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مقدمة المترجمة 


يتناول هذا الكتاب قضيةٌ جديدةٌ نسبياً بالنسبة إلى القارئ 
العربيء آلا وهي: علم المصطلحات بمختلف فروعه (النظرية 
والتطبيقية والمعلوماتية). ويتألف هذا الكتاب من مجموعة مقالات 
نتمحور كلها حول علم المصطلحات. ولقد قام المؤلفان هنري 
بيجوان (Henri Béjoint)‏ وفيليب توارون (Philippe Thoiron)‏ بجمعها 
في هنا المؤلف الذي بين أيديكم. وعمدا إلى تقديمها في الفصل 
الأول الذي يحمل اسم «معنى المصطلحات» ue sens des termes)‏ 
حي استعرضا محتوى كل منها. ولهذا السبب لن أستفيض في شرح 
محتواها لان ذلك سيكون من باب تكرار ما ورد في الفصل 39 
وسأكتفي ققط بالتعريج على ذكر بعض الخطوط الرئيسية. 

لم ينشأ علم المصطلحات بهدف إرضاء رغية غير مجدية في 
التمهّزء بل إن ما ساعد على تطوره كنظام مُستقل هو التطور 
التكنولوجي المتنامي من جهة والحاجات المتزايدة إلى التواصل 
بين شعوب GS‏ بلغات متباينة من جهة أخرى. وأول عقبة 
يصطدم بها علم المصطلحات هي أنه يتحدر من أنظمة تقدمته 
ولاسيما علم الدلالة وعلم دراسة الألفاظ والمعجمية» بحيث لا 
يرى فيه البعض سوى امتداد لهذه الأنظمة الأقدم منهء ومن شأنه 
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أن يلقي بعض الضوء عليها وحسب. ولكن ما يميز علم 
المصطلحات عن هذه الأنظمة المتقارية Les‏ ماء هو أنه وُجد 
ليؤدي وظائف تعبيرية تواصلية. 


Lola‏ في هذا المؤلّف إشكالية التضاد بين المصطلحات 
والكلمات» متزاوجة يطرق شتى. ولا ينطلق مؤلفو هذه المقالات» 
كما يؤكد ان وتوارون» من مسلمة أن المصطلح والكلمة هما 
مختلفان اختلافاً die‏ ولكنهم يسعون إلى تحديد الاختلاقات 
بينهما حيث توجدء بمعزل عن أي رأي نسر وعن أي بلي ساب 
بة» وهم يقيمون الدليل على أن هذا الاختلاف لا يشكل في 














العمق بيت القصيد. كما إنهم يطرحون أسثلة حول صيغة دلالة 
المصطلح: وحول ما تمثله مغاهيم اليمة التصورية والمدلول 
والتصور والمعنى والتعريف... إلخ» عندما تُطبقها على 
المصطلحات» وحول العلاقات التي Les‏ بين ن المصطلحات والعالم 
الذي تسمح إلى حد ما باعتقاله ووصقه والتلاعب به» وحول أفضل 
الطرق لعرض هذه العلاقات. ولكنهم 





قون بصورة خاصة إلى 





المصطلح والكلمة وحدتّين متضا وما هي الجدوى من هذا 
التمييز؟ وما الذي يُسهم به هذا التمييز في عملية فهم الميدان 
المصطلحي عموماً والميادين الخاصة؟ وفي فعلهم هذاء إنهم 
يتطرقون إلى أسئلة أخرى جوهرية أكثر تتناول دور علم المصطلحات 
النظري في مجتمعاتناء فضلاً عن الوسائل التي ينبغي تطبيقها 
لمساعدته على تأدية هذا الدور. . . إلخ. كما إنهم يحددون أطراً 
السبل تطورية هدفها وضع قوائم مصطلحات جديدة. كما يتصدى هذا 
المؤلف للاختلاف القائم بين علم المصطلحات والمعجم» ولمسألة 
الميدان التي تقرض نفسها في علم المُصطلحات التظري» فضلاً عن 


إشكالية التصور الأدنى والتصور الأقصى» بالإضافة إلى عملية 
*التمييع» (processus de «dilution)‏ التي تغدو بواسطتها بعض 
المصطلحات مجرد كلمات من اللغة العامة والتي تستتبعٌ على 
الدوام "خسارة» بعض السِمات» ناهيك يعملية تمدد المعنى 
(étirement du sens)‏ . 


علماً بأت مفهوم المصطلحية قد تطور مع مرور الزمن» إذ إنه 
في البدابة كان يدل على مجموعة المصطلحات الخاصة ب 
معين أو باختصاص ماء كأن نقول مثلاً «المصطلحية الكيميا 
«المصطلحية القانونية» أو االمصطلحية البلاغية»» 
مقهومه ما لبث أن توسع ليدل على النهج الذي يتيح ترتيب مجموعة 
من المصطلحات الخاصة بتقنية معينة أو علم معين وتنظيمها. ويُعزى 
اليوم تطور علم المصطلحات إلى التغيرات التي أدت إلى يروز 
احتياجات جديدة في مجال الألسنية» وأبرزها: 


أ- تشهد العلوم تطوراً غير مسبوق ما يؤدي إلى خلق عدد JS‏ 
من المفاهيم الجديدة وحتى الميادين التصورية الجديدة» ناهيك 
بالتسميات ذات الصلة. 


ب - تنمو التكنولوجيا بسرعة فائقة وتطول كل شرائح 
mil‏ بي إلى بروز ميادين أنشطة اقتصادية» على غرار 
ميادين «صتاعة اللغة» (des industries de la langues)‏ وإن هذا 
التطور التكنونوجي له لرتداداته على ميادين المعلوماتية والتواصل 
محاياً بذلك خلق طرق تواصل مبتكرة. 

ج - تكائرت العلاقات الدونية السياسية منها والثقافية 
والاقتصادية بشكل مدهش؛ فمن الأسواق الإقليمية والوطنيةء انتقلنا 
إلى الأسواق العالمية. 















نقل المعارق والمنتجات الذي يُعد من أبرز مظاهر 
المجتمع الحالي» يستوجب خلق أسواق جديدة للتبادل العلمي 
والتقتي والثقافي والتجاري. زد على أنه بُحتم علينا التطرق إلى مسألة 
التعددية اللغوية في معرض التبادل؟ كما إته يقنضي أيضاً معيّرة 
العناصر التي يتم عبرها هذا الانتقال. 

ه - لا ينفك الإعلام يكتسب أهمية أساسية ويتضاعف بشكل لا 
مثيل له وتحتاج هذه الكمية من المعلومات إلى ركائرٌ متينة وفعالة. 
وهكذاء تم ابتكار قواعد البيانات بمختلف أنواعها والتي تستلزم أن 
يُصار باستمرار إلى استيفائها حتى اليوم الجاريء والتي ينبغي أن 
ايكون الوصول إليها سهلاً وأن يُصار إلى استخدامها بشكل متعدد 
الأبعاد. وهكذاء كان لايد من معيرة الأنظمة والعناصر الخاصة 
بتخزين المعلومة وضبطهاء فضلاً عن أنظمة JAN‏ الآلية ومحتوى 
بنوك المصطلحات الكبرى. 

و - إن تطور وسائل التواصل بالجملة يسمح بيث عملم 
المصطلحات وانتشاره على نطاق واسع وعمومي يطال فتات المجتمع 
كلهاء pal‏ هكذا قي حصول التفاعل بين معجم المفردات العام 
والمتخصص. وبفضل وسائل التواصل» تُصبح المصطلحات خالبةٌ 
من السمات المتخصصة وعا 














وباعتبار أن هذا الكتاب يُعالِج مسائل BU‏ ومصطلحيةٌ حديثة 
العهد نسبياًء كنت أعي حجم الصعوبة التي كانت ستعترضني في 
طور عملية الترجمة إل لجهة المفاهيم المبتكرة على غرار التقنيات 
المعلوماتية الجديدة لمعالجة التصوص على سبيل الذكر لا الحصرء 
أو نجهة المصطلحات الجديدة التي تفتقر في أغلب الأحيان إلى 
المصطلحات العربية المعادئة أو على العكس التي تكثر المصطلحات 
المقابلة لها بسبب التشتت المصطلحي. ولقد اعتمدتُ على المعاجم 





10 








المتاحة والئراسات والأطروحات لتكريس المصطلحات 
الجيدة فيهاء ولكنتي شعرت في كثير من الأحيان بالحاجة إلى 
الابتكار والتوليد والاستحداث لسد الشغور. وقد رُمت قدر الإمكان 
إيقاء النص المترجم قريباً من النص الأصلي. وحاولت تذليل كم لا 
يُستهان به من الصعوبات التي يُمكن إيجازها كالآتي: 


1 الترادف: يزحر هذا المؤلف بالمرادفات. والترائف هو 
توارد لفظتين أو أكثر للدلالة على معنى واحد. ونعلم أنه يمكن 
للترادف أن يكون: إما ترادفاً مطلقاً حين تكون المفردات متعار: 0 

في السياقات كلهاء مع أنه عملياً لا وجود للمرادفات الحقيقية 
ui‏ » ما عدا بين لَغْتّين وظيفيتين (على سبيل المثالء تُقدم 
اللغات المتخصصة ولاسيما في حقل الطب أمثلة كثيرةٌ عن الترادف 
Get‏ بين مجمرعة المصطلحات العلمية التقد 
المصطلحات الشعببة العامبة)؛ أو ترا 
pui‏ في سياقات مختلفة» إلا أنها شير في مقام معين (situation)‏ 
إلى المرجع نقسه. بذلك في خانة المرادفات. وقد عمدث 
في ترجمتي قدر المُستطاع إلى احترام ترادف يعض المفردات 
الفرنسية فنقلتها إلى اللغة العربية بمفردات مترادفة أيضأء وذلك 
حرصاً عل إظهار الاختلاف الذي أراد المؤلقون الإشارة إليه بين 
بعض الكلمات المترادفةء وضناً مني بالأمانة للنص الأصلي. وهذه 
بعض الأمثلة: ctraitsy caractères propriétés‏ فترجمتها كالآني: 
مميزات وخصائِص وسمات؛ «désignations, dénominations)‏ 
فترجمتهما يما يأتي: تسميات وتعيينات!؟ ajustements‏ 
«mise en correspondance coïncidence ; harmonisation y‏ فتقلتها 
إلى اللغة العربية كالآني: ضَيط وتوحيد القياس وتطابق ومُطابقة؛ 
usages‏ وأماصدع: وقد ترجمتها كالآتي: استعمال واستخدام. 
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2 - المصطلحات المعلوماتية والتقنيات الجديئة: صادفتُ في 
أثناء ترجمتي عدة مفاهيم تتناول تقنيات معالجة النصوص بواسطة 
الحواسيب» ولاسيما في الفصل السادس من هنا الكتاب. وقد 
use‏ إلى توضيح الأسماء الأجنبية المختصرة لهذه التقنيات 0 
أوردت العبارة التي تر إليها كاملةً في الهامش وترجمتها إلى العربية 
مع إلحاتها بتفسير مقتضب يسمح للقارئ OÙ‏ يفهم بشكل عام که 
التقنية المعنيةء وهذه بعض الأمثلة يف بنمط المُستند 
(DTD)‏ ولغة الترميز LUN‏ العامة (SGML)‏ ولغة الترميز Bah‏ 
(hypermédia) Liens XM)‏ والتص الغوقي Ahypertexte)‏ . 


إلخ. 


3 معلومات ثقافية: اعترضني في طور عملية الترجمة إشكالية 
المعلومات الثقافية التي لا يجد القارئ الفرنسي صعربة في فهمها 
على الفور لأنها تنعلق بالأدب الفرنسي الكلاسيكي أو بالميثولوجيا 
الإغريقية التي نشا عليها ودرسها في المدرسة؛ في حين يتعين 
شرحها للقارئ العربي. dus,‏ أعمَّدُء حين Qi‏ على معلومة ثقافية 
ممائلة» إلى شرحها في الهامش الوارد في ذيل الصفحةء وذلك ليس 
من باب انتهاك ميدأ عدم غباء القارئ (dogme de la non imbécilité‏ 
du lecteur)‏ الذي نادت به دائیکا سيليسكونيتش (Danica‏ 
«Seleskoviteh}‏ بل حرصاً مني على السمي إلى وضع القارئ 
الأصلي والقارئ الجديد على قدم المساواةء أي أن أجعل كل ما 
يتمتع به القارئ الأصلي في متناول القارئ الجديد من دون أن أقلل 
من قيمة ذكاته. وإليكم بعض الأمثلة: شخصية السيد جوردان 
(Monsieur Jourdain)‏ التي أبتكرها الكاتب المسرحي موليير 
(Molière)‏ في القرن السابع عشر والتي ينتقد على لسانها معجم 
المغردات الباطني الشاق والمُنفر الخاص بالمنطق الرياضي 
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وبالأشخاص الذين لا يفقهرن شيئاً منه؛ ورواية علبة الرقبات Abu‏ 
peau de chagrin)‏ ) التي أصدرها أونوري دو بلزلك Honoré de‏ 
Babzac)‏ عام 1831 والتي تُجسد الصراع بين LED‏ والبقاء؛ وآسطورة 
علية بخدورا (boite de Pandore)‏ التي تُسمى أيضاً «علبة الشرور» 
بحسب الميثولوجيا؟ ويوتيربي Œurterpe)‏ إلهة الإلهام الموسيقي؟ 
وأفعى الْعُدار H(hydre de Lerne)‏ وحيوانات LA‏ الخرافية 
(chimères)‏ وطيور الليل المُغترسة (stryges)‏ والسنتور Sentaure)‏ 
ناهيك باللغة الدلفية Es (angne delphique)‏ تُستعمل أصلاً الصفة 
«دلفية؛ للإشارة إلى كل ما هو منسوب إلى مدينة دلفي اليونانية 
القديمة أو إلى مؤحى أبولو فيها آي مَهْبّط الوحي» وتُستعمل هذه 
الصفة بالمعنى المجازي للإشارة إلى الأمر الذي يكون gris Les‏ 
المعنى؟ والفولغاتا (vulgate)‏ التي تُمثل الترجمة اللاتينية للكتاب 
المُقدس التي أجراها سان جيروم (Saint Jérôme)‏ في أول القرن 
الخامس الميلادي بتكليف من البابا داماس الأول ("1 Damase‏ 
والتي أصبحت النص الرسمي المقبول والمُععَمّد في الكنيسة 
الكاثوليكية» وتُستخدّم هذه العبارة بمعنى القراءة أو النص المقبول 
عند الجمهور. .. إلخ. 





4 - كلمات جديدة: يتساءل البعض إن كان المترجم في موقع 
يسمحٌ نه باستنباط كلمات جديدة؟ ففي الواقع» يُضطر المترج 
أحياناً إلى استئياط بعض المفردات إن عجزت المعاجم والمراجع أن 
تزوده يما يحتاجه من مفردات مناسبة. وقد صادفتُ في أثناه ترجمني 
عدداً من المصطلحات الفرنسية الألسنية اللغوية التي تفتقر إلى ما 
يُعادلها في اللغة العربية» مما اضطرني E TEE‏ 
لها في انلغة العربية. ولما كان المصطلح الجيد هو المصطلح ذو 
الأصل في اللغة العربيةء نذلك سعيتٌُ جاهدةٌ أن أستنيط عن طريق 
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الاشتقاق أو القياس أو من وحي معتى هذه الكلمات في اللغة 
الفرتسية» فاقترحتُ أحياناً ترجمات بدت ممكنة dus,‏ أحباناً أخرى 
تعريغات لعدد من المفاهيم استقيتها من موارد عديدة. وإليكم بعض 
الأمثلة: نقد ابتكرٌ بوتييه (Porter)‏ مصطلح عدا yet)‏ به إلى ظل 
التصور الذي يبدو أن طيغه يلوح فوق اللغات قبل أن يتجسد فيهاء 
على وزن كلمة عنكاء آي لفظةء Gite‏ منها حرف de‏ الفرنسي؛ أما 
أنا فقد نقلتٌ هذا المصطلح إلى انلغة العربية من خلال إضافة حرف 
الياء إلى كلمة لفظة (lexie)‏ فحصلتُ على كلمة «لفيظة٠؛‏ والأسمائية 
#دوةامهسمهه): أي LAS‏ تسمية التصورات؛ التي ترجمتًها بالقياس 
إلى cheat‏ أعلامية (#«وناوددهمه0). أي LAS‏ تسمية الأعلام؟ 
والتركيب المونيمي (synthème)‏ والتركيب النحوي (ramméme)‏ 
وألفاظ أوائلية (acronymes)‏ والمُختصرات بالأحرف الاستهلالية 
(sigles)‏ وعلامات المراعاة (marques de pondération)‏ ومكئز 
Athésaurus)‏ .. إلخء والتي ترجمتها كلها من وحي معناها في اللغة 
الفرنسية. 











5 - معلومات متخصصة: يضم هذا الكتاب مخزوناً Les‏ من 
المعلومات المتخصصة التي تتطلب Vie‏ جهود حثيثة لسبر أغوار 
معانيها ونقلها إلى اللغة العربية من جائب الشخص غير المتخصص» 
وقد عمّدت إلى إدخال هوامش لشرح هذه المعلومات كلما رأ 
ذلك مناسياً لتسديد خطى القارئ العربي. ونذكر على سبيل المثال» 
المعلومات الرياضية التي نقعَ عليها بنوع خاص في الفصل العاشر من 
هذا الكتاب» ls‏ اجسر الحمير (pont aux ânes}‏ ومختلف 
تعريفات مصطلح pile)‏ (عونا» (انظر الققرة 5.1 في القصل 
العاشر) والنسبة التقريبية بي (2) وأساس النظام اللوغاريتمي الطبيعي 
Ca)‏ ()؛ ناهيك بالمعلومات الفيزياتية» على غرار: اليقدار المادي 
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(grandeur physique)‏ والفتنة (charme)‏ والغرابة (trangeté)‏ والكتلة 
(masse critique) Lai‏ والمعلومات الكيميائية. ومتها مثلاً: 
بيرول (pyrrolidine)‏ وغازات الكربون الكلورينية الفلورينية (CFO)‏ 
والنوبليوم (دناءط)؛ والمعلومات المتعلقة بعلم التبات» على 
غرا فِنْقة (monocotylédone)‏ 
والبرونيات s(permaphes)‏ والمعلومات الطبية» من مثل: ds‏ 
الإجهاض في مراجل الْحَمْل الأونى (486 (RU‏ ودواء التاموكسيقين 
لعلاج رطان الثدي (tamoxifène)‏ واعتلال المخ الإسفنجي الشكل 
البقري )= مرض جنون البقر) (pongiforme bovine (= maladie de‏ 
((علاه؟ vache‏ هاء والمعلومات المتعلقة بعلوم الحياقف وأبرزها: 
الانقسام الغتيلي +(mitose)‏ فضلاً عن المعلومات البحرية» على 
غرار: الشاخص الإذاعي (balise)‏ وزورق التجسير Las (ponton)‏ 

+ -(ébord armure) المركب‎ 3,224, (tribord armure) المركب‎ 


& 








- الأمثلة الغرنسية والإنجليزية: تكثر AN‏ الفرئسية 
والإنجليزية في هذا الكتاب» ومن البديهي أن ترجمة الأمثلة الأجنبية 
إلى اللغة العربية لا تسمح في أغلب الحالات بإبراز الظواهر التي 
أراد المؤلف عرضها وتوضيحها لما بين هاتّين اللغتّين واللغة العربية 
من اختلافات ولاستحالة تطابق اللغات تطابقاً تاماً. ei,‏ لقد 
فضلت أن أترجم هذه Yi‏ متى je‏ نظيرهاء بحسب علميء في 
اللغة العربية ترجمة حرفية. وفي الحالات التي كانت تؤدي فيها 
الترجمة الأمينة للمّثل الأجنبي الخروج عن مقاصد المؤلف» 
اضطررتٌ إلى اعتماد الترجمة الحرفية جتباً إلى جنب مع النص 
الأصليء علماً بأن ترجمة التعليق 
الإتجليزي. وإليكم بعض الأمثلة: النراسة حول مختلف معاني 
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LES‏ علبة (GIE) Cote)‏ الواردة فى الفصل السابع من هذا 
کموک وق وج سيه لكلو الى اللتة شی کا عن 


الأمثلة الإنجليزية التي تتناول الصغات: اقتراضي (لضدها؟) ومستقل 
(bandwidth) xs (stand-alone)‏ وتدوير ey‏ الوارد ذكرها في 
الفصل التاسع من هذا الكتاب والتي كابدث 
تارة أشرحها في الهامش وأترجمها طوراً تر 

- التعريفات المعجمية: اعترضتني في الفصل الثاني بنوع 
خاص إشكالية التعريفات المعجمية المأخوذة من مماجم اللغة العامة 
أو من المعاجم المتخصصة والتي وجدت صعوبةٌ في ترجمتها إلى 
اللخة | على نحو يُحافظ على تماسكها لأن المساحة الدلالية 
للكلمات تختلف من لغة إلى أخرىء فقد وزدت مثلاً كملة Vois‏ 
في تعريف كلمة acomes‏ على أساس أن كلمة bois‏ تعني مجازياً 
في اللغة الفرتسية اقرنه» وهي صورةٌ غير موجودة في اللغة العربية؛ 
ولكنني اضطررتٌ إلى ترجمتها حرف بكلمة أخشاب مع علمي بان 
القارئ العربي سيجدها غريبة. وتحمَلٌ التعريفات الأخرى ab‏ 
مماثلة (انظر على سبيل المثال تعريفات كلمات دورة Cycle)‏ وقرن 
(come)‏ ومقصورة (cabine)‏ الواردة في الفصل الثاني وتعريف كلمة 
موزة (banane)‏ الوارد في الفصل السادس). 

وخلاصة القول. يُشكل علم المصطلحات جزءاً لا يتجزأ من 
حياتناء نعيشه على الصعيد اليومي حتى وإن كنا أحباناً لا ندرك ذلك 
فعلاً. فنحن نمارسه Legs‏ عبر التواصل إذ إننا في بحث مستمر عن 
الكلمات والمصطلحات التي نحتاج إليها سواء في الكلام الذي MAÉ‏ 
أو cells‏ فقيل أن يكون علم المصطلحات موضوع دراسة» فهو 
يندرج أولاً في خانة الممارسة. كما إنه يُشكل الجزء النابض بالحيوية 
في معجم مفردات كل لخةء ذلك لأنه يجمع التعلم والإبداع معأ 
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ou‏ إننا نتحدث عن التعلم حين يترتب علينا أن نستوعب التاريخ 
المصطلحي لعلم ماء بينما نتحدث عن الإبداع حين يتوجب علينا أن 
نستتبط المصطلحات الجديدة وأن نولدها تماشياً مع المفاهيم الجديدة 
المُستحذثة في هذا العلم. وتتولى الترجمة التقنية مهمة ضخ دم 
جديد» أي كلمات جديدة» في شرايين اللغة. و« نا طرح جملة 
من التساؤلات: ما الذي هوى بالمصطلحية العربية التفنية والعلمية 
إلى هذه الدركات؟ وما هي الاقتراحات والحلول التي يجب اعتمادها 
لمعالجة هذه الأزمة؟ هل اللغة العربية قابلة لاستيعاب المصطلحات 
والعلمية وابتكارها؟ وكيف السبيل إلى استحداث المصطلحات 
التقنية العربية؟ هل التنوح في ترجمة المصطلح الواحد إلى اللغة 
العربية أمر جيد أم سمئ؟ وهل يُشوش فكر القارئ والمترجم الذي 
بُعد قارثاً أيضاً إنما من نوع آخر؟ وإ كان غير حميد كيف السبيل 
إلى معالجته؟ 

علينا العمل أولاً على استعادة ثقة العرب بلختهمء فلقد آن 
الأوانء كما يقول المعجمي أحمد شفيق الخطيب» أن تصبح اللغة 
العربية جزءاً من حياتنا اليومية في البيت والمدرسة والعمل» فنهيئ 
الأرضية الصالحة والخصبة لبزوغ براعم العلم في اللغة العربية ليس 
فقط بصفتها لغة تعليم» إنما أيضاً بصفتها لغة بحث علمي وتأليف 


















علمي وإبداع علمي. والأشخاص الذين يحتجون GUY‏ حركة تعريب 
التعليم بانتظار أن نتوفر لها المصطلحات وتتكامل» إنما يضعون 





العربة أمام الحصانء لاسيما أنه بات من الضروري» مع غزوة 
المصطلحات وسيطرة وسائل الإعلام المسموعة والمرئية» أن نبحتٌ 
عن طرق نوضع المصطلحات وبات التركيز على وضع هذه 
المصطلحات في متناول الجميع مطلباً مُلحاً. وتمر اللغة العربية في 
فترة مخاض عسيرة» على مستوى الأزمة المصطلحية؛ تُعزى إلى 
جملة من الأسبابء أبرزها: 
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يضطر المترجمون إلى تأدية دور علماء المصطلحات لغياب 
التخصص» ويُمكننا تسميتهم حينئذ بعلماء اء المصطلحات الظرقيين 
.)eminologves occasionnels)‏ وضرورة العمل على أن يصبح علم 
المصطلحات مهنةٌ Li‏ بذاتها لأن الجامعات العربية عامة لا تزال 
تدرس الترجمة لطلابها كمادة هي أقرب إلى أن تكوت مدخلاً إلى 
تعلم البحث المصطلحي بدلاً من أن تكون اختصاصاً مستقلاً يهدف 
إلى مساعدة المترجمين على تخطي عقبة النقص في المصطلحات 
التفنية العربية المنتشرة أكثر فأكثر مع التقدم التقني والتكنولوجي 
العالمي. أما في الدول المتطورة فليس علم المصطلحات اختصاصاً 
مستقلاً وحسب» بل يجري العمل على إنشاء نقابات لعلماء 
المصطلحات. فعلى سييل الذكرء اعترفت «كندا» بعلم المصطلحات 
ياعتياره مهنة قائمة بذاتها منذ سنة 41992 علماً بأن علماء 
المصطلحات الكبكيين (نسبة إلى كيبيك Québec)‏ في كندا) هم 
أعضاء في تقابة المترجمين منذ عام 1978. 

2 عمل المترجم في عدة ميادين والضرورات الاقتصادية التي 
تفرضها المعيشة: إذ يجد المُترجم نفسه مُجبراً على الترجمة في 
مختلف الميادين (الألستية والقانونية والتجارية والأدبية والفلسفية 
وغيرها) بغية تأمين لقمة عيشه» ولا يتمكن من تكريس جهوده ذلعمل 
في ميدان واحد لكي يتمكن من التعمق به والغوص في أعماقه 
وإنشاء معجم خاص به يستعمله كقاعدة بيانات شخصية تتجلى قيمتها 
في تاحيتّين» ألا وهما: توفر عليه الوقت في أثناء الترجمات» كما 
تُساعِد من الحد من فوضى المصطلحات. ومن مساوئ هذا الأمر 
أيضاً أنه لا يكون لديه متسعٌ من الوقت للتغكر والتأمل بالمصطلحات 
التي تنطوي عليها النصوص التي يُطلب مته ترجمتها ويلهج في عمل 
بسبب الشهل الزمنية الضيقة التي يترتب عليه في نهايتها تسليم 
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العمل ناهيك بأنه يتجشم عناء كبيراً لتخطي الصعوبات الترجمية 
الكؤود التي تعترضه والتي لا تكون المعاجم مهيأةً بحلول شافية لها 
لأنها تفر إلى المصطلحات التقنية المتخصصة. 

3 الحاجة إلى دراسات باللغة العربية: وبروز مستخدمين هم 
بأمس الحاجة إلى مثل هذه الدراسات المصطلحية العربية على غرار 
المترجمين ودارسي النغات 
وغيرهم» ومرد ذلك إلى غياب المصادر والمراجع العربية 
المتخصصة (من كتب ومعاجم وموسوعات علمية متخصصة) التي 
تساعد على الفهم وإعادة التعبير أو الصياغة. وقد برزت هذه الحاجة 
بسبب ضرورة مواكبة تطور التقتيات والتواصل الاجتماعي ولان 
احتياجات المجتمع تُسيّر العلوم أيأ تكن أولوياتها. ويكون نجاح هذه 
العلوم منوطاً بمدى تلبيتها للمتطليات التي يفرضها المجتمع. 


4 - غياب سياسات التنظيم اللغوي والمَعْيّرة: نظراً إلى كون 
أخطار التخلف والتقهقر والاندثار تُحدق أكثر فأكثر باللغة العربية» 
بات لا مناص من تدخل الحكومات لاستدراك هذا الوضمء وذلك 
من خلال اعتماد سياسات لغوية وإنشاء مراكز مصطلحية وأكاديميات 
تُعنى بالشؤون اللغوية العربية. ومن شأن التنظيم اللغوي 
(aménagement linguistique)‏ هذاء بحسب بيار أوجي Pierre‏ 
«Auger‏ أن ali‏ ست مهام أساسية» آلا وهي: البحث والمَغْيَرَةَ 
والنشر والتأثيل والضّبط واستيفاء المصطلحات حتى اليوم الجاري. 
وإن التضخم المُصطلحي ليس ينفرِدُ بها عصرنا وليست كذلك 
حصيلة قلة استعداد لغتنا لتقبل مفاهيم ومصطلحات جدينة؛ بل إنه 
نفسها على مر العصور ولا تزال. وإزاء هذا 
الوضع» يرى بعض التقنيين الذين يهتمون قبل أي شي» خر يجدوى 
التواصل» أن المَعْيّرة هي في أساس وظيفة علم المصطلحات آي 





ارنة ودارسي اللغات الأجتبية 


























إن هذا الأخير يهدف إلى توجيه استعمال بعض المصطلحات» وإلى 
قرض مصطلحات أخرى. وحتى إلى منع استعمال هذا المصطلح أو 
En‏ 





5 الحاجة إلى التوثيق وخلق بنوك المصطلحات: يُعتبر التوثيق 
المادة الأولية التي يرتكز عليها علم المصطلحاتء ومن هنا نستنتج 
أهميته التي تشكل عصب النشاطات المصطلحية. ولا نغاا 
إلى أنه لا وجود للدراسات المصطلحية في غياب التوثيق الذي 
يتمحور دوره حول النقاط الرئيسية الآنية: إعداد الوثائق والمراجع 
وتشكيلها وتقييمها وتصنيفها والاستفادة منها. وعليه» فإن إنشاء مراكز 
التوثيق (centres de documentation)‏ وبئوك المصطلحات (banques‏ 
de mots)‏ يُعد ضرورة من ضرورات العمل في ميدان المصطلحية» 
فعالم المصطلحات يحتاج إليها باعتبارها مراكز لجمع المراجع 
ومنطلقاً تدراساته وأبحائه؛ والطلاب والمتخصصون بعولون عليها 
الاستقاء المعلومات والاطلاع على المصطلحات والأبحاث. وبغية 
تلبية هذه الحاجات» من الضروري أن يحتوي كل مركز من هذه 
المراكز على وثائق تعلم بشكل عام قواعد اللغات التي يعالجها 
المركز وأصولهاء ومعاجم وموسوعات ومجلات ومقالات وتقارير 
ومحاضرات وأبحاث وجداول وقوائم بالمصطلحات الحديثة وكتب 
تقنية متخصصة في المجالات التي يُعنى المركز بدراستهاء فضلاً عن 
البطاقات المصطلحية. وتكمن أهمية «بنك المصطلحات» في كونه 
قابلاً Lois‏ لاستيغاء المصطلحات حتى اليوم الجاري وتحديث بطافاته 
المصطلحية وتعديلها وخلق بطاقات جديدة للكلمات المستحدثة» 
بعكس المعاجم التي تبقى ناقصة مهما تطورت لأنها ما إن يتم طبعها 
يُصبح من الصعب إضافة مصطلحات جديدة عليها أو حتى تعديلهاء 
فشتان ما بين علم المصطلحات والمعجميةء ذلك لأن المعاجم 




















تتحجرء أما البطاقات المصطلحية المُمَعلّمة» فهي تُتيح لنا مجال 
تطويرها باستمرار لاستيفاء ايوم الجاري. وهكذاء نجد أن علم 
المصطلحات هو عنصرٌ لا غنى عته لتحديث اللغة وعصرنتها. ومن 
هنا نلمُس أيضاً أهمية دور المعلوماتية التي كان أوجين فوستر 
Een Wiser)‏ وهو مؤسس علم المصطلحات» يعتيرها مقوماً 
آساسياً من مقومات علم المصطلحات. 

ويما أن غلية اللغة من غلبة أهلها ومنزلتها بين اللغات صورة 
لمنزلة دولتها بين الأمم» كما يقول ابن خلدون» فحري بنا أن نضح 
Cat‏ أعيننا الأهداف AA‏ 

أ - تعريب المناجج الدراسية قي المدارس والجامعات OÙ‏ 
التغيير يبدأ من الأجيال الناشئة . 

ب تشجيع كل مترجم على وضع قاعدة بيانات بالترجمات 
الموفقة التي وجدها. ويعود سبب ذلك أولاًء إلى تسهيل المهمة 
الترجمية عليه إذ إنه يكابد مرءٌ واحدةٌ عناء إيجاد ترجمة للمصطلح 
التقني؟ وثاتياًء إلى الحد من الفوضى المصطلحية أو التشتث 
المصطلحي ‏ 

ج - مَعيّرة المصطلحات وتوحيد الاستعمالات وسن مقاييس 
استتباط تراعي أصول الذوق والسهولة. 

د - توحيد المعاجم المتخصصة. 

ه ‏ إنشاء مؤسسات عربية تُعنى بالترجمة وتتولى إصدار 
مؤلفات علمية باللغة العربية . 

و - تدريس علم المصطلح في الجامعات بوصقه علماً مستقلاً 
عن الترجمة» وضرورة إطلاع المترجمين على علم المصطلحات 
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والمعجمية للإلمام قدر الإمكان بقواعد توليد المصطلحات وتوحيدها 
ومعرفة خصائص المعاجم العامة والمتخصصة. 

ز - تفعيل المجامع اللغوية العربية وعقد مؤتمرات عربية 
التشتت المصطلحي والسعي إلى إيجاد حلول لها. 

اح - تبادل الكتب العلمية والمنهجية بين البلدان العربيةء 
ولاسيما على المستوى الأكاديمي. 

ط- تدخل الحكومة لأنها تملك القدرة على فرض 
استرانيجيات سياسات لغوية للالتزام بالمصطلحات التي أقرتها 
المجامع العلمية العربية. .. إلخ. 

db‏ ليس المشهد العربي ميؤوس منه على الصعيد 
المصطلحي» لان الساحة العربية لا تخلو من بعض المنظمات 
والجمعيات وحتى البلدان التي ترفع عالياً راية اللغة العربية وتسعى 
إلى تطوير هذه اللغة التي كانت في العهود الغابرة خير شاهد على 
التطور العلمي الذي عبرت عنه بأبهى الحلل في مختلف ميادين 
المعرفةء الأمر الذي أدى إلى ازدهار العرب أيام عصر التهضة. عسى 
أن Lu‏ العرب الأمجاد الماضية عبر JUS‏ دور القطاعَين الخاص 
والعام. وآمل أن pal‏ تعريب هذا الكتاب في لفت الانتباه إلى مدى 
أهمية علم المصطلحات وإلى الخدمات الجليلة التي يُقدمها هذا 
الأخير في سيبل تطوير اللغة. 











ريتا خاطر 


معنى المصطلحات 


هنري بیجوان وفيليب Vans‏ 


علم المصطلحات النظري وثبت المصطلحات 

إذا سلمنا بأن علم المصطلحات النظري بصفته فرعاً علمياً لم 
يُبصر الئور إل منذ عهد قريبء خلال النصف الثاني من القرن 
العشرين» نلاحظ le‏ أن المنشورات الوحيدة التي تُعالج معنى 
المصطلحات» بدءاً من هذه الأصول القريبة العهد وحتى يومنا هذاء 
تصدرٌ عن علماء مصطلحات نظري قبل كل شيء إلى فصل 
علم انمصطلحات النظريّ عن سائر العلوم الوثيقة ALAN‏ به» 
وبالأخض عن الألسنيّة (هه 62 :1998 00668). وممًا لا شك فيه آنه 
كان من الممكن تفسير المواقف التي انُخذها فوستر (Wiüster)‏ بشأن 
طبيعة الرمز في علم المصطلحات GE‏ على المنوال الآتي: كان 








[إن جيع الهوامشى المشار إفيها بأرقام تسلسلية هي من أصل الكتاب» أما تلك المشار إليها 
ب (8) فهي من وضع الرجة]. 

(1) مركز البحث في عالم المصطلحات والترجمةء جامعة لوميير ‏ ليون 2 Université‏ 

Lumière < Lyon D. 
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التمييز بين المصطلح والكلمة مُقاماً من حيث المبدأ ومثيتاً على 
صعيد الدلالة» بحيث تتوقف دلالة الكلمة إلى حد كبير على المحيط 
اللُغوي» في حين أن دلالة المصطلح تكون مرتبطة قبل كل شيء 
بالمحيط التداوليّ التواصل. إن إرادة التمييز هذه تفشر السبب الذي 
لا يزال يدقع بعدد كبر من المؤلفات المدرسية والمُقرّرات التعليميّة 
التي تتناول علم المصطلحات النظريٍ والتي ندرْس في المدارس 
والجامعات إلى تكريس جزء من جهودها لتقصي البحث في ما SA‏ 


المصطلح عن الكلمة. 


إن الأعمال التي تندرج في هذا التبّار النقليدي لعلم 
المصطلحات» سواء أعمال فوستر التي تناولها في ما بعد أعضاء ما 
سْمَي بمدرسة فبيتا Ecole de Vienne)‏ أو أعمال مؤلفين أكثر حداثة 
ألموا وفق الاستيحاء cet‏ كثيراً ما كان يتجاهلهاء cles‏ الألسنيون» 
علماء الدلالة وعلماء المفردات. كما لو كانت دراسة معنى 
المصطلحات. أو الطريقة التي يتناولها علماء المصطلحات لا DE‏ 
آي فائدة في فهم اللغات ووصفها. يشير ساجيه (Suger)‏ في متن هذا 
الكتاب إلى الهوة التي تفصل. على حد قوله: بين تصورين بشأن 
اللغة يختلفان اختلافاً جذرياً هما: اللغة التي تصاغ كأداة لتشكيل 
العالمء واللغة التي تشكل العالم من غير علم متا 














pie‏ الشعور بالعزلة الذي ولده هذا الوضع دى بعض علماء 
المصطلحات النظريين» بلا ريبء بإيصالهم منذ بضع سنوات إلى 
Le‏ التشكيك بفوسترء بل حتى إنكاره وعدم تصديق هذه النماذج 
التي تعلن وجود اختلاف جرت بين هذين العلمين الواردة في هذا 
الكتاب» وموضوع دراستهما. يرهن عدد كبير من مولي المقالات 
الواردة في هذا الكتاب» أن علم المصطلحات النظريٌ لم EE‏ على 
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أساس دراسة ظواهر واقعية» بقدر ما بُني على وصف JÉ‏ عليا أول 
الأمرء على غرار: مَل أحادية المعنى. وصحّة soi ai‏ 
والمصطلح باعتباره «مُلصقاًء مُعلْقاً على الشيء الذي يشير إليه» أي 
باختصار: مثال اللّغة المصنوعة من أجزاء متعندة والتي تراقبها 
جماعة الألستتّين بغية تشكيل العائم. إ: لات التي طرأت على 
ظروف عمل علماء المصطلحات النظريين قد حدت بهم De‏ إلى 
وضع هذه المُثْل العلا على بساط البحث مجدّداً وإلى مواجهة موقف 
يتسم بطابع وصفي أكثر. 








في هذا السياقء اتجه البعض نحو علوم دلالة «ألسنية لغويّة» 
لاستعمالها في أبحائهم» بل لتوظيقها أحياناً في تطبيقات حسيّة 
للغابة. بدأنا نشهد مذ ذاك بروز اسم بوتييه Potier)‏ أو راستييه 
(Rastier)‏ في كتابات من نوع جديد لعلماء المصطلحات النظريين 
هؤلاء. حتى وإن كانت بعض النظريات الحديثة » على غرار نظرية 
النموذج البذئيَء تبدو صعبة التطبيق على علم المصطلحات النظري. 
فهل يعني ذلك أن علماء المصطلحات النظريين قد عزفوا عن 
المطالبة بخصوصيّة علمهم وموضوعهم الأساسي؟ لسنا على يقين من 





ستطالعتا في هذا المؤلّف إشكائيّة التضاد بين المصطلحات 
والكلمات» متزاوجة بطرق Es‏ ولكنّنا من خلال أخذ المبادرة 
بنشره Lol‏ أن نبرهن أن الوضع قد Dhs‏ إلى Le‏ ما بحيث إن علماء 
المصطلحات النظريين الذين نُقدّمهم هنا لا ينطلقون من مسلّمة أن 
المصطلح والكلمة مختلقان اختلافاً die‏ ولكنهم يسعون إلى 
تحديد الاختلافات بينهما حيث توجد» بمعزل عن أي رأي مسبق 
وعن أي موقف قبلي» وهم يقيمون الدليل على أن هذا الاختلاف لا 
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يشكل في الُم القضية. كما إنهم يطرحون LEA‏ حول صيغة دلالة 
المُصطلحء وحول ما ES‏ مفاهيم اليمة & (conceptuel)‏ 
والمدلول والتصوّر والمعنى والتعريف. .. إلخ» عندما نطقها على 
المصطلحات» وحول العلاقات التي تقيمها المصطلحات بالعالم 
والتي تسمح إلى Le‏ ما بإدراكه ووصفه والتصرّف بهء ويأفضل طريقة 
العرض هذه العلاقات. ولكنهم يتطرّقون بنوع خاص إلى مسألة معرفة 
السبب» فيطرحون الأستلة الآنية: لم ينيغي هكذا أن نرى في 
المصطلح والكلمة وحدتين متضاةتين؟ وما الجدوى من هذا التمييز؟ 
وبماذا يسهم في عمليّة قهم المجال المصطلحي عموماً والمجالات 
الخاضّة؟ وفي فعلهم هذاء إنهم يتناولون قضايا آخرى أكثر جوهريّة: 
كدور علم المصطلحات النظريّ في مجتمعاتتاء فضلاً عن الوسائل 
التي ينبغي تطبيقها لمساعدته على تأدية هذا الدور. .. إلخ. كما إنهم 
يرسمون سبلا تطوريةٌ في سبيل علوم مصطلحات جديدة. 











السمات الدلالية والسمات التصؤرية 

من الصعب الإحاطة بمسألة «السمة» في الالسنيّة وقي علم 
الدلالة الكلاسيكيّ» وهي صعوية أكبر في علم المصطلحات النظريي 
حيث LE‏ «َخاصِية» (caractère)‏ ولا les‏ المسألة بمحاولة سبر 
أغوار طبيعة «قطع المعنى» هذه» فهذه مسألة سنتركها لعلماء اء المذهب 
المعرفي» ولكننا تلم يتعذّر على السمةء في علم المصطلحات 
النظري كما في اللّغة العامة أن تكون التمثيل المباشر لأحد مظاهر 
المرجع لأنها تكون موجودة ب لامتناهية وأنها لا يمكن أن 
تكون سوى ثمرة مفهّمة؛ أي «تركيب التكرّر عبارةٌ رائجة 
الاستعمال. تتبدّل es‏ للغة والفرد والظروف. 








ليس من المؤكد أن تكون السمات هي التي تخؤّلنا Gras‏ 
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إدارة مخزوننا المعجميّ. ولكن لا ش 
الأهميّة في عمليّات وصف المعنى التي يهاء سواء في علم 
الدلالة أو في علم المصطلحات النظري. يُستحسن على الأرجح أن 
تحشد أدوات أخرى من مثل الصور النهنيّة والتصورات العقلية 
والأطر والسيثاريوات والمخطوطات. .. إلخ.» كما يُذكرنا بذلك في 
المكان المناسب بواسون )555 :1996 (Boisson‏ وكما يسعى إلى 
القيام به بعض علماء الدلالة بضع سنوات. بيد أن السمة تملك 
طابعاً اء فهي es JR‏ ملائمةٌ لوصف معتى المصطلح أو 
الكلمة. والسمة هي التي تسمح لنا بوضع التعريف كما تمارسه 
وأهميته الخاضة في علم المصطلحات النظري تكون جلي إذا ما 
اعنبرنا أنه هو الذي يرسي أسس المصطلح والذي JR‏ نوعاً من 
براءة اختراع مسجلة تضمن طيعة الشيء الذي يشير إليه. 











بعتير البعض أن السمة تكون «نصؤريةًه أو «جوهريةًه في علم 
المصطلحات النظري» في حين أنها تكون Var‏ في حقل AN‏ 
والحال أن من أكبٌ على دراسة دلالة نوعي الوحدتين هذين» ونعني 
بهما المصطلح والكلمة» يرى أن الاختلاف القائم بينهما ليس من 
وجهة النظر هذه على الأقلء اختلافاً في الطبيعة إنما هو اختلاف في 
الدرجة. نميل بالطبع في علم المصطلحات النظري إلى القول إن 
السمات لا نكون ثمرة تحليل GAL‏ من النمط المُعلّن لدى سوصور 
(Saussure)‏ والذي لجأ بوتييه إلى استخدامه في تحليله الشهير 
لمجمل أسماء المقاعد. بيد أن ذلك لا يعني ON‏ خلوٌ معني 
المصطلحات من العنصر «الدلاليّ: كما يظهر ذلك ببراعة ديبيكر 
(Depecker)‏ وكذتك بواسون .يطريقة ماء كما إنه لا يعني كذلك أن 
باستطاعتنا التسليم بأن معنى الكلمات يفتقر إلى العنصر «التصوّريّه 
(انظر فان كامبنهود (Van Campenboudt)‏ في هذا المؤلّف). بالإضافة 
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إلى ذلك إن المصطلحات التى لا تخضم Cie‏ على الأقل للوصف 
بواسطة السمات ‏ على غرار كلمة «نسيب» (Gousin)‏ التي يضربها 
علماء الدلالة على سبيل المثال ‏ لا تغيب عن علم المصطلحات 
النظري خلافاً لما توحي به معظم التحاليل: وتخطر في بالنا على 
سبيل المثال كلمات من مشل: مادة مساعدة tb, (adjuvant)‏ 
.Catalyseur) 1 been, (fonction)‏ .. إلخ. 





السمة Lai‏ بدور أساسي في عمليّة إبراز المصطلحات 
المعادلة بين اللُغات» وعد هذه العمليّة بمثابة النشاط المركزي في 
علم المصطلحات النظري. ومرة ذلك إلى آن السمة ترغمنا على 
طرح التساؤلات حول ماهيّة ما يمكن أن يُشكل تصوّرأء كما إنها 
تحملنا على التساؤل إلى أي مدى تكون اليمات التي تولف هذا 
à CARE |]‏ باللّنة موضوع البحث (انظر فان كامبنهود). وهذا ما 
بات JE‏ من الآن فصاعداً: في إطار المقاربة الوصفيّة الجديدة 
لعلم المصطلحات النظريّ. وهي النشاط التطبيقي الذي يقوم به عالم 
المصطلحات التطبيقي ‏ والذي لا يختلف اختلافاً جوهرياً عن ذلك 
الذي يقوم يه المعجمي se‏ والقاضي بتحديد «قضاءات المعان © بغية 
إنشاء المصطلحات المُعادلة بين اللغات. ولا تمتزج هذه الفضاءات 
بالضرورة مع التصوّرات والمدلولات. بل إنها بالأحرى عبارة عن 
وحدات» - sale‏ خاصة باللغات الاصطناعية لابد أنها تذكرنا 
بمفهوم «النصور الذهني المثالي» (archi - concept)‏ الذي تم 
استخدامه في الأعمال التي صدرت مؤخراً عن مركز البحث في علم 
المصطلحات والترجمة {CRTT) (Thoiron 1996, Thoiron, Arnaud,‏ 
Béjoint et Boisson 1996, Béjoint et Thoiron 1997, Boisson et‏ 
Thoiron 1997, Béjoiat 1998, Thoiron 1998, Béjoint et Thoiron à‏ 
paraître)‏ 











التصؤر والمدثول 


يتعذر فصل هذه التساؤلات حول الدور الذي تضطلع به 
السمةء سواء أكانت مغهوميّة أم دلاليةء عن تلك ١‏ 
التصوّر بشكل أكثر عمومية؛ آي حول ما يمكن تحديده بأنه هما 
يحتشد في عقلنا حين نستخدم شكلاً لغوياً في حالة الإصدار أو 
لتلفي» (انظر التعريف الذي بعطيه سوسور والذي يذكرنا به ديييكر 
في هذا المؤلّف). 

LV‏ ننا أولاً من أن نشير بهذا الشأن إلى أن عدداً من غير 
علماء المصطلحات النظرتين ‏ علاوةٌ على بعض علماء المصطلحات 
النظرئين وعلى رأسهم جتتبيوم (Gentilhomme)‏ في ما يأني - يميزون 
بين «التصور» (concept)‏ و«المفهوم» (00000): في حين أن المنظمة 
الدوليّة للمَغيّرة «ليزوه )80( قد تخلت مورا عن مصطلح «مفهوم؟ 
لقيم مقامه المصطلح «تصؤر». إن كل نقاش حول التصوّر 
يكون es‏ بالاستعمالات المتعندة التي عرفتها الكلمة 
sq.)‏ 407 :1999 . ولم يسهم استخدام الالسنيين- زعا راه 
ets e enliad - sp‏ توضيح الموقف. فما هو 
التصؤر؟ إن وضعنا جاتباً كون التصوّر يقمُء في حال Set‏ في 
مكان ما بين الواقع واللغة المستخدمة لذكر هذا الواقع» يصعب علينا 
وصقه. وممٌ يتألف؟ وكيف يتم تشكيله؟ وما هو الدور الذي يضطلع 
به؟ يتصدى إيكو )1999 (Eco‏ بعد كثيرين غير لهذه الأسئلة في ما 
يخصٌ التصورات التي تنطوي عليها كلمة حصان (cheval)‏ بالنسبة إلى 
مركتيزوما (Moctezuma)‏ الذي وصف له جنوده ما شاهدوه على 
الشاطئ عندما نزل الإسيان إلى الشاء 
Cornithorynque)‏ في أورويا الغربية حين قام بعص المسافرين 
الوافدين من آستراليا بوصغه» حيث نرى بوضوح من خلال هذّين 
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المثلين أن التتيجة توف على مجمل التصورات الموجودة مسبقاً 
بقدر ما تتوقف على ما ينبئق من الواقع. هل ينبغي إذأ أن نمي 
التصوّرات المشكلة انطلاقاً من تجارب الحواس عن التصوّرات 
المُشكلة انطلاقاً من مصادر آخرى؟ إن الأسئلة لا تعد ولا تحصى»ء 
ولا يبدو آن علماء المصطلحات النظربين يطرحونها على أنفسهم 
دائماً. فهم ميالون بالأحرى إلى اعتبار التصوّر فطرياً وبديهياً وأنه ينيج 
بشكل عفوي نوعاً ما عن الشي» المسمْى. كما إنهم ينزعون باستمرار 
إلى إحالة البحث نحو حالة الأسماء التي à‏ على أشي 
وملموسة بوضوح إلى فئات محددة بشكل de‏ ومعترف بها 
بالإجماع. . يذكرنا عدد كبير من المؤلّفين تذكيراً مفيداً في ما سيرد 
لاحقاً بأن الأمور ليست بهذه البساطة. 














هل يفع الاختلاف بين علم المصطلحات النظري وثبت 
المصطلحات على مستوى التصوّر هذا؟ وهل تختلف التصؤرات التي 
GAS‏ مع المصطلحات عن تلك التي تتطابق مع الكلمات؟ يقال إن 
تثبيت التصؤر الُصطلحي يعود Log‏ ما إلى سلطة معيّنة (كخبير أو 
شخص أو هيئة)» وليس إلى الاستعمال. كما إننا نميل إلى القول إن 

معني المصطلح يختلط مع Lg‏ ما يُشير إليه» في حين أن معنى 
الكلمة (أي مدلولها السوسوري) يرتكز على الاستعمال الذي يكون 
لهذه الكلمة ويشعمل على مركبات أخرى» كالتضمين وكل ما يتم 
تقله et,‏ الشكل اغوي الخاص اللي تستخدمه الجماعة D‏ 
عن معنى معيّن (انظر فريجه (Frog)‏ يبرهن ديبيكر الذي يمضي 
بالمناقشة أبعد Le‏ درجت عليه العادة في علم المصطلحات ي 
أننا لا نستطيع أن نكتفي يتعارض على هذا القدر من البساطة. ويتعيّن 
علينا أن نقراً بهذا المعنى أيضاً الملاحظات التي أبداها بواسون بشأن 
مفاعيل المعاني التي يولّدها الاستعمال goal‏ معجمية «عاديةه» 
















وتعابير أقل معجمة بشكل واضح استعمالاً ت 
«انحراف جنسي؟ perversion)‏ مع رة سلوك شاد 
(comportement déviant)‏ بالإضافة LH‏ ذلك» تفرض مسالة الميدان 
نفسها في علم المصطلحات النظريء في حين أن NI‏ كثيراً ما 
يتجاهلونها. cales‏ إن السؤال الذي يطرح نفسه هو ! 
يجدر ينا أن تعر أن يدان الاختصاص يشل في حال Qu‏ 
Vie‏ من التصوّرء بحيث يسمح الانتماء إلى ميدان معيّن 
بالتمييز بين مصطلح وآخر وبين المصطلح والكلمةء ا كما يؤكّده دو 
بيسيه (de Bessé)‏ في هذا المؤلّف؟ LU‏ جنتييوم» فيُبرز جيداء في 
سياق مشاركته» خصوصيّة بعض المصطلحات التي تنتمي إلى ميدان 
الرياضيّات في هذا الصدد؛ والتي تعريفهاء ومن ثم معناهاء ليس إلا 
«لعبة» لغة لا يمكن التحقق منها إلا باللغة. 














باستطاعتنا أن نضيف إلى هذه الأسئلة سؤالاً يتمحور حول 
معرفة ما إذا كان علينا أن نقبل بوجود تصور إضافة إلى المدلول» أو 
إذا كان هذفان الأخيران معاً أو إذا كان أحدهما متضمناً في 
الآخر. أيجدر بنا أن نقول إن الكلمة تنطوي على معنى يتألف من 
تصؤر مدؤن في مدلول وإن المصطلح له معنى يتألف من Das‏ 
فقط؟ أيجدر بنا بالعكس أن تطلق اسم تصوّر على المجموعة التي 
يقع فيها المدلول. ماحين بذلك الاختلافات القائمة بين نمطي 
الوحدتين هذين؟ يدافع عن الموقف الأول عند من علماء 
المصطلحات. إلا أن فيه شيتاً يشعرنا بعدم الرضا لأنه LE‏ المصطلح 














(ه) لقد SEE‏ هام DA‏ التي كتبها كود يواسرن والتي تحمل عنوان تعريفات 





AR العرية من هذا‎ SG ترجم‎ vil die) 
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في إطار علم دلالة مرجعيٍ نشعرٌ أنه عاجز عن الإحاطة بكل الأمور. 
أما بواسون (557 :1996 «(Boisson‏ فيطرح السؤال بالشكل الآني: هل 
ينبغي أن نؤثر علم دلالة fl‏ من ثلاثة عناصر». هي الكل 
والمدلول والمرجع» آم يجدر Le‏ أن نفضل عليه علم دلالة «يتالة 
من أربعة عناصر»: هي الشكل والمدلول والمرجع 2 
التصوّر أو المفهوم؟ وتنزداد الأمور تعقيداً على ت 
اختيارنا على حل يشتمل من جهة على مدلول فيه جزء تصوّري» 
وعلى تصور من جهة أخرى. وإن هذا السؤال هو على جانب كبير 
من الأهميّة بطبيعة الحال» وقد يساهم تمحيص معتى المصطلحات 
في إيجاد حل له 








أخيرأء فلنتناول إشكاليّة التصوّر الأدنى والتصزر الأقصى» وهو 
تمييز يقوم به الكثير من الباحثين في حقل المعجميّة. لاسيّما 
أ. فيرزبيكا (A. Wierzbicka)‏ )1985 وفي عدّة منشورات لاحقة) - 
حيث نلاحظ أن هذا بز يفترض أن مسألة طبيعة التصوّر هي 
مسألة محسومة ‏ وتُعيد تناوله هنا ماير (Meyer)‏ وماكينتوش 
(Mackintosh)‏ إنما يشكل مختلف اختلاقاً طفيقاً. وفي علم 
المصطلحات النظري» نميل» خطأاً أو صواباًء إلى ربط محتوى 
المصطلح بتصوّر لا يمكن أن يكون إلا تصوراً أقصی» هذا ما يؤكده 
ساجيه هنا مع بعض الاختلافات اليسيرة. ولكن هم يتألف «التصوّر 
الأدتى» في علم المصطلحات النظري؟ وهل نستطيع أن نعتبر الوحدة 
المعجميّة ا ORR TT‏ 
اة ن الجمي في كنف 

الجماعة gai‏ منه؟ متى يبطل مصطلح ما أن يكوت 
مصطلحاً؟ فهل بمقدورنا أن تعتبر كلمة CAspirine) More‏ ان 
سبيل المثال بمثابة المصطلح حين يستخدمها في اللّغة العامة 
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متكلّمون يجهلون JS‏ شيء À‏ تقريباً كل شيء عن كل ما يشكل 
ووجه عمله والإرشادات الطبيّة 





Ts à‏ االتمييع» («دهةاسانة» (processus de‏ التي تصفها ماير 
وماكيتتوش في هذا الصدد والتي تغدو بواسطتها بعض المصطلحات 
مجزد كلمات من اللّغة العامة ES‏ على الدوام «فقدان» بعض 
السمات. وعليه» تكمن المسألة في معرفة ما هي السمات التي يمكن 
للمصطلح أن يفقدها لَيُصبح IS‏ وكم هو عددها. وبالعكسء في 
عملية التحويل إلى مصطلح التي يشير إليها ساجيه في هذا الكتابء 
والتي Lise‏ رصدها على سبيل المثال في استعمال كلمة قأرة 
(souris)‏ في ميدان المعلوماتية: يمكننا أن نتساءل عن أي سمات 
ينبغي أن تكتسبها الوحدة المعجميّة لتصبح مصطلحاً. وتلاحظ على 
gi‏ حال أن ما ييقى بعد عمليّة إزالة الطابع المصطلحي عن 
المصطلح» أي نواة المعنى الصلبة لما كان مصطلحاً وبات us‏ 
هو أمر شائع جداً. وإن مناقشة الأمثلة الآنية: افتراضيٌ Virtual)‏ 
ومستقل (Suand-alone)‏ وسعة (Bandwidih)‏ وتدوير A (Recye)‏ 
وردت في هذا المؤلّف» واضحة حول هذه التقطة. 


التعريف المصطلحن 

قد تكمن خصوصيّة علم المصطلحات النظري كذلك في 
التعريف - هذا على الأقل ما يتم ترداده.غالباً. ومن البيّن Dec À‏ 
وصف معنى الكلمة أو المصطلح بواسطة لائحة مات تكون كلها 
متساويةٌ من حيث الأهميّة وتضاف إحداها إلى الأخرى ببساطةء وإن 
السمات تكون أساسيّة إلى Le‏ ما ومركزية. ون التعريف يفترض 
إقامة علاقات بين اليمات تبعاً لحسايات خوارزميّة دقيقة إلى حذ ما 
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في صورة عامّة هي صورة تحفيز معتاها )19 :1996 .(Wierzbicka‏ 
Es‏ نميل إلى رؤية بعض الاختلافات خلف هذه الملاحظة العامة» 
إذ في مقابل التعريف المعجمي كما نخدم في القواميس والذي 
يمكننا اعتباره ضرورياً وكافياً لتعيين نوع المرجع أو التصور والتعريف 
الموسوعيّ كما يتم استعماله قي الموسوعات والذي لا يُعنى إلا 
بوصف الأشياءء نضع QUE‏ تعريفاً من النمط المُصطلحي يمتاز بواقع 
ts‏ كما آله يوصف 








TN HEN EE 
اللّغة الكبرى على سبيل المثال» حيث تتجاور هذه التعريفات‎ 
ونتمازج. وهذا ما نظهره يمنتهى الوضوح الدراسة التي قام بها‎ 
بواسون حول بعض المصطلحات المتخصّصة والتي يصعب فصل‎ 

تعريفها عن حكم PR‏ 


فثات المصطلحات 
لصوو وا ا ا 





يتباين المصطلح التقنيَ عن المصطلح العلميَ على مستوى 
السلطة التي تحكم معنى كل منهماء بحيث يبتكر المصطلح العلمي 
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ويقترحه مؤلّف يمكن تعبين هويّته ويكون متمكناً من مظاهره AE‏ 
لجهة JE‏ والمعنى» وهو يمتلك Ge‏ الحياة والموت على ما 
ابتدعه» في حين أن المصطلح التقنيّ الذي غالبا ما يكون أكثر Li‏ 
وتكون أصوله ضاريةٌ في غياهب التاريخ. يحكمه استعمال الجماعة 
التي تستخدمهء ولا يملك أ من أعضائها سلطاناً على وجوده أكثر 
عن الآخرين. 


ثمة اختلاف جوهري آخر نادراً ما يشار إليهء ألا وهو 
الاختلاف القائم بين «المصطلح المُصّق» ومصطلح الخطاب. فعندما 





Gas‏ لأغراض التعريف والتصنيف (وبهذه الصفةء تندرج الأرقام 
المرجميّة التي نُحيل إنى الأصناف التي يحنوي عليها كاتالوج هل 
آنا مصطلح الخطاب» فهو 
pins‏ في خطاب المتخصّصين في 
المجالء ومن الممكن بلا ربب أن نميّز فتات فرعيّة منه تبعاً لنمط 
الخطاب وللتواتر وربّما El‏ خصائص أخرى. وتُبرهن جنتيبوم أن 

معني المصطلح يكون ‏ في ميدان الرياضيّات على JS‏ - مرتبطاً بلا 
انقكاك بالسياق الذي بر ليه وليس بالسياق الأو oi LL‏ بنا 
هذا التمييز الأخير في ذهننا لكي نفهم بعض النزعات 
الحديثة في علم المصطلحات النظري. 











اللصطلح والخطاب» المدوّنة والوصف 

يمكننا تبرير نفور علماء الدلالة من التصدّي لمسائل علم 
الممطلحات النظريٌء كما سبق ورأيناء من منظار الأهداف 
So‏ التي كان يرمي إليها أقران فوستر الذين كانوا يقولون بوجود 
وأحاديٍ بين الرمز ومعناءء فتركوا بالتالي الحيّز الأصغر 
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اللعنصر الألسنيّ. وقد كان علماء المصطلحات التظريون يسلمون 
تماماً بأن المصطلح هو رمز ولكن يتعيّن على الفور 
الكلمة. ومن خلال الإكياب على دراسة المدؤنا. 
ينع الألسنيّون وعلماء المصطلحات النظريون إلى من الآن 
قصاعداً. وتْروْج سلودزيان Slodzian)‏ في ما يأتي فكرة أن تعدد 
الوسائل للتوصل إلى إدراك النصوص المتخضصة قد oil‏ توعاً ما 
إلى «إبطال صفة التخصّصيّةه عتها وأبرزت ظاهرتين تصعب ملاءمتهما 
مع النظرة الكلاسيكيّة إلى المصطلحء ء ألا وهما : قابلية AN‏ 
المصطلحيّة في النصوص من جهةء وازدهار تعثديّة المعاني Lis‏ 
امتزجت المجالات من جهة أخرى» كما نلاحظه في الأعمال 
المتعدّدة الاختصاصات. ومن وجهة نظر مناصري علم المصطلحات 
النظري «النصي؛ المستجد هذاء نعثر في النصوص التي تُحرّرها 
جماعة علميّة أو تقتيّة على المعارف الملائمة لميدان معيّن بالقدر ‏ . 
نفسه» إن لم يكن أكثر» مما نمثر عليها لدى ملف المصطلح 
والتعريفات التي يضعها. وتبرهن سلودزيان في هذا المعرض أن 
المقارية النصيّة تسمح بوصف الطريقة الفعلية لعمل الوحدات في 
النض ودراستها. قهي تفضي إلى خلق تصوّر «المصطلح المرشحة 
Tes‏ قوام دور الخبير يكمن بالنتيجة في الاصطفاء Ph‏ بين 
المصطلحات التي ينبغي الإبقاء عليها At‏ قا من القوائم التي يُعَدُها 
علماء المصطلحات على قاعدة نصوص «واقعية». وفي هذا السياق 
الجديدء يغدو الخط الفاصل بين الكلمة والمصطلح قايلاً للاختراق. 





جه خاض» 














دراسة مدوّنات لغات الاختصاصء ولا سيّما حين تكون 
متعدّدة اللغات» واقع أن عمليّة نشر المعارف المتزايدة على نطاق 
واسع عبر التعليم ووسائل الإعلام؛ قد أخرجت علم المصطلحات 
GE‏ من الدائرة المقتصرة على الاختصاصيّين: US‏ 
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وماكينتوش. ولم يعد بالإمكان تشبيه التواصل التقني العلميّ» ما خلا 
في يعض القطاعات النادرةء بأنّه عبارة عن مجرد تبادلات دوليّة 
موخدة. ولا يبدو أن مفهَمَة الوقائع العلميّة تبقى هي هي D‏ تكن 
الأوساط والميادين واللغات والجماعات » ومن العسير علينا 
من ثم أن AS‏ بعد في عولمة تسميات المقاهيم التي كان فوستر 
يسميها كما يحلو له. هذا ويقضي الاعتقاد السائد في أحد فروع علم 
المصطلحات النظريّ الذي سنسمّيه من الآن فصاعداً «علم 
المصطلحات Gels Ni‏ والذي يوضّحه غودان (Gaudin)‏ ف 
الصددء بأنه من المهمّ أت نعكف على دراسة الشعور اللغوي 
والميتالغوي لدى المتكلمين؛ ولاسيما حين يكون من السهل تسياً 
تصنيف هؤلاء» عندما las‏ المسألة بلغات الاختصاص» في 
مجموعات متجانسة. 








في هذا الإطار الجديدء يصبح (عمل عالم المصطلحات) ذا 
طابع ses‏ في حين ES‏ التقليد على تقديمه باعتباره معبارياً 
بشكل آساسي» مع وجود بعض التنوعات بالتأكيد Les‏ للمدارس 
(كندا وروسيا على سبيل المثال). كما إنه يغدو متعلقاً بدراسة معاني 
الكلمات» في حين كان يوضف بأنه يُعنى فقط بدراسة 
المفاهيم أو الأشياء. فضلاً عن gs À‏ اخيراً ذا طابع لغويء 59 
كان يُعتبر تصورياً بشكل أساسي. رتكز من الآن فصاعداً المنهجيّة 
التي يعتمدها عالم المصطلحات النظريء وهي مهنة أبصرت الثور 
مورا في أوروباء على جمع الوحدات من السياقات Sais‏ 
والتواصليّة اى فيها المصطلحات بسهولة أكبر بين 
المعرفة العامة والمعرفة المتخصّصة (انظر كابريه وغودان في ما 
يأني). ولا تعلق المسألة بإنكار آهميّة المعارف 
ونمذجتها أو الجاجة إليهماء بل باقتراح نهج يرتكز على 
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الوقائع الماديّة السهلة البلوغ والقايلة للتحليل التي Gé‏ التصوص 
المتخصّصة. 
الخاتمة 

اق أمرٌ لم Je‏ في عالم كل الأشخاص المهتمّين بالمعنى» 
ألا وهو: استمرار علماء الدلالة قي تجامّل علم المصطلحات 
النظريّ الذي قلّما يرد ذكره في المؤلفات أو المياحث التي تتناول 
الألسنبّة. فإمًا أن يكون المرء عالمَ مصطلحات نظرياً أو أن يكون 
ولكثنا سنلاحظ في المقابل لدى قراءة مختلف مقالات 
الذي أردناه تمثيلياً لتمذّر إمكانية جعله ë#. Dons‏ 
في ازدياد من علماء المصطلحات النظرتين بات يولي 
أهميّةٌ للالسنيّة. ولا يختلط طبعاً الباحثون الجامعيّون مع الفاعلين 
على الأرض بالمعنى الحصري لكي نستوفي عالم علم المصطلحات 

ي اختلافاً مشروعاً. بيد آنا 
ن الإثياتات على 













سنلاحظ أيضاً - والنصوص التي ستنبع 
ذلك ۔ أن جسوراً يزداد عددها باستمرار Mas‏ بين ها ن الجماعتّين» 
إا بشكل فردي حين hay‏ الباحثون لمهام ت أو على نحو 
مؤسّساتيْ حين تجتمِمُ هيئات ذات ميول مختلفة اخل انحادات بغية 
إنجاز مشاريع حيث البحث والتنمية مرتبطان ارتباطاً وثيقً. 








يُبدي مَؤْلّقو هذا الكتاب إجماعاً Je Es‏ بعض النقاطء قَهُم 
يُجمعون مثلاً على دحض فكرة المصطلح هو مجرّد لصق يوضع 





أو بالأحرى خطاب التخصّصء» ٠‏ وفي محيط اجتماعي. ولكن تبقى 
أكثر المسائل إثارة نلجدل بلا منازعء كما توقّعنا سابقأء مسألة التمييز 


بين المصطلح المتخطص والكلمة التي تنتمي إلى اللخة العاقة» مع 
آنه ثمة توافق على ما يبدو للقول: إن المصطلح لا يختلف اختلافآ 
جذريَاً عن SN‏ حتى وإن كنا نصرٌ بشكل عام على وجود بعض 
الاختلافات ue‏ ا بل من الممكن à‏ 





NA PME APR LA 
يفنح الباب أمام يروز علم مصطلحات نظري السنيّ صراحةٌ.‎ Le 
Dal وباختصار» لا يضع علماء المصطلحات النظريون الجدد‎ 
بل‎ sonia بين نمطي الوحدات‎ Mi أعينهم هدف إنكار وجود‎ 
نهم يجدون بينهما قدراً كافياً من التماثلات مما يخوْلهم القول‎ 
بإمكانيّة عرضهما معاً من دون أن يكون من الضروري البحث عن‎ 

نماذج منقصلة اتقصالاً تاماً. 








في نهاية المطاف يتأكد دى عدد من ge‏ هذا الكتاب؛ كما 
سنرى» الدور الحاسم الذي يضطلع به النض» أي عمليّة صياغة 
قائمة المصطلحات في خطاب» باعتبار أن النص هو المكان الذي 
من دونه يكون المصطلح مجرّد عنصر ميت يمكننا وضعه Lie‏ 
ودراسته على مهل» ولكننا عندئذ سنسيء فهمه لا محال لأننا لن نراه 
يتفاعل في محيطه الطبيعي. هذا هو على الأرجح الجائب الواعد أكثر 
من غيره الذي تقذمه الأبحاث الحديئة مُنجزة في هذا القطاع. ومن 
خلال الاعتراف بالقيمة النصيّة وكذلك من خلال الدراسات المقارنة 
التي نتناول تسميات وتعريفات في عذة غات فضلاً عن مصطلحات 
مُعادلةء نجد آن الاطراد التصوّريٍ الذي كان منشوداً حتى عهد قريب 
قد بات في دائرة ٠‏ لمصلحة وجهات نظر أكثر ملاءمةٌ للتنرع. 
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ويبقى بالطبع ‏ ومن لا يُدرك ذلك؟ ‏ أن يصار إلى إتاحة المجال 
أمام تواصل Ji‏ من دون السعي إلى فرض مخططات بتنا نعرف 
الآن على À‏ التتائج المُحبطة التي أفرزتها ae‏ أبحاث لإدخال 
مصطلحات جديدة )1997 «(Depecker et Mamavi‏ أنَّ الجماعات 
التي ويه ee Li‏ هذه المخططات تتجاهلها عمد 

حالبًاً علم المصطلحات النظريٍ إلى نزعات ونزعات 
قرعيّة دليلاً على ما يُكابده من معاناة LS,‏ ولك أيضاً دليل على 
غناه. وليس المقصودء في نظر بعض المؤلفين كالذين نقذمهم هناء 
أن نضربٌ صفحاً عن الماضي بل LE‏ النظر بالأسس وأن نتطلق 
fire‏ في اٽجاهات جديدة تأخذ في الاعتبار التبدلات التي طرآت 
على مجتمعناء أي باختصار أن تعمل على إنشاء علم مصطلحات 
نظري أكثر غنى وأفضل US‏ مع عصره. 


الشكر 

نخصٌُ بالشكر الجزيل كريستيل رايمون (Christelle Raymond)‏ 
التي ساهمت يفضل همّتها ومهارتها بإنهاء هذا الموأف ضمن 
الشروط والمُهّل المحددة سابقاً. 
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حول تمثيل التصورات تمثيلاً das‏ 
أسس لمسعى إلى النمذجة“ 


ماريا تيريزا Pass‏ 


إن الانتماء لل الألسنية التطبيقيّة هو تحديداً ما يُميّز إلى حذ 
كبير الدراسة العلميّة العامة التي ت رل علم المصطلحات» وهذا 
يجعل كونه فرعا من الألستية التطبيقية LA‏ مضمراً. هاك في الواقع 
الوصف ائذي أعيليّ لهذا العلم» وهو Gi‏ عن AUS Ep‏ 
(Gunther Kade)‏ ومغاد» «أنئه يتجاوز حدود الألسنيّة يضم 
معارف السنيةٌ في تلف ميادين الحياة وليجعلها مفيدة في كل 
مجالات الحياة» 1974 Mister‏ . 











أحد المظاهر التي تناولها علم المصطلحات التقليديّ حتى الآن 


)1( مقالة مدرجة في إطار للشروع الموّل ۴۳960293 DGES‏ والذي ممل اسم: 

عام الصطلحات GA‏ العلميّ SR GE‏ على للعلومة الشكلية والدلائية وغليلها 

{La terminales ممقخاسة‎ cm: connie, él y واستسشر اجا‎ 

strié de informacién formal y semé) 

2 ممهد الألسنيّة cel‏ في جامعة بامبى 1,45 Fab)‏ وچ 
pen‏ 





ر ای علم المصطلحات Ni‏ وضمن هذه الأخيرةء 
علم الألفاظ. تعتمد الحجة في إرادة التمييز هذه على الضرورة 
فرضها علم المصطلحات على تفسه والقا يك pps‏ وجومه DS‏ 
قائم بذاته ومستقلّ عن سائر فروع العلم التي تسهم في تشكيل هذا 
الميدان. وقي الواقعء حين Bu‏ فرع علمي ما أ استقلاليّتهء 
Che‏ عليه أن يمتلك وحدةٌ LU Es‏ ومختطةٌ به من جهةء مع 
الإشارة إلى وجوب عدم تطابق هذه الوحدة مع الوحدة التي يملكها 
فرع علمي آخر؛ فيكون من الضرورتي» من ثم» أن يُصار إلى تبرير 
هذه الوحدة SU‏ طابعها العلميَ الخاص. ومن جهة ثانية» بالإضافة 
إلى قدرة علم المصطلحات على إقامة الدليل على أل وحدته 
التحليلية هي خاطة بما فيه الكفاية» ثمة طريقةٌ أخرى متاحة أمامه 
لتعزيز استقلاليته» ألا وهي: تبرير منهجبّة خاصّة به لمعالجة 
المعطيات ووضع أهداف متمايزة بما فيه الكفاية عن الأهداف التي 
تملكها سائر فروع العلم المتصلة به. 














ترمي هذه المقالة إلى تقديم مقاربة مختلفة عن تلك التي لجأ 
إليها علم المصطلحات النظريٍ حتى يومنا هذا. وتتعلّق المسألة 
بتحليل التشابه القائم بي الوحدات الأساس في علم الألفاظ؛ أي 
الكلماتء والوحدات الأساين :في ملع ea‏ 8 









وف حل كنا افع لذي PR Poe‏ 
بما فيه الكفاية» باعتبار أنه ما من 
الكلمات والمصطلحات» وفي حال توصّلتا إلى ب 
تبرير هذه الخصوصيّات بين نمطي الوحدات انطلاقاً من الوحدة 
الأساس نفسهاء يمكتنا ee‏ أن نؤكد أن المسألة تتملق بالوحدة 
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المجردة نفسها التي يمكن أن تتجلى قي الخطاب عبر وحدات 
سطحيّة ذات طابع مختلف. وبغية التوصل إلى هذه الخلاصةء يترتب 
علينا أن نوضح الظروف التي يمكنتا فيها اعتبار أن الوحدة الأساس 
نقسها تعمل تارةٌ كمصطاح وطوراً ASS‏ 


1 بحثاً عن التباعد 


الم يشر علم المصطلحات بمنتهى الوضوح إلى الغارق القائم 
بين الكلمة والمصطلح فحسب» بل عمد أيضاً إلى از 
الاختلافات بشأن مظاهر أخرى تتعلّق با أسس والمنهجيّة وأ 

من أجل تسليط الضوء على الفوارق القائمة بين ثبت المصطلحات 
وعلم المصطلحات النظرتي بشكل أوضحء وإقامة الدايل على أن 
المسألة تعلق بفرعي معرفة منغصلين تمام الانفصال. ويمكن تصنيف 
أكثر المسائل بروزاء بالنظر إلى درجة أهميّتهاء وللتواتر الذي 
عوجت ve‏ وفق المحاور الثلاثة الآنية: 






1 - أسس علم المصطلحات بشكل fe‏ 

قاع اي مل ل عم المت رد فلت ينكل 
حت وبهذا المعنىء تُمَدُ اغات من وجهة نظر 
Le‏ على قدرات فطرية لا يكتسبها المرء 
أو بوعي بل تخضع لاحتكاك الأفراد المباشر بلغة be‏ وبواقع 
سياقي خاص. باستطاعتنا تبرير هذا المبدأ بأنه لا يوجد شخص من 
دون لغة» ما خلا بعض الحالات الاستنناتيةء بغض النظر عن مكان 
ولادته أو الفريق الاجتماعي الذي ينتمي إليه أو مستوى تحصيله 
العلميّ. UF‏ بالنسبة إلى علم المصطلحات» فإن لغات الاختصاص - 
التي نعتبر علم المصطلحات من ضمنها ‏ ليست جزءاً من مسار 
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التعلّم الطبيعي الذي يتبعه الأفراد» Li‏ هي تُشكُل بالعكس غرض 
تعلّم إرادي وواع يتحضر من خلاله الأفراد لمزاوئة مهنتهم. وفي ما 
يتعلّق بالاكتساب» فإن أحد أوجه الاختلاف القائمة بين علم 
المصطلحات GR‏ والألسنيّة يرتكز على هذا القصل بين طبيعي 
ولاشعوريٍ من جهة» وإرادي وواع من جهة أخرى. 

يُعنى علم المصطلحات» كعنصر أساسي من عناصره» بالتدخل 
الواعي في تطوير اللغات. وهو مبدأ يُطلق عليه فوستر تر اسم «التكوين 
الواعي للغة». وفي المقابلء لا تقل EN‏ أي Es‏ لحل ظواهر 
اللغة. وهكذاء يُعنى علم المصطلحات بإنشاء «ما ينبغي أن يكونه 
ويعمل بوعي بفضل JAN‏ في الوقائع الطبيمية بهدف تغيير مجراها. 
أنا الألسنية» فتولي ‏ بالعكس ‏ اهتماماً بر دما هو كائن»» إذ Li‏ 
تصف الظواهر التي EE‏ وتعمدٌ أحياناً إلى تفسير de‏ وجودها. وبناة 
vue‏ يسم علم المصطلحات بطابعه التوجيهيّ إرادياًء في حين 
تتصف الالسنبة بطابعها الوصفي حكماً. 

في سياق التدخل هذاء يولي علم المصطلحات الذي يدرك 
المصطلحات من منظور عالمي faut‏ أمظم شأناً نطرق تشكيل 
المصطلحات؛ التي تعمدُ على مستوى لغات الاختصاص إلى 
التقريب بين اللُغات المشهورة. وتُفضي به هذه الظاهرة إلى اعتماد 
المعايير الدولية نتشكيل المصطلحات. فضلاً عن دلي عمل صالح 
لعدة لغات. ولهذا السبب» توصي المعايير الصاِرة عن المنظمة 














ا ا التي 
طم الوحدات. 

في إطار نزعة التدويل هذهء يندخّل علم المصطلحات النظرق 
في الشكل المكتوب للكلمات (سواء بصيغتها الموسّمة أو بالبدائل 


المُختصرة» على غرار: الأشكال المُختصرة بواسطة الحروف 
الاستهلالية والألفاظ الأوائليّة): ولكئه لا ue‏ في النطق الذي هو 
أصلاً الموضوع الذي تعطيه الألستّة الأؤلويةء إذ LE‏ الكلام GE‏ 
الملفوظ موضوع الألسنيّةء علماً بان هذا العلم غير معتيّ بقواعد 
إملاء الوحدات. تعالّج هذه الظاهرة قي قواعد اللغة المعيارية. 
1 - الوحدة المصطلحية 

غالباً ما يتمّ اعتبار الكلمة بمثابة الوحدة الأساس في علم 
والمصطلح بمثابة الوحدة الأساس في علم 
Lt,‏ إلى علماء المصطلحات التقليديين» عة 
المصطلح والكلمة تخوّلنا تقديمهما كوحدتّين 









51e‏ المصطلحات هيء كما يؤكُدون؛ Lip lies‏ من 
شكل (أي تسمية) ومحتوى (أي تصور ذهني). وهي تتطابق مع 
الكلمات تطابقاً Gall‏ فقط. ويغية تسليط الضوء على هذه 
الاختلافات» لم يتم استعمال بعض التسميات المختلفة وحسب 
Li de)‏ نتحدّث في علم الألفاظ عن «الكلمة» وه«الدال» 
و«المدئول؛؛ وفي علم المصطلحات. عن «المصطلح؟ و(التسمية» 
و«المفهوم؟)ء بل تمْ أيضاً التشديد على الكثير من عناصر عدم 
التشابه ذوات الصلة بمظاهرٌ أسامية مرتيطة بعملية تصوّر أكثر العناصر 
انُساماً بالطابع الجوهري. 





© وجود مدلول المصطلحء كما يشيرون» أو بالأحرى 
تصوره الذهنيء قبل التسمية. هذا الأمر يستتيع أن علم 
المصطلحات هو علم يبحث عن التسميات غير الموجودة ضمنياً 
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انطلاقاً من المفاهيم الموجودة بالفعل. ومن تبعات هذا الميدا أن 
يوضع المفهوم. وليس الوحدة المصطلحية» في مركز هذا العلم 
وآن يبرر غاياته بالشكل LAN‏ نقترح انطلاقاً من المفهوم المقرّر 
سلغاً وغير المسمّى» أكثر التسميات Lee‏ لكل aus‏ والتي 
استغدو في نهاية هذه الحمليةء الأشكال الموحٌُدة التي ينبغي 
استعمالها في إطار التواصل المهنيّ. 


© من المؤكد أيضاً أن شكل المصطلحات يخضع A‏ 
بينما لا ينطبق ذلك على شكل الكلمات. وترتكز عمليّة مراقية 
النسميات على شرعيّة التدخل التي توضف بأنها عملية ضبط. 
وتتجلى العُقْبى التي تنتج عن هذا المبدأ في أننا نستطيع وضع 
ie‏ دوليّة تكون صالحة لاي لغة من Gi‏ نمط كانت ولأ وضع 
اجتماعي وثقاقي واقتصادي. 








A‏ إلى ذلك. تلجأ قواعد تشكيل المصطلحات إلى 
استعمال بُنى GES‏ عن تلك التي ُستخقم لتشكيل الكلمات في ما 
Glass‏ بتواتر الاستعمال على الأفل. ولهذا السبب: أصدرت منظمة 
إيزو مقاييس بشأن التسمية توصي بكيفية تاليف التسميات الموخدة. 





© غالباً ما تتم الإشارة إلى أن المصطلحات تكون مد 
للاهتمام Leu‏ ذاتها بمعزل عن السياق الوت الذي 
هذا المبدأ في حقل علم المصطلحات Gi‏ دراسة 
النحويّة المرفقة بالوحدات المصطلحية. 









اول السياقات 


dits ©‏ لا تكون المظاهر التطؤريّة للمصطلحات جديرةٌ 
بالملاحظة بالنسية إلى علم المصطلحات الذي pe‏ فقط بتحقيق 
الوحدات على الصعيد التزامنيّ. 


3-1 التطبيقات 


Ca‏ أعمال فوستر أن علم الألفاظ وعلم المصطلحات» في 
جانيهما التطبيقيّ (آي المعجميّة وعلم المصطلحات اك 








قواميس وأثبات مصطلحات ومعاجم مغردات). والح JS‏ 
الشكل الخارجي الظاهري لنمعي التطبيقات هذين يكون شديد 
إذا ما List‏ بالاعتبار توصياتٍ 
بها التوجيهات الخاصة بالمصطلحات. نرصد هذه 











الاختلافات عبر المظاهر الآنية: 


© تكون المغردات المصطلحية التي ترد في الثبت التعريفي 
أبسط بكثير من المفردات المعجمبة» حيث إنها تنطوي على عدد أقل 
من المعلومات لكل وحدةء وتكون المعلومة التي تشتمل عليها 
محدودةٌ أكثر في ما يتعلّق بالخصائص؛ وتكون أكثر نتسيقاً في 
عرضها. 


© غالباً ما dé‏ مفردات الثبت التعريفي المصطلحي معثى 
واحداً لكل مدخل. بخلاف المفردات المتعذدة المعاني التي تطالعنا 
في المداخل المعجميّة. 

© تكون قوائم المصطلحات مقتضبةٌ أكثر بكثير 
العامّة. 





نة بالمعاجم 


is ©‏ المعلومة التي توضّحها المصطلحات يطابع ننسيقيّ 
للغاية» وكذلك بطريقة عرضها وأسلوب تعبيرها. 

© تتصف التعريفات المصطلحية بطابع وصفيّ أكثر بكثير من 
التعريقات المعجمية. 





© لا تنطوي المفردات المصطلحيّة لا على معلومة نحويّة ولا 

© لا تنطوي على علامات تداوليّة تواصلية حصريّة (تحليدية) 
أو تقويميّة» ما خلا بعض العلامات الخاضة جذاً (على غرار 
الدمغات الجغرافية بالتسبة إلى اللات المستعملة في بلدان مختلفة أو 
علامات المراعاة) والتي تُطالعتا في بعض أنماط المؤلّفات فقط. 

© قي جداول المصطلحات» تذا 











رموزٌ في مقدّمة الوحدات 
2 نصح في قواعد البيانات» حيث 
تود المعلومات» باتباع مقاييس تقديم محذدة لعرض المعطيات في 
ترتيب يكون La‏ للتبائل الدوليّ. 

© غالباً ما pi‏ المعطيات Les‏ لتنظيم منهجيّ أو تبعاً 








1 - عملية دراسة المنهج 
وأخيرا. A D EE‏ غير 





أن ele‏ المصطلحات النظريي 
المفاهيم أو الأشياءء et at‏ 
والتي ترتكز على دراسة معاني الكلمات. ينسجم هذا التشديد مع 
انناف الل GMA‏ تن خائل علم التطلجات الذي يكبن as‏ 
في وضع تسميات موحدة انطلاقاً من المقهوم المحئد ds‏ 
مسار العمل فيه إذاً من مقذمة منطقية - ونعني بها التوافق حول مفهوم 
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موحد للسعي على الفور إلى وضع تسمية مرجميّة 
خاضة JR‏ لغة» وتوضع - إذا أمكن - تسمية واحدة فقط. 
من المسلّم به أن هذه المبادئ كانت مرضوع جدال» ولاسيما 
مؤخرأء ليس فقط لدى المتظّرين الذين Le‏ علم المصطلحات من 
وجهة نظر أحد العناصر المؤلّفة لحقل دراسته BND‏ أو علم اللغة 
الاجتماعي أو الفنسفة أو السيكولوجية المَعرفيّة)ء بل أيضاً لدى 
مطّقي علم المصطلحات GE‏ الذين أشارواء باستثناء الأشخاص 
الذين شاركوا في موقف كان هدفه توحيد المفاهيم والمصطلحات؛ 
إلى بعض حالات que‏ التماسك والتفاوت LAN‏ بين ما ÉLUS‏ 
بعض المبادئ وبين المعطيات التي تُطائعنا في الواقع. وبشكلٍ ae‏ 
En]‏ الأشخاص الذين عملوا في حقل علم المصطلحات LAS‏ 
مستخدمين التقنيات المعلوماتية الجديدة» أن 5 dt‏ مسارات العمل قد 
انقلب. وبالتائي» 095 الاعتقاد حالياً أن الطريقة التي يتبعها علم 
المصطلحات هي فقط طريقة دراسة LS‏ تسمية المفاهيم أو AN‏ 
يستتيعٌ ضمناً عدم الإقرار بأد العديد من التغيّرات قد طرأ. وأولنك 
الأشخاص. الذين كانت وجهة نظرهم أكثر انفتاحاً Goes‏ إزاء علم 
المصطلحات» أدركوا أيضاً قصر النظر وضيق الآفاق الاجتماعيّة 
والإئنولوجية والثقافيّة التي عالج بها المذهب التقليدي علم 
المصطلحات» علماً بأتها ملائمةٌ لعملية التوحيد ولكنّها غير كافية 
بائنسية إلى أهداف أخرى ذات طابع اجتماعي as‏ وسيكولوجي. 














2 - بحثاً عن مركز التقاء 

برقع الإصران على ايحت عن ans‏ عناصر gr‏ بين 
الكلمات والمصطلحات» تشعرٌ من خلال المراقبة أن هذه 
الاختلافات تصبٌ في مصلحة تبرير استقلائيّة النظام أكثر مما تخدم 
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انشغال تفسير UN‏ تفسيراً يتلاءم على الصميد السيكولوجي مع 
الحدس. في الواقع اطر نمطا الوحدات هذان عتاصرَ تماثلء أو 
بشكل حسيّ أكثر: ete‏ تطايق AN‏ لنا من معايتتها 

tél ٠‏ وحدات تتحقّق طبيعياً في الخطاب. 

© إنّها وحداتُ ذات طابع معجميّ تشكل جزءاً من المعجم 
الذهنيّ لكل فواعد لغة. وهي تعمّل على دمج الخطاب بواسطة A‏ 

© تنتمي إلى أصناف وظيفيّة تتطابق مع تلك التي تصفها 
الكلمات. وَإِنْ حصرنا فئة المصطاح بالوحدات المرجعيّة وحدهاء 
وإن استثنينا سائر الأصناف الوظيفيّة ذات الدلالة المتخصصة 
(كالصفات والأفعال والظروف)» يُمكننا أن نؤكْد أن المصطلحات 
والكلمات تتطابق في صتف الاسم. 








© بالنظر إلى وضعها كوحدات ذات طابع معجميّء يُمكننا أن 
نصفها من حيث شكلها ومحتواها وطريقة عملها في الخطاب. 





ie‏ بطابع re‏ بالنسبة إلى نظام اة العام الذي 
يتقبلهاء وكذلك بالنسبة إلى الميدان الخاصض الذي يتم وضعها فيه 
على الصعيد المفهوميّ. وتستلزم هذه TR‏ خضوع هذه الوحدات 
للقراعد الصرفيّة والمعجمية والنحويّة الخاصة بالنظام اللغوئي الذي 
تنتمي إليه. كما يُمكننا أن ouai‏ محتواها انطلاقاً من الفئات نفسها 
التي تُستخذم لوصف معنى الكلمات. 

© إذا ما تظرنا إليها في سياق الخطاب الواقعيء نجد Le‏ فمل 
Vs‏ اسميّ الاشتقاق. ويمكن أن يكون هذا التبدل ذا طبيعة مختلفة. 

© في إطار استعمالاتها الخطابيّة» تكتسب هذه الوحدات DS‏ 
Li‏ ودلالات ضمئية في الوقت نفه الذي تجسّد فيه دلالتها. 
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انطلاقاً من كل ما عرضتاه cool‏ لا مقر لتا من طرح السؤالين 
الآتيين على آنفسناء آلا وهما: 


© هل Li‏ عناصو مُعْرّقة بين الكلمات والمصطلحات؟ 


se‏ عق كات هله امثير de dore BAR‏ مي حلفي 
لتسويغ وجوب وصف هذه الوحدات وفق تموذجّين 





يبدو LS‏ الجواب عن السؤال الأول واضحاً بما فيه الكفايةء إذ 
توجد في الواقع عناصر تُفرّق بين نمطي الوحدات هذ الأ آله 
يجب عدم النظر إلى هذه الوحدات باعتبارها نشل نمطين 

من الوحدات» بل باعتبارها تحقيقات مختلقةٌ في الخطاب لشمط 
الوحدات نفسه. في الواقع برهنت عمليّة مراقبة معطياتٍ ميدان 
متخصْص اتطلاقاً من النصوص» ما يأتي: 

© من وجهة نظر أنماط الوحدات التي نُنظّم sonic Ga‏ 
نجد ما يأتي: تنطوي هله النصوص على عدد كبير من الوحدات 
التي تُعبّر بر عن المعرفة المتخصّصة (من أسماء وصفات وأقعال 
ومتعلقات حروف الجر وأشباه الجمل الاسميّة والنعتية والفعليّة 
والظرفيّة)؛ ويتمنّع قسمْ منها بطابع مرجعي (كالأسماء والتراكيب 











عددها كلّما أصيح الخطاب متخصّصاً أكثر) من شأنها أ ثنظم 
العناصر المرجعيّة الخاصّة بالموضوع المتخضص الذي يعالجه Ga‏ 





اسميّة» تكون LI‏ معجميّةُ أو تعييريَةَ 5 ES‏ على الصعيد SGA‏ 
والتي تمثّلها المعرفة المتخصّصة بميدان موضوعاتيَ خاض). 


» من وجهة نظر الاستعمال في ما يختص بالميدان 
الموضوعاتيّء يبدو أن عدداً لا باس به من هذه الوحدات لا يكون 
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حكراً على ميدانٍ معرفة واحدء بحيك Li‏ نقع عليه قي ميادين 
SA‏ 

© من وجهة نظر المدلول» نجد غالبا تقارباً شديداً بين مختلف 
استعمالات الشكل نفسه في عدّة ميادين. 

انطلاقاً من وجهة النظر هذهء من pet‏ أن LE‏ الوضع من 
خلال تحليل مختلف المظاهر التي تُشكل ما تُطلق عليه اسم وحدة 
مصطلحيّة: كما يأتي: 


A EY‏ إِنّها تتطابق مع بُنى بسيطة أو مركبة 
خاضة LE‏ مصطلحات اللّغة التي تنتمي إليها. ولا نعثر في علم 
المصطلحات على عدد كاف من القواعد أر الترسيمات حول تشكيل 
المصطلحات تكون خاصّةٌ بوحدات الخطاب المتخطص أو جكراً 
عليها. وبهذا المعنى. نؤكد آلها تخضع لترسيماتٍ صرف اللغة التي 
تتتمي إليها. 

© على المستوى الوظيفيء إنها تظهر في ظل الظروف نفسها 
التي ترعى ظهور مختلف طبقات الكلمات وفثاتها. وهكذاء لا ثبدي 
من وجهة النظر الصّرفيّة النحويّة أيْ اختلاف مع كلمات ثبت 
مصطلحات اللغة fait‏ 

© على المستوى الدلانيَ» Li‏ تمثّل محتوى يسمخ لناء من 
خلال الصلة التي تربطه بالكلمات ذات الطابع العام بإنشاء خاصيتين 
محددتين على الأقلّء ألا وهما: (D‏ تكون المعرفة التي تُمثّلها هذه 
الوحدات عندما تظهر في الخطاب محصورةٌ بالإجمال في مقطع 
موضوعاتيّ محدد. (ب) يتم تحديد القيمة الدلالية التي تتم بها كل 
en‏ على مَقْطع المعرفة» حيث 














الدلالة إذاً هي أول مظهر مفرّق بين نمطي الوحدات هدّين. ولا 
يرجع سبب ذلك إلى تعذّر وصف مدلول الكلمات والمصطلحات 
اذج أو ت SU‏ نقسهاء بل مره إلى أن تأويلها يتم 
بواسطة ترسيمات تأويليّة محئّدة سلفاً. ويمكنتا القول بشكل حسيّ 
أكثر à‏ إقى الكلمات عن المصطلحات ليس المدلول بل 
بالأحرى سيرورة الدلالة. 








Lu‏ التواصلية العاملّ الشاني المفرق بين الكلمات 
والمصطلحات» المذكور على نطاق واسع في المؤلفات التي تناولت 
هذا الموضوع. فمن المنظور التواصليَء تختلف المصطلحات عن 
الكلمات باختلاف مستخلميها والمقامات التي تُستخدّم قيها 
والموضوع الذي تقدذمه ونمط الخطاب الذي اعتادت البروز فيه. 
ولكن لا بذ من إعادة التظر بالوصف الذي درجنا حتى يومنا هذا 
على إلصاقه بهاء وذلك بسبب dia‏ الذي طرأ على المعرفة 
المتخصّصة في غضون السنوات الأخيرة. 

لقد تم في الواقع الدفاع عن فكرة أن المميّزات التواصلية 
المُغرْقُة بين المصطلحات والكلمات كانت تتألّف من: المخاطبين» 
وموضوع الخطاب» ومقامات الاستعمال. ولكن برأيناء يقع 
الاختلاف Eli‏ بين نمطي الوحدات» أو على ed‏ بين استعمالي 
الوحدة نفسهاء على المستويات الآنية: 

pe ©‏ الخطاب (ائذي يكون داماً Lans‏ متخصصاً في حالة 
الخطاب الأصيل وشخصاً يتظاهر dl‏ متخصص في حالة الخطاب 
الذي 5 أجهزة الإعلام). 

* مراقية المرسّل إليهء أو على الأقل» تبويبٌ دقيقٌ يُحدّد 
أنماطاً مختلفةٌ من الخطاب تيعاً للمرسّل إليهم الذين يضعون ai‏ 








55 





آعينهم على الدوام هدف اكتساب lee‏ جديدة. وإذا ما أخذنا 
JE EN‏ إليهم كثابتة. نستطيع أن تُنشئ أنماطاً مختلفةٌ من الخطابات 
المتخصّصة. وهكناء يُمكتنا آن تُميّر: 

# من وجهة نظر تمط التخصّصء بين: الخطاب المتخصص 
بحصر المعنىء والخطاب التعليميَ. وخطاب التعميم. 

# من وجهة نظر درجة التخصّصء بين: الخطاب البالغ 
الاختصاص» والمتوسط الاختصاص» والقليل الاختصاص. 

© المنظور الذي نتأمئل بموجيه في مضموتة معينةء وهكذا: 
يكون لدينا مصطلح حين يكون معناه مُمَعَهَماً بواسطة ترسيمة يكون 
فيها مدلول الوحدات Ga‏ إحكام. وتكون لدينا كلمق» 
إذا ما نظرنا إليها على ضوء معرفة LÉ‏ بالخطاب العام. 

© الحضور الدائم للمرجع بشكل يتفوق على سائر الوظائف 


Er 









بالاعتماد على هذه البراهين» وبهدف البحث عن نقطة التقاء ما 
بين هذه الوحدات المتفصلة حتى الآنء ولكنها لا تتمايز إلاً بشكل 
الدلالة والظروف التواصلية التي تُحيط بهاء نعتقد LA‏ نملك أسباباً 
كافية لمحاولة تفسير المصطلحات والكلمات على ضوء الطرح نفسه. 
فنحن تدرك هذه الوحدات باعتبارها تحقيقات في الخطاب لنمط 
قواعد اللّغةء لا تكون المصطلحات عبارةٌ عن 
تُشْكُل ثبت مصطلحات de‏ بل إِنها تكون 
بالأحرى وحدات مولفة من سِمات مُشاركة hs‏ بفضل وحدات 
وسمات فرديّة أخرى. بوحدات معجميّة. ولا تکون هذه الوحدات 
المعجميّة مسبقاً بمثابة كلمات أو مصطلحات» ولكثها تستطيع ضمنباً 
أن goes‏ مصطلحات أو لامصطلحاتء وأن تُستعمَّلَ في ميادين 


الوحدات عينه. 








وحدات 
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مختلقة. أما طابع «المصطلحات؛ قيمكن تفعيله دأ للاستعمال في 
إطار سياق ومقام 5 أن دد المصطلح 


باعتباره وحدةٌ معجميّة 9 خاصاً بواسطة ظروف استعمالها 








2 معاني الكلمات ومجانسة المصطلحات 

إحدى المساتل التي كثيراً ما يشار إليها باعتبارها العنصر 
المُمَيّز بين علم الأنقاظ وعلم المصطلحات في أن كلمات مفردات 
ثبت المصطلحات تكون» كما يُقالء متعذدة المعائي بصورة دائمة أو 
شبه دائمةء في حين أن المصطلحات تكون أحادية المعنى. وهكذاء 
يكتسب شكال ما de‏ معان في ليت المصطلحات ‏ متلما يتم عرضة 
في القرا اميس -» ولكن في المقابل لا يكوت للمصطلح Ml‏ معني 
À Yi ds‏ 











المعاجم. الموا المعجمية ظاهرياً أطول وأكثر د 
المستوى الدلاليَ من المفردات المصطلحيّة. باعتبار أل ع 
Eu‏ الواحد عدّة معان. وإليكم مثلاً على ذلك مقتبساً عن معجم 
(Le Robert, 528)‏ آلا وهو: 

1 - ملز : دورة اسم مذكر» ‏ 1534؛ في اللاتينيّة 

كسامو وفي اليونانية Kuklos‏ 1. سلسلة ظواهر تنجدد 

في نظام ثابت من دون تقطع. دورة الفصول» الساعات. 

© جولة. الدورة الطقسيّة. الدورة الاقتصاديّة: Us‏ 





Heu الغة الفرنسيّةء‎ À 525 اسما‎ La cle كلمة‎ 31 C0) 
(دورة) حين تترجها إلى اللغة العرية..‎ 








واسعة المدى لقوى اقتصادية عظمى. أطوار الدورة. 
2 .علمي. متتالية تحؤلاتٍ ظاهرة ما تُرجعها Dose‏ إلى 
الوضع الأساسيّ. © حلقة. قيزياء كيمياء. Pr")‏ 
الدقيقةء أو يُقال في استعمال متعسّف الدُورة وحدة 
قديمة لقياس التردد © هرقز. دورة ثرمودينامية أو دورة 
كارنو :(Camot)‏ دورة قابلة للانعكاس للتحؤلات 
كي الآلة الحراريّة. دورة محرّك اتغجاري. دورة US‏ 
ورباعيّة الأزمان. دورة الكربون والهيدروجين في الطبيعة. 
دورة بيث :(Bethe)‏ سلسلة مُفاعلات نوويّة في النجوم © 
التحام الثوى الذرتة. كيمياء حياتية. دورة حَمْض ليمونيك. 
ue‏ علم الأحياء. الدورة !! 8 

تطور Elsa‏ والتي Wal‏ عملية EN‏ بالمرجاس أو 
ALAN‏ الفتيلي*”. فيزيونوجيا. دورة هرموئية. دورة 
شهرية أو us Las‏ 3. المذة التي نستغرقها 
ظاهرةٌ تحدتُ دوريًاً. فلك. 5335 شمسيّة وقمريّة. دورة 
جرم سماوي» أي مدّة طوافه المداريّ. © زمن دوران 
جرم سماوي في مدار. 4. (1839) أدب. سلسلة قصائد 
ملحميّة أو روائّة خيالية تتمحور حول موضوع واحد 
liés‏ فيها الشخصيّات نفسها تقريباً © 2 قصيدة 
ملحمية : دورة ملحميّة طزوادية. الأطوار الثلاثة الكبرى 




















في القرون الوسطىء ألا وهي: القديم والكاروليد 
والبريناتي .5 )1902( مرحلة دراسيّة. المرحلة الأولى (من 








الصف السادس الابتداتيّ إلى الصف الثانث المتوشط) 
الدورة الثانية (وتمتد من الصف الأول الثانويّ إلى 
البكالوريا) في نطاق التعليم الثانوي. المرحلة الأولى ED‏ 
دبلوم دراساث جامعية عامة). والمرحلة الثانية (© إجازة 
وجفطرة) والمرحلة أو الحلقة الثالثة (© دراسات عليا 
وما ودكتوراء» في إطار التعليم العالي. أطروحة 
ومُجانسها LAN‏ الفرنسيّ هو (ide)‏ = آي 





11 دورة اسم مؤنّث ‏ 1887؛ في اللّغة الإنجليزية > 
1. عادلك: كل مركية لها عجلتان (أو ثلاث عجلات) 
مدقوعة بضغط القدمّين (42> سُراعة ودريسية) ولاسيما 
على دؤاسات )€ درّاجة ودرّاجة ترادقهة ودرّاجة ثلاثية 
ودرّاجة (VX‏ أو بواسطة محرّك صغير (© درّاجة بمحرّك 
ودرّاجة 36 خفيفة؛ انظر أيضاً عجلتّين*). ويال في 
اللّغة الفرنسيّة «محل الذؤرات الذي أجُرني إيَاها [أي 
النزاجة]؟ (نقلاً عن أيمي (#معرخ)). ‏ وبالمعنى التوسعي. 
فن ركوب الدرّاجات. 

L Cycle a. m.- 1534; lat. cyclus, du gr. Kuklos 1. Suite 
de phénomènes se renouvelant dans un ordre immuable 
sans discontinuité. Le Cycle des saisons, des heures. © 
Ronde. Le Cycle liturgique. Cycle économique: Fluctua- 
tions de grande amplitude de grandeurs économiques. 
Phases d'un cycle. 2. sc. Séquence de transformations 
d'un phénomène qui le ramène périodiquement à l'état 
initial. © Boucle. Phys. Chim. Cycle par seconde, où 





قهية قديمة عند Ad‏ وزنها 6 غرادات. 
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ABUSIVT cycle: Ancienne unité de mesure de fré- 
quence. © Hertz. - Cycle thermodynamique ou cycle de 
Carnot: Cycle réversible idéal des transformations dans 
une machine thermique. - Cycle d’un moteur à 
explosion. Cycle à deux, à quatre temps’. Cycle du 
carbone, de l'hydrogène dans la nature. Cycle de Bethe: 
Série de réactions nuckaires dans les étoiles. «> Fusion. 
BIOCHIM. Cycle de l'acide citrique. Cycles de trans- 
formations métaboliques. BIOL. Cycle cellulaire: Cycle 
de développement ponctué par lı mélose ou la mitose 
pour la cellule. PHYSIOL. Cycle hormonal. Cycle 
mensiruel ou ovarien’, Cycle du sommeil. 3, Durée 
d'un phénomène périodique. ASTRON. Cycle solaire, 
lunaire. Cycle d'une comète, durée de sa trajectoire 
orbitale. © Révolution. 4. (1839) LITTER. Série de 
poëmes épiques ou romanesques se déroulant autour 
d'un même sujet et où l'on retrouve plus ou moins les 
mêmes personnages. % 2. Geste. Le Cycle épique 
royen. Les trois grands cycles du Moyen Age: Antique 
carolingien, breton. 5. (1902) Cycle d'études. Premier 
cycle (de la 6° à la 3°), second cycle (de la seconde au 
baccalauréat), dans l'enseignement secondaire. Premier 
cycle (® D. E. U. G), deuxième cycle ت)‎ ticeace, 
maîtrise), troisième cycle (© D. E, A., doctorat; 
magistère), dans l'enseignement supérieur. Thèse de 
troisième cycle. HOM. Sicle. 

1. Cycle n. m. - 1887, angl. Cycle 1. cyle: Tout véhicule 
à deux (ou trois) roues mû par la pression des pieds ($ 
céérilère, draisienne) notamment sur des pédales (=> 
bicyclette, tandem, cycle, VX vélocipéde) ou par un 
petit moteur (+ cyclomoteur, vélomoteur, cf. Deux 


roues”). «Le Magasin de cycles qui me l'avait donnée en 
location [une bicyclelte}» (Aymé). - PAR EXT. Indus- 
trie du cyclisme. 
في المقابلء تكون مفردات الثبت التعريفي المصطلحيَ على‎ 
تقدّم عادةٌ تعريفاً واحداً. وإليكم‎ Lt جانب كبير من البساطةء كما‎ 
(Vocabulaire des termes d'architecture et هذه الأمثلة المأخرذة من‎ 
: آلا وهي‎ «du bâtiment 1988: 37) 


مقصورة 
بناء أو 





فة ذات قياسات صغيرة. 
0 أقسام من العمارة - عموميّات (1.2) 
Cabine‏ 
Construction ou pièce de dimensions réduites,‏ 
Parties de bâtiment - généralités (2.1)‏ © 
مقصورة المصعد 
جز من المصعد مخصّصٌ لنقل الأشخاص. 
© أقسام من الجمارة ‏ تتفل (2.2) 
Cabine d'escemeur‏ 


Organe d'un ascenseur destiné à recevoir les personnes. 
© Parties de bâtiment - circulation (2.2) 





مقصورة (قيادة) G‏ المقوف المعمّد 

مخبأ العامل الميكانيكيّ على الرواق المسقوف a‏ 

)1.4.4( BUS محطات توليد القرّة‎ © 
Cabine (de commande) dn portique 
Abi de l'opérateur sur un portique. 
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Centrales hydroélectriques (4.4.1)‏ © 
مقصورة التنظيف بالتحليل الميكانيكي 
هي عيارةٌ عن ُجيرة معدّة خصّيصاً للتنظيف بالقع JM‏ أو 
الخُزدق. 

© انظر أيضاً مقصورة الترميل. 
© بناء وصيانة )4.2 

Cake de décapage mécanique 
Compartiment spécialement aménagé pour le décapage 

au jet de sable ou de grenaille. 


® Voir aussi cabine de sablage. 
© Construction et entretien (4.2) 


مقصورة الأوش 
إنها عبارة عن مُجهزة بدوش. 
© علم النظافة والصخة (4.2) 





Cabine de douche 
Compartiment fermé où est installé une douche. 
© Hygiène et santé (2.4) 
مقصورة العن‎ 
مهيّأة بنوع خاض لرش الذهان‎ sun هي كنايةٌ عن غرفة أو‎ 
AI بواسطة فرد‎ 
)24( بتاء وصيائة‎ 0 
Cabine de peinturage 
Piéce ou compartiment spécialement aménagé pour 
l'application de peinture au pistolet. 
© Construction et entretien (4.2) 
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إسقاط le‏ وسمعية وبصرقة. .- إلخ. 
© إدارة (1.4) 
Cabine de projection‏ 
Petite pièce contiguë à une salle et abritant des appareils‏ 
de projection cinématographique, audiovisuelle, etc.‏ 
Administration (4.1)‏ © 
مقصورة الترميل 
يرةٌ He‏ بنوع خاض Gars‏ للتنظيف بالسّفع الرمليّ. 
© انظر Lai‏ مقصورة التنظيف بالتحليل الميكانيكيّ. 





)2.4( بناء وصياتة‎ © 
Cabine de sablage 
Compartiment spécialement et exclusivement aménagé 
pour le décapage au jet de sable. 


> Voir aussi cabine de décapage mécanique. 
© Construction et entretien (4.2) 





بنوع خاصٌ للتلحيم وتكون محددة 
ETS‏ وفواصل خاصّة. 
© بناء وصياتة )24( 
Cabise de soudage‏ 
Compartiment spécialement aménagé pour le soudage‏ 
et délimité par des cloisons spéciales.‏ 
Construction et entretien (4.2)‏ © 
غير أن هذا التباعد القائم بين المفردات المُعجميّة والمفردات 
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المصطلحيّة هو LU‏ ظاهريّ فقطء لأنه يُخفي في الواقع خطاً 
وراءه. فتحن نخال أن ما يندرج تحت خانة Bebe‏ المعنى في 
المعجميةء Ge‏ تحت باب المجانسة علم المصطلحات لأثنا 
اعتدناء قي ما يختصل بهذا الأخير» أن نُجِزْئ ميدان المعارف وأن 
نعرضٌ هذه المجموعات الفرعيّة في pale‏ خاطة. 

يمكئنا أن Go‏ قائلين LA‏ لو درسنا وحدةٌ EUR‏ تعكسلء 
بحسب علم المصطلحات النظري: pale‏ مختلفة وتكون بالتالي 
مذكورة في pole le‏ متخصّصة» حيث تكون مُرفقة بتعريفات 
مختلفة» فئدرك وجود أوجه تشابه عديدة بين هذه التعريفات على 
الرغم من تباعدها الماديٍ والدلالي. إليك المشل الآتي المأخوذ من 
معجم )475 «(Petit Robert,‏ ألا وهو 








Comme‏ 205$ اسم مؤنث” ا ا 


وفي اللاتينية coma EN‏ جمع 0000 1. شور 1 






Les‏ على رأس يعض الثدييات. القرون الجبْهيّة لدى البَقر 
والظّباء والزرافات. الغرون الخيشوميّة لدى حيوانات وحيد 
القرن. القرون 





من لديه قرون. © hs À‏ 
Pme‏ خا الا ذوات 








Pau‏ ا E EO‏ ن 
(تتألف منها الأظاقر والقرون والحوافر والبرائن ومناقير 
العصاقير وشاربا الحوت ودَيْلٍ السلحفاة). بع علدت 


وس لد على EE‏ ون ىس 
ضربةٌ على البوق et ٠‏ قديم سود 41 
الأرض. 4. 











زاوية بارزة أو 
يستعملها بخاضة أعضاء المجمع العلمن الفرنسي LE‏ 
المثلّثة القرون. عمودٌ يقع عند قرن الحقل . © زاوية؛ ر 
قرنا القمر آي طرفا القمر حين يكون هلالا. ‏ يحري. قؤقل 
مائلٌ. قرن ge‏ المركب. معنى مُعرّز DS‏ 
تقن. رأس سندان. ‏ علم تشريح. قرون الحنجرة والعظم 
اللامي. قرن الظهر منطقة التخاع الشوكئ. ثنيةٌ على زاوية 
ورقة أو ورقة كرتون ( 1. طوى؛ قرّن). ثنى بطاقة زيارة أو 
زاوية صفحة من كتاب . 









Come n.f.-v. 1120 lat. pop. coraa; lat. class. coraua. plur. 
de cornu - L. cor 1. Excroissance osseuse permanente 
recouverte d'un étui épidermique, sur lu tête de certains 
mammifères, Comes frontales des bovidés, des antilopes 
et des girafes. Comes nasales des rhinocéros. Cornes 
caduques des cervidés. © Bois. Qui a des cornes. & 
encomé, longicorne. Transpercer À coups de corne. > 
Encomer, Taureau à cornes sciées, boulées. - SPECIALT: 
BETES A CORNES: Boeufs, vaches, chèvres. - Corne 
unique de la licorne”. - Les Cornes du diable, de Satan. 
LOC. Prendre le taureau par ks cornes: Prendre de front 
les difficultés. VIEILLI Faire, montrer les cornes à qqn, se 
moquer de lui (em dirigeant vers Jui deux doigts écartés 
‘évoquant une paire de cornes) (cf. Faire la nique*). Ho, les 
comes! - FAM. Avoir, porter des cornes: Etre trompé {en 
parlant d'un mari, plus rarement d'une ferme). Cocu, 
cornard. FIG. CORNE DE CERF: Le Plantain. 

CORNES DE GAZELLE: Gâteau oriental au miel, en 
forme decorne. 2.(v. 1340) Substancecompacte composée 
deceltulesmortesimprégnées de kératine* (ongles, cornes, 
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sabots, griffes, bec des oiseaux, fanons de baleine, écailles 
detortue). Avoir de la core sous les pieds. Dur comme de 
la come: Très dur. Rendre dur comme la come. 4 
racornir.- Substance résistante, Égèremeut élastique, irée 
dela corne naturelle. Peigne de corne. Boutons en corne. 
«Les Manches des couteaux, tous en corne travaillée» 
(Balz.) CORNE A CHAUSSURES: Chausse-pied (fait de 
come, à l'origine). 3. Objet fait d'une corne (1°) creuse. 
Corne d'abondance*. Corne servant de coupe. ف‎ rhyton. 
Instrument sonore. Come d'appel, de berger, dechasse. ف‎ 
3. Bouquin. 1. Cor, cornet, trompe. - PAR ANAL. 
(VIEILLI) Avertisseur* d'automobile formé d'une poire 
et d'un cornet de métal. Donner un coup de come. © 
Klaxon. VIEILLI trompe; I. corner. MAR. Corne de 
brume. 4. Appendice assimilé unecorne(1°).Cornesd'un 
escargot, d'une limace, les pédicules qui supportent les 
yeux. - Vipère à cornes.  céraste. Cornes de cerf-volant. 
5. Anglsaillantou proéminence. Cornes d'un chapeau. © 
bicore, tricorne. Poteau à la corne d'un champ. © coin; 
cornier. Les Corues de la lune. - MAR. Vergue oblique. La 
Corne d'artimon. FORTIF. Ouvrage à comes. - TECHN. 
Cornes d'une enctume. - ANAT. Cornes du larynx, de l'os 
hyoïde. Corne dorsale: Aire delamoelle épinière. Plifait au 
coin d’un papier, d'un carton («> 1. corner; écorné). Faire 
‘une corne à une carte de visite, à la page d'un livre. 


بحسب تصورنا للمصطلح» « إن التشديد على أن المصطنحات 
ليشت ا لمعت في ین اا القلمات LR Mu‏ لا 











67 


آنا لا نتكر DIS‏ العثور على بعض الوحدات المقترنة مؤقتاً بمعنى 
واحد والمستعملة في ميدان تخصص معيّن (المصدر نفسه)ء كما هو 
حال المثلين الآنيين: 

توبليوم اسم مذكر ‏ 1957؛ Gate‏ من اسم الكيميائيّ السويدتي 
La‏ توبل: des‏ عبد عن no‏ کار کې AU‏ كز 
يغوق عدد اليورانيوم الذرّي (نو؛ رقم 4655 102). 

Nobelimın .م‎ m. - 1957; de Nobel; chimiste suéd. CHIM. 

Elément chimique transuranien (No; n° at. 102) 

cotilidones اسم مذكر*“  1543؟ في اللاتينية‎ il Cyd 
أي «تجويف» جَوْف» جفرة.‎ Kotulèdon في اليونانيّة‎ 4 
كل قسم من الأقسام المتعندة الزوايا التي تُحدّدها‎ Si علم‎ .١ 
اجب والموجودة على السطح الرحميْ للسُخد البشريٍ أو‎ 
الحيواني. 2. (القرن الثامن عشر) علم نيات. ورقة رئيسيّة لجنين‎ 
©( اليرونيات أي النباتات البزريّة. ويتراوح عدد الفلقات من واحد‎ 
أحادي الفلقة) إلى اثنين )€ ذوات القلقئين) لدى كاسيات البزر»‎ 
لدى عاريات البزر.‎ il عشرة‎ LE ومن عشرة إلى‎ 

Cotylédon n. m. - 1534; cotillidones 1314; gr. Kotulêdon 

«creux, cavité» cotyle. 1. EMBRYOL. Chacun des 

segments polygonaux, délimités par des cloisons, à la 

surface utérine du placenta humain où animal. 2 

{XVINe) BOT. Feuille primordiale de l'embryon des 

spermaphytes. Le Nombre des cotylédons varie de un 

(© monocotylédone) à deux (# dicotyiédone) chez les 

angiospermes, de dix à douze chez les gymnospermes. 











إن كلمة LÉ La LS coton‏ في اللخة الفرنسيّة» ولكثها أصيح اسما 





مهما يكن من آمرء لا es‏ الأمثلة التي عرضناها de‏ قليل 
المبدأ العامّء EN‏ ما من براهين تمنع هذه الوحدات من احتواء معنى 
جديد حين يُصار إلى استخدامها في ميدان موضوعاتيَ مختلف» 
الأمر الذي حصل لوحدات مثل فيروس (vins)‏ ومحور استبدالي 
(paradigme)‏ . .. إلخ. 
4 - اقتراح iii‏ 

في ضوء العناصر التي حلّناهاء توضلنا إلى قناعة مغادها LA‏ 
نستطيع أن تُعَدْم مقاربة نمدّجّة تُصئْف الكلمات والمصطلحات في 
خانة الوحدة نفسهاء آلا وهي: الوحدة المعجمية. 

ترتكز هذه المغاربة على المبادئ التي دافعنا عنها حتى الآن 
والتي يُمكن تلخيصها على الكل الآني 

© ننظر إلى قائمة المصطلحات باعتبارها تُمثْل مجمل الوحدات 
المستعملة فعلاً في نطاق التواصل المتخصصص. 

© لا تكون المصطلحات وحنات 1 تولف ثبت 
مصطلحات متخطصاً منفصلاً عن ثبت المصطلحات «hi‏ بل إِنّها 
عبارة عن مجموعاتٍ سمات مدلوليّة مرتيطة بالوحدات المعجميّة. 
ولا تشكل هذه الوحدات Jus‏ ذاتها مصطلحات أو كلمات» بل Le‏ 
عل طابعها ككلمة أو كمصطلح تبعاً للمميّزات التواصلية التي 
يئصف بها المقام الذي Jan‏ فيه. 

© يتم تفعيل طابع الوحدة المعجميّة باعتبارها مصطلحاً أو Es‏ 
من خلال اصطفاء مجموعات من السّمات. ويكون بعضها مشتركاً 
بين مختلف المعاني التي تنطوي عليها الوحدة 
بالنتيجة وجود أي تمييز من حيث الميادين الموضوعانيّة؛ في حين 
يكون بعضها الآخر مقتصرأ على مقامات معيّنة في إطار ميدان 
Gers‏ محدّد 

















كما ! باستطاعة التسميات المُستعملة في عدّة ميادين» والتي تکون 
حيث الشكل؛ » أن oies‏ أيضاً على المستوى الدلالي 
las‏ المسالة بوحدة متعلّحة 
المعاني. وتستطيع المصطلحات أن تعرض ls‏ معانيها في 
مزدوج. كالآني: OÙ‏ الوحدة التي تُستعمّل بنوع خاض في de‏ 
معيّن يمكن استعمالها sde‏ في ميدان آخر مع الإبقاء على المعنى 
نفسه الذي تنطوي عليه؛ و(ب) يُمكننا انطلاقاً من الوحدة الأساس 
نفسها أن نستخرج معاني تنطابق بشكل أساسي. علماً بان 
المصطلحات تكتسبٌ تعريفاً واحداً فقط في سياقي معجم مفردات 
محدّد ودقيق. 












© يتم تحديد فيمة المصطلح بالنسبة إلى ظهوره في ميدان 
اختصاص معيّن. وهكذاء ينتمي المصطلح إلى ميدان «one‏ إذا 
استعمل في هذا الميدان. 





© تُنشئ المفاهيم المُستعملة في ميدان متخصّص معيّن علاقات 
متنؤعة في ما بينهاء Sté‏ مجمل هذه العلاقات أحد التمثيلات 
التصوّرية المحتملة بشأن محتوى الميدان!©. 








(3) نحن مدركون مام الإدراك نا ندع be La‏ من الخصائص التي تتمئع La‏ 







التعثد الوجوء أو طابعها 
الوحدة نفها تيعآ ie‏ 
هذه لثقالة إلى إمكانية إأخضاع الكلمات واقصطلحات تعالجة موٌدة» كما إلتا ترغب في 
الذي فقط إل العناصر التصوّرية التي تبدو قنا أساسيةٌ في هذه الحالق. 
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نمافج النظريّة الألسنيّة المعجميّة. كما سيتمٌ تجسينه في 
عمليّة تمثيل مفردات المعجم التي يتمْ تنظيمها انطلاقاً من مدل 
يتطابق مع وحدة معجميّة بحسب التصور المفضل أدناه. وسيتم ربط 
JS‏ وحدة بأنماط مختلفة من وحدات المعلومات الآتية: 

أ الوخدة الصواتية 

ah a ب)‎ 

ج) الوخدة النحوية 

د) الوخدة 

Ca‏ الوخدة التواصلية 

و) الوخدة الموسوعيّة 

تحتوي الوحدة الدلائيّة على رزمة من المعلومات الدلانيّة 
الأساسية المتمدّلة على شكل مجموعة سمات» والتي تعمد UN‏ 
الثابتة في الوحدة المعجميّة إلى دمجها بصرف النظر عن المميّزات 
التي تطبعُ JS‏ استعمال. كما Wii‏ تحتوي على عند غير محدّد من 
رزم المعلومات الدلاليّة العامة أو المتخصّصة غير المغلقة والقابلة أن 
تستوعب مختلف المعاني التي قد تكتسبها الوحدة في إطار أنماط 
استعمال نداولي مختلغة. ومن بين المقؤمات المختلفة» يُمكننا أن 





Rochelle Lieber, On he #ماتصتصمو:0‎ of he Lexicon (Bloomingion: : 23 (4) 

ILC, 1981}; Scalise Sergio, Le Strutnee dei ,متوعسحيطة‎ morfologia (Bologna: D 
Mulino, 1999) and Andrew Spencer, Morphological Theory: An Introduction fo 
Won See Gare Grammer (Out Cum Be ce 1991) 





نضع بعض المقوّمات ‏ الجسور التي تكون مشتركةٌ بين عذّة رزم 
معلومات بوجه خاص. 


5 الخلاصات 

طالما تم تأكيدُ على أن علم المصطلحات Eee GR‏ 
ظيفئين هما: تمثيل المعرفة ونقلهاء ومن المعلوم آله قد أبصرٌ 
از ا من حاجة المتخصصين العمليّة إلى إنشاء تواصل مع 
أقصى ضماناتِ المحافظة على أحادية المعتى» وقد if‏ 5 هذا التطلب 
الذي تعحكم به مميّزات الموضوع rs‏ وظائف التواصل رغبة 
موحد على ile‏ مستويات يُمكن تمثيلها على محور ينطلق من 
التوحيد الكامل الشامل المتمثّل بقوائم المصطلحات الدولية وصولا 
إلى الأسماء العامةء مروراً بالمصطلحات المتخصّصة الجامدة 
بدرجات متفاوتة تبعأ للمصطلحات وللخطاب الذي تُستعمل فيه. 





إلا آنْ نشر الفكر العلميَ عبر التعليم ووسائل الإعلام قد En‏ 
علم المصطلحات من نطاق دائرة المتخصصين المحصورة ودفع 
التواصل إلى أبعد من مجرد التبادلات الدولية الموخدة. تقد أبرز هذا 
الواقع اطراد الفكر واقتصار الاستعمالات المتخضصة على سجلات 
خاضة للغاية. 


يتُصف الفكر cola‏ بكونه مطرداً في بعض الأغراض» Li‏ 
ليس في de‏ المفاهيم التي تُشكل حقل دراسته. ٠‏ وتغدو | 






7 انسةٌء يكون من العسير. في نطاق معيّن على الأقلء 
تصور إمكائبة تحقيق عمليّة توحيد تسميات المفاهيم. 
في إطار علم المصطلحات الجديد هذاء حيث يغدو العمل 
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المصطلحي وصفياًء و 
Ed‏ والتواصلي 
أكبر بين المعرفة العامة والمعرفة المتخضصةء يكون الخط القاصل 
البيّن الذي يفصل بين الكلمات والمصطلحات. والذي يحمل علم 
المصطلحات التقليدي راية الدفاع عن وجوده غير مستجيب لحدس 
الالستي اللوي بك À‏ على الرغم من وجود الاختلافات 
نمطي الوحدات cle‏ فإننا jai‏ على me‏ كافٍ من أوجه 











بينهما يخوّلنا عرضهما Le‏ من دون أي حاجة إلى إيجاد as‏ 

منفصلة تمام الانفصال لتقديمهما. 
إذا كان باستطاعة النموذج المعجميْ الذي نقترحه في هذا 
is‏ والميني على نظ اللغة أن gi‏ الوحدات المعجمية قاطبة 
بطابع مصطلحي وتلك التي لا تتمتع 





بن Les Ge bass‏ لظروف استعمالها التواصلية في 
سياق الخطاب. 


الشكر 
اتولّت جوديت فيليو Oudit Feliu)‏ ترجمة هذا المُستند من الل 
الكتالونيّة إلى اللغة الفرنسيّة» وهي Lib‏ حائزةٌ على منحة دراسية 
اللبحث في معهد الألسنيّة التطبيقيّة الجامعيّ {institut Universitari de‏ 
{Universitat Pompeu Fabra) Lingfistica Aplicada).‏ 
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من أجل مقاربة وظيفيّة لعلم المصطلحات 


جوان ساجي“ 


الوضع اللغويٍ للمصطلح غير محدد تحديداً إذ قلما 
كرس مماجم الألسيّة مدخلا لكلمة مصطلح (terme)‏ ومكذا Le‏ 
لا يعمد المعجم ١‏ الذي وضعه ر. ل. تراسك )1993 علقهة,5) 
والذي يحمل اسم معجم مصطلحات الحو {Dictionary of‏ 
Granmarical Terms)‏ إلى تحديد «المصطلح»» مع أن عنوانه يتضمن 
كلمة «مصطلح»؛ إلا باعتباره ضرباً من ضروب العلاقة الصرفية في 
ك الحديث عن قواعد اللّغة الترابطيّة. أمَا مالمكاير (عمزاسنمي» 
mt‏ من جهته في معجمه موسوعة الألسنية (Linguisties‏ 
Encyclopedia)‏ كلمة تمصطلح؟ ب ياعتباره» إسناداً Less‏ في ميدان 

ظيفيّة التي تحدّث عنها ديك cles Dick)‏ 

الألسنيّين يُعْفْلونَ على نطاق واسع علم 














(1) معهد العلوم والتكتولوجياء في جامعة ماتشستر Science and‏ له métitute‏ 

Technology, University of Manchester). 

(2) شير كلمة مصطلح (orme)‏ قي حقل الفلسفة إلى أسماء العلم والكلمات والتعايير 
الي تُرجع إلى قرد أو 25 أو أحد عناصر القضية proposition)‏ 





7 





المصطلحات بصفته فرعاً علمياً Lot‏ بذاته» فيما لا يميز المعجميون 
بین ۱ à,‏ و#الكلمةة: كما نوه 





راي (86) بذلك تنويهاً سديناً 


باعتبار أن مجموعات المصطلحات هي انعكاس SLA‏ 

Lu‏ تبدر خارجةً عن إطار النّغات أو صادرة عن 

تصنيفات مضبوطة بإحكام» فهي تبدو LS‏ تتجاوز 

الحركيّة الكلامية» وتبقى بمنأى عن النزاعات ass‏ 

على حالات الإبهام. ويعتقد مستخدمو هذه المصطلحات 

آلها واضحة شفافة وينسون WT‏ أيضاً أشكال لغويةء آي 

.) 1987: 231) إشارات لها جانبها الماديّ‎ Li 

في المغابلء تُثير دراسة قوائم المصطلحات التي يُهملها 
الألستّون اهتمام كل من علماء المصطلحات والمتخصصين 
في هذا الميدان» وأصحاب السلطات اللغوية والسلطات الكلاميّة 
المختطة والمنظمات التي تُعنى بضبط Gt‏ (تقميدها)ء الذين يميلون 
أحياناً إلى إغفال إشكالة المصطلح*. إذ من الممكن دراسة 
المصطلحات إقا بمعزل عن أي سياق ألسني باعتبارها أدوات تصنيف 
مُخصّصة لتنظيم المعارف أو تبعاً للدور الذي تضطلع به في التواصل 
بصفتها عناصر خطاب. في الحائة الأولىء ننطلق غالبا من LA‏ 








ETS‏ إجالاً عل آله أسى علم المصطلحات يقتصر غالباً على نظريّة 
à‏ وبعض البادۍ التوجيهبة إلى حد بعيد والتي تعرض ما هينبغي؟ أن يكون ولیس ما هو 
قائم. وترتكز هذه النظريات على رؤية مثالية للمصطلحات والتصؤرات. ونبعاً لوجهة النظر 
المغلوطة هثه» تلصف الصطلحات بطابع أحادئ العنى والتصؤرات يطايع أحادتي المرجع٠‏ 
رة بطابع معصلب» كما لو كان من للمكن تمميد علم للصطلحات في نظام 
اسكون. إل أن ذلك نيس واقع الحالء QE‏ في إطار اللوم الطبيعيّة التي ترتكز على 
الللاحظة كما في علم النبات وعلم الحبوان والجبولوجيا. ولا ترتكز الأسس EN‏ التي 
GS‏ هنه اليادئ على الاستعمال الوق بل حي وجهة نظر AS‏ 
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القاضية بان تصوّرات هيدا معيّن JR‏ مجموعةٌ سكونيّة تقابلها 





«aq‏ المصطدمات في الاب يطلب على ذلك الذي 
انطلاقاً من هذا الدور 






قبل الإكباب على دراسة المصطلحات» يتعيّن علينا البد» بتبرير 
بين الكلمات والمصطلحات وأسماء العلمء عند الاقتضاءء 
التي تؤلّف نمطأ ثالناً من الأسماء من وجهة النظر الدلاليةء هو تمييز 
ملائم للموضوع. ولفعل ذلك» يقتضي أن برهن في مرحلة أولى أن 
الكلمات والمصطلحات لا تشير إلى التصوّرات بالطريقة نفسهاء ومن 
65 ستعمّد في مرحلة لاحقة إلى برهنة أن طريقة عمل المصطلحات 
في الخطاب تختلف عن طريقة عمل الكلمات وأسماء Pa‏ 
وسنشدد في هذه المقالة بشكل أساسيّ على هذه النقطة الأخيرة. 














1- أسس نظرية في علم المصطلحات 
ينتج الاختلاف بين علم المصطلحات ومعجم المفردات العامة 
قي لغة Eine‏ من العمارهن الجوهرق كلام بنن كبيرين في 


تاريخ الأفكار وموقف JS‏ منهما من اللّغة. يرتكز الأرّل على قكرة 


(4) يكون عذا التمييز أساسياً La‏ تيرير استقلالية علم للصطلحات ياعتياره Lis‏ 
ai ai‏ 





آله من الممكن ابتداع Gil‏ عَمداً وأن باستطاعتها ممارسة تأثير في 
EN‏ المعرفيّة الخاضة بمجتمع معيّن. مناصرو هذا الموقف هم 
فلاسفة يختلف أحدهم عن الآخر مثل اختلاف أفلاطون (Platon)‏ 
وديكارت (Descartes)‏ ولوك (Loeke)‏ ولايبتتز (قعاءةا) وراسل 
(Russell)‏ وفريجه (Frege)‏ قمن وجهة نظرهم» مد an‏ أدةٌ 
cs ps‏ المعارف والمجتمعات. ومن 685 يكون باستطاعتنا أن 
نضبط اللّغة لنجعلها صف في الوقت نفسه BA‏ والاقتصاد God‏ 
والقدرة على EN‏ مع مختلف مقامات التواصل. في حين يرتكز 
المذهب الثاني المتمئّل بفلاسفة من مثل بيركلي (erkeley)‏ وأوستن 
(Austin)‏ و اين (Wittgenstein)‏ ورايل (Ryie)‏ وغیرهم» على 
مراقبة اللّغة الطبيعية» أو على الأصمٌ اللغات الخاضّة؛ والسعي إلى 
فهم تعقيدها. يعتبر هؤلاء الفلاسفة أن بعض الظواهر على غرار 
تعدديّة المعاني والترادف والمُجانسة ضرورية لنم الفكر وللتعبير عن 
الإبهام والشك اللُذين بُشكلان lee‏ من الحياة اليو في إطار هذه 
PEGE ES “has‏ إلى الا 
اطيّة الرمز» والابتكار المنظم لوحدات 
> جذ تجليّها الأكثر وضوحاً 
D dan ous A Mons‏ 
در Guyon de Morveau) gage‏ 














اف القائم بين ما 





يما أن الله ت تقوم بعدد كبير من الوظائف في المجتمع؛ يعي 
المتكلمون أجمعون» سواء أكانوا يستخدمون الكلام للتواصل أم 
للتفكيرء في محيط خاص أو مهنيّء هذا التعازض ويستغلونه 
ويشاركون فيه في أغلب الأحيان. وإذا ما نظرنا إلى هذا التعارض 
باعتباره ss Lis‏ قمن شأنه أن يُمْسّر الاختلافات القا: 
الات الطبيعيّة SU,‏ الاصطناعية. 








والتجارب والتعبير عنهاء وبغية «التفكير بصوت عال» كما JE‏ في 
اللّغة الشائعةء وضمان تماسك جماعة لغويّة معيّنة: ينبغي ألا يكون 
المرجع متصلباً وآن تكون يُنى اللّغة مرنةٌ وأن تُتيح مجالاً للإبداع. 
فضلاً عن ذلك» لكي تصبح التمثيلات Li‏ معارف مشتركةء 
ولكي تتحوّل الاتطباعات العامة إلى شارف متظمة ee‏ النقل إلى 
الأشخاص الآخرين: ن إلى اللّغة الطبيعية كما نحتاج إلى لغات 
aa‏ للمراقبة. وأخي, تنظيم المعارف المُكتسبة وتصنيقها 
لتشكيل العلوم والتقنيّات: وبغية تسهيل تطؤر معارف جديدة وبغية 
إقامة تواصل يتصف بالاقتصاد as Gal‏ بين المتخصصين» 
نحتاج إلى do‏ المرجع وصلاية التعريفات ul Vies,‏ المراقيّة. 
وبالنسبة إلى المرحلة الأوئى» الكلمات تفي بالمطلوب» UT‏ للمرحلة 
الثانية» فنحن بحاجة إلى المصطلحات أيضاًء في حين أثنا نحتاج إلى 
المصطلحات فقط في ما les‏ بالمرحلة الثالثة. بيد أن التفريق بين 
الكلمات والمصطلحات ليس م غالباً تقديم المصطلحات 
والكلمات بواسطة الكل نفسه ولا تتباين إحداها عن الأخرى إلا 
من حيث الوظيفة التي تؤذيها. زد على ذلك أن ياستطاعة الكلمات أن 
تستحيل مصطلحات والعكس بالعكس. وفي الواقع » يُمكن للكلمة إذا 
ما كانت Las‏ ومتخضصة بما فيه الكفاية أن تكتسبٌ وضع 
المصطلح» كما هو شأن كلمة فأرة (souris)‏ التي غدت اليوم 
مصطلحاً في ميدان المعلوماتية. ومن وجهة النظر الوظيفيّة التي 
اعتمدناهاء تنظر إلى هذا À‏ جسّد إحدى حالات «تحويل 
الكلمة إلى مصطلح» التي الطابع الديناميكي الذي ah‏ به 
علم المصطلحات. 




























Ed Ce)‏ الشديد بالأشكال الخارجية. 





تزؤدنا هذه الملاحظات الأولية بالعناصر الضروريّة لإجراء 
وصف يتناول الاختلافات الوظيفيّة القائمة بين المصطلحات 
والكلمات وأسماء العلم. وتتّصف هذه العناصر في الوقت نفسه بطابع 
EN à‏ المصطلحات هي عبارة عن رموز لغويّة» ويطابع Be‏ 
باعتبار أن المصطلحات 
المعرفة أو التجربة. سنحتاج أيضاً إلى التمييز بين التصوّرات الفردية 
والتصوّرات العاقة والتصؤرات النوعيّة التي تُحيلنا على التوالي إلى 
مراجع فردية Des‏ ونوعيّة بواسطة رموز لغوية. ولا بذ لنا في نهاية 
المطاف من إيلاء اهتمام بالتعارض GR‏ القائم بين SU‏ 
«الطبيعيّة» التي تتطور عَفويَاً Quad,‏ «الخاضعة للمراقبة» التي تحدّد 
مسبقاً العلاقة التي تربط المدئول بالدال. وأخيرأء نعتبرُ أن باستطاعة 
المعارف أن تتورْعَ في ميادينَ مختلفة تتطابق معها غات اختصاص 
فرعيّة تضم مجموعة من العناصر المراقية المتعددة إلى حدّ ما. 




















2 اختلافات وظيفية بين الكلمات وأسماء العلم وا مصطلحات 

يُمكننا التعبير في إطار GI‏ عن عالم معارفنا وتجاربنا وخيالنا 
بواسطة ثلاث وحدات معجميّة تقوم بوظائف مختلفة. 

2 - التصؤرات العامّة والكلمات 

يشار إلى التصؤرات العامة التي تتطابق مع أفكار أو تجارب 
le‏ بواسطة وحدات معجميّة ُطلق عليها اسم *كلمات*. 

من الممكن أن تنطوي الكلمات على عدد كبير من الدلالات 
والتضمينات التي بالكامل على الموضع الذي تشغله داخل 
مجموعة من العلاقات اندلالّة في قلب نظام لغويٍ معيّنء كما أظهر 
ذلك بشكل واضح علماء دلالة مثل: ج. ليرنز )1990 مور 


وليتش (1981 طم . وفي المقابل» يأصف المحتوى المرجعيَ 
LISE‏ التي يُمكنها أن تنطوي على عدّة دلالات بطابع مهم AM‏ 
: ية God‏ المعاتي. كما chef,‏ هذا المحتوى بطابع 
متأرجح نتيجة التحويلات أو التوسيعات أو التقليصات المُحتملة قي 
المعنى في حالة الكلمات التي يمكن. عن ذلك» استخدامها 
بالمعنى المجازي. وبغية فهم معني الكلمةء يتبغي QU‏ إعادة وضعها 
في السياق الذي 35 فيه» حتى وإن كانت بعض دلالاتها 
المعاجم. 














تأصف كذلك فة الوحدات المعجميّة هذه بطابعها الرن من 
وجهة النظر التركيبيّة التعبيرية باعتبار أن الكلمات تستطيع في يعض 
الحالات أن تعمل كأسماءء ولكن أيضاً كصفات أو ظروف أو أقعال. 





2.2 الأقراد وآسماء العلم 


تصلح أسماء العلم للدلالة على وحدات ننظر إليها S5‏ 
باعتبارها شير إلى أفراد ومن D‏ بصفتها JR‏ عناصرٌ فئة محدّدة. 
والجدير بالذكر LA‏ نستطيع وصف الأفراد لا تحديدهم» ويعني ذلك 
أن أسماء العلم Gr À‏ مباشرةٌ إلى المرجع PNA‏ من دون المرور 

EE 0‏ . ولا یکو اسم العلم 






اختصاراً ولا وصفاً 2 
بعض التقاليد في طريقة تسمية 
الأشخاص عبر اسمهم وشهرتهم في حين تُدعى أنواع النبيذ بمنلقة 
إنتاجه أو الكروم التي يُستخرّج منها. كما يُمكن للأفراد آن يحملوا 





(5) انظر أنماط الممنى السبعة التي يوضّحها ليتش في كتابه : بطتعمة Geoffrey N‏ 
(Hermondewort Penguin, 1981).‏ ينعم لذ Semen: The Sa of‏ 





ار مل ابم HS et‏ «نابوئيون» (Napoléon)‏ هو نفسه 
(étoile du Berger) 4‏ هي 
tai‏ كوكب 'الزُهرة» (Vénus)‏ من دون أن يُصعْب ذلك عمليّة 
اف إليها. هذا وقد ترتبط بعض التضمينات» إيجابيّةٌ كانت آم 
بأسماء الأفراد. 











3.2 - التصؤرات النوعّة والمصطلحات 

تتمايز المصطلحات عن نمطي الوحدات المعجميّة الآخرّين 
il‏ تصادفهما في et‏ الطبيعية: ونعني بهما الكلمات وأسماء 
العلمء في Be‏ نواح. es NH‏ المصطلحات وأسماء العلم دائماً 
في خانة الأسماء. ثم في حين أن الكلمات يمكن آن تكتسبٌ عدداً 
كبيراً من الدلالات والعلاقات EN‏ ترتبط أسماء العلم بمرجع 
دلا ولكها تفتقر إلى أي معنى. أا بالنسبة إلى المصطلحات» فهي 
dou‏ إلى مرجع LA‏ وتملك دلالةٌ ولكثها لا تنطوي عادة إلآ على 
عدد محدود من المعاني. وتتجلّى نقطة الاختلاف الوظيفي لدى 
المصطلحات في أنّْها تُستخدم لتسمية Sa‏ التي cs‏ 
أن مخاطبيه يعرفونها. ونعتبر أن للمصطلحات دلالة خاصّة تتجلى في 
عمليّة فهمها. ويكون مدى دلالتها ble‏ أضيق مقارنةٌ بمدى دلالة 
الكلمات. فهو غالباً ما يكون مقتصراً على ميدان معرفة معيّن» أي 
بالتالي على استعمال معيّن. فعندما نستخدم المصطلحات» إِنّما 
تستخدمها Las‏ لمرجعها ولتعيينها. إن المعاني الضمنية وسائر دلالاتها 
الثانوية التي Les‏ عن الخطاب هي قات أهميّة محدودة لكي لا نقول 
معدومة. ولذلك» غالباً ما يتنم تجاهلها. 

يلوح كذلك بين أنماط الوحدات المعجمية DOM‏ هذه اختلاف 
يمكننا التعبير عنه بواسطة مصطلح استعمله كريبكه )1995 rip‏ 
للمرّة الأولى في مضمار الفلسفة. وهو التعبير «مُعيّن صارم» 











(ésignateur rigide)‏ الذي يستخدمه كريبكه في معرض التحدّث عن 
أسماء العلم لأنها تشير إلى فرد واحد في العوالم الممكنة قاطبةً. علماً 
بن المصعطلحات التي تُشير إلى الأشياء الواقعية الموجودة في الطبيعة 
(على غرار «الذحب» (on‏ مثلا) تكون شبيهة بأسماء العلم LS‏ تربطها 
جميعاً بالمرجع نفسه حتى So‏ کان باستطاعتنا أن تُحذدها بطرق 
مختلغة» على غرار مصطلحات e HAS‏ 5 «حصان» (cheval)‏ أو 
«هواء؟ (air)‏ التي يمكنها أن تكتبيب عدّة تعرية 

بعد فراغنا من إبداء هذه الملاحظات» لقنا الآن أن ندع 
اسم العلم جانباً وأن نركز انتباهنا على الاختلاف القائم بين 
المصطلحات والكلمات. 
3 - وظيفة الصطلحات في الل 

من وجهة نظر سابير )1970 عامه5). 65 اللّغة هي مرجعيّة 
خاضمة لنظام» وهي ابتكار إرادي gs‏ اجتماعي. pi‏ هذه 
المميّرات في ثبت المصطلحات من خلال التفريق بين المصطلحات 
والكلمات. وبحب الخطاب المُستعمّل Les‏ لمقام التراصل. تزداد 
أهميّة بعض هذه المميّزات الجوهريّة في حين تقل أهميّة بعضها 
الآخر. وهكفاء يفترض استعمال المصطلحات تسليط الضوء على 
بعض الاحتمالات المرجعيّة LA‏ وبعض خاصيّاتها المنهجيّة. أنا 
استعمال الكلمات» فيفترض بالعكس التشديد على طابعها 
الاجتماعن» لا سيّما حين يقصد المتكلّم التعبير عن الانفعالات أو 
خلقها أو حتى المحافظة على الرابط الاجتماعي ©. 











dun بغية الاللاج على وصف أكثر تفصبلاً حول طبيعة اللغة ووظاظهاء لنظر:‎ )6( 
© Sage, David Dugmorth and Peter F. McDonald, مودت‎ Special Language: 
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اتنظيمهاء يكون النظام الذي شه على الواقع رهن 
AT‏ ام ع و ل 
أن أعدتها الجماعة اللّعويّة 
وحين التعبير عن هذا الواقع بواسطة 
AS ASE A OMS dus des‏ انها EN‏ 
حين يستعمل المتكلّم مصطلحاً في مقام تواصل ماء فهو يعتبر 
بمثابة الأمر المكتسب أن مخاطبه يمتلك المعارف المطلوبة التي 
تخوله ha‏ على انوحدة المعجميّة ومراجعها الخاضة في هيدان أو 
نظام أو موضوع معيّن وفهمها. LES‏ المتكلم خطابه من خلال 
استخدام كلمات ومصطلحات تناسب ومستوى المعرفة الذي يفترض 
أن مخاطبه يتمع به. فإذا كان يعتقد أن هذا الأخير يجهل مصطلحاً 
ما أو في حال كان يودُ أن يُدخْل مصطلحات جديدة في cel‏ فلا 
بذ أن يلجأ أول الأمر إلى الكلمات نتفسير المصطلح الذي يحتاجٌ 
إليه بأسلوب شخصيّ وشرحه قبل أن يُبادر إلى استخدامه» وهو 
يستعين بالتعريف أحياناً للقيام بذلك. ويكلام آخرء يستطيع 0 يستطيع Ed‏ 
أن يستخدم لغة تحويليّة (mélange)‏ لتفسير المصطلحات غير 
المعروفة في ميذان معيّن. 

الاختلاف القائم بين المصطلح وتفسيره هو: بمستوى 
الاختلاف القائم بين التسمية والوصف. فعندما نصف معنى أو واقعأء 
شير إلى وضع حدث في زمان ومكان محددّين. وعندما عطي اسماً 
اللمعنى المجرد أو لحدث ماء فنحن نُعَمُم ما يكون Eu‏ أو تربطه 
بغئة معيّنة. وعليهء das‏ ما gai‏ في مكان وزمان gaie‏ بمثابة 
المَتل على التمط الذي يُرجعنا إليه الاسم. وتسميتنا أو تعييننا لشيء 
ماء هو عمل اتعكاس لغوي (métalinguistique)‏ يسمح بإقامة رابط 











بين التجربة والحاجة إلى التواصل SN‏ 
وتأكيدها وصياغتهاء هي كذلك من أفعال الكلام EAN‏ 
بما أن المصطلحات لا تعدو كونها مجرّد فتة وظيفيّة للوحدات 
المعجميّة: ولها غالباً شكل الكلمات نفسهء فقد يحسب الشُخص 
غير المتخصص بمثابة المُصطلح ما يعتبره المتخصص يمثابة الكلمة 
التي تنتمي إلى a AD‏ وقد يحدث كذلك أن يستخدم 
المتخصص مُصطلحاً يحسبه الجمهور غير المتخصص كلمةٌ من اللغة 
العاقة. وتسر هذه الأسباب حالات سوء التغاهم uit‏ التي تحصل 
في الخطاب حين لا تكون لدى المتكلمين المعرفة نفسها في المجال 
المطروح ولا في مفرداته الخاصة. وكثيرةٌ هي الوحدات المعجميّة 
لني كه أن تعمل ككلمات وكمصطلحات في أن تمأ لاخبار كن 
من المتكلم ومخاطبه وتأويلهما لها. خطر الإبهام هذا يطرح مشكلة 
عويصة على المترجم. 
اللّخة ا هي نظام التواصل الوحيد الذي يستطيع أن يقوم 
لذاته بوظيفة لغة تقعيديّة (#دومعادغس). وذلك لألها تستطيع أن 
Jus‏ المصطلحات بتفسيرات مؤلفة من كلمات أو من مزيج من 
كلمات ومصطلحات. وبفضل توثُر نمطي الوحدات المعجميّة sonde‏ 
يُمكن للحوار أن ينعقد بين المتخصصين والجمهور العريض وبين 
المعلمين والمتعلمين» كما يُمكن أن يتم تجاؤز التفاوت في مستوى 
فة بين المتكلّمين. 
لغات التخصص التي تستعملُ المصطلحات والكلمات 
:= المتخضّص على ile‏ مستويات حتى آلها 
اللّغة العامة للتعليم. ولكن قد لا تتساوى 
في معرفة ميدان معيّن. وفي هذه الحالة» من 
الممكن أن ass‏ على المترجمين إيجاد المصطلحات المُطابقة 
للمستوى الْمُلاتم في اة الهدف. 
















#7 


تضطلع المصطلحات بدور أكثر أهميّةٌ لجهة الوظيفة التواصلية 
والتصنيفية BU‏ من دورها في وظيفتها الاجتماعيّة والانفعالّة. وقي 
المتكلّمون من استخدام المصطلحات باعتبارها تسميات تم تحديدها 
مسيقاً. 

إذا ما ركزنا اهتمامنا على البُعد التصنيفي للغةء ينضح فنا أن 
عمليّة تعيين التصوّر بواسطة مصطلح ما تسمح المحتوى 
المعرفيّ الذي ينطوي عليه هذا التصور والتعبير عنه بواسطة رمز 
مكتوب. وعليه» يُستخدم المُصطلح؛ المعزول عن سياقه» كمنطلق 
مرجع لمختاف استعمالاته الممكنة في الخطاب الخطي أو الفهي. 
وقي حالات عدم كفاية مصادر اللُعْة الطبيعيّة أو عدم ملاءمتهاء 
نستطيع cd‏ » إلى استعمال رموز غير لغوية أو حتى لغة اصطناعيّة 
بالكامل بغية تعيين تصوّرات محددة ae‏ من حيث دلالتها واستعمالها 
في آن. 

Li‏ المصطلحات. من منظور وظيفتها التواصلية» بمثابة وسائل 
تعبير اقتصاديّة لغويّة لألها تسمح بتعيين عناصر معارف بواسطة 
وحدات معجميّة بسيطة عوضاً عن اللجوء إلى أساليب الشرح 
المسهب. بالإضافة إلى ذلك» تأصف المصطلحات بكونها أكثر 5 
من الكلمات» باعتبار أن دلالتها تكون أقلّ عرضة للتأويل. Fo‏ 
اعد dan SLR‏ دن AA‏ لهي حوس فرش ين 
المستخدمين المحترقين. glass‏ المسألة حينثذ با 
شل موضوع دراسة لعلم المصطلحات الاجتماعيّ. 

إن الوحدات المعجميّة وحدها أو سائر الرموز التي تشي 
وقائع أو عناصر معرفة مُثبتة مُسيقاً تعد بمثابة المصطلحات في جميع 
قرو المعرفة العلميّة أو ZEN‏ أحد الأمثلة على المصطلحات التي 





















نُشير إلى وحدات محثدة بوضوح هو الذي تمثنا به مجموعة 
مصطلحات الكيمياء حيث تكون دلالة المصطلحات مُثْبتةٌ بواسطة 
تعريفات وت والمثل الآخر هو مثل المصطلحات 
التي شير إلى القع التي تتاف منها آلة نة والتي توصف أو 
ترسم في لائحة (كاتالوج: (Catalogue‏ ويشكل هذا النمط من 
المصطلحات جزءاً من معجم مفردات لغة خاضعة للمراقبة. ويقوم 
معجم المفردات هذا ب المعرفة وإتاحة المجال لابتداع 
مصطلحات جديدة تواكب ألا بأؤل Ré‏ المعرفة وتوطدهاء 


4 تطؤر علم اللصطلحات 
إذا ما ألقينا نظرة على تاريخ cad‏ نجد أن علم المصطلحات 
يملل D SU‏ الطبيعيّة قصد الإنسان إنشاءة. ولقد أوجد ليكون 
مُصلحاً معد للتعويض عن الطابع الفضفاض Us‏ الذي تأصف 
به كلمات اللّغْة العامة. فما إن شرع الإنسان في المجتمعات البدائية 
le‏ في تجربته ويدوّن معارفه خطيّاء حتى أثار أصل الكلمات 
اهتمامه. وإن التناقض في وجهات نظر الغلاسفة اليونانين الذين 
عكفوا على دراسة هذه المسألة ۔ Lou‏ كان يعضهم يود آن aa‏ 
هي من صنع الله ds‏ من غير المجدي السعي إلى شرحهاء في حين 
كان بعضهم الآخر يعتبرها وسيلة تواصل Se‏ وضعها الإنسان من 
polie‏ متعددة ‏ هذا التناقض يكس أصلاً الحاجة إلى ن 
مساوئ عدم & 
إلى ابتكار فئات الوحدات المعجميّة الثلاث: آي أسماء العلم 
والكلمات والمصطلحات. للدلالة على تصورات A‏ ككيانات 
مجردة c(entité}‏ باعتبارها المحاولة الأولى تضبط القوّْة الكامنة 
اللآمحدودة للغة. Le‏ مضي بضعة قرونء أفضت هذه الجهود إلى 
إنشاء عدد كبير من GUN‏ الاصطناعيّة التي كان من المُمتَرّض أن 



























تسهّل التواصل (كالإسبرنتو بنوع خاص) أو أن CS‏ المعارف (على 
غرار اللّغة اللاتيتية المستعملة قي علم النبات والعبارات الرياضية. . 
إلخ). أو أن تحمي المعلومات السريّة الخاضة بيلد يسر هذا 
التطوّر على حذ سواء الصياغة الخاضة للتصوص 
جاهدةٌ إلى تلافي الإبهام الملازم لتركيب الجُمل في اللغة الشائعة 
ولكيفية الإرجاع فيهاء وذلك من خلال الحذ من استعمال علامات 
الوقف والضمائر» Le‏ يمكن أن يؤدي إلى خلق ete‏ 
وإعطاء تحدبدات نوعيّة دقيقة نلمصطلحات في مستهل بعض 
المستندات. 










إن اللات المضبوطة بالكامل» كلفات القوانين مثلأء تتصف 
عموماً بطابع سكوني» كما MA‏ تفتقر إلى المرونة الضروريّة SL‏ 
مع تطور التصؤرات وإخضاع المعرفة للتفكير. وفي المقابل: يلصف 
علم المصطلحات بطابعه التطؤري والديناميكي لاله ae‏ 
الطبيعيّة. وهذه الديناميكية ضروريَةٌ لسبتين هماء المعارف 
البشرية التي يعكسها علم المصطلحات هي في تطؤر مستمن. Bus‏ 
إل عدد العناصر المعجميّة المتوفرة يكون مدر الأمر الذي 
يُرغمنا على إعادة استعمائها من خلال تأليفها بشلّى أنواع الطرق. 








5 عملتات التسمية والُعجمة وتحويل الكلمة إلى مصطلح 





مختلف آنماط المراجع التي تطالعنا في a‏ 

نرصدٌ في تاريخ ul‏ الذي يُظهر توازياً - بلا ريب - 
اكتساب اللغة لدى الطفل» حركة تنطلق من التعبيئات الفردية 
إلى التعيينات Ga‏ مروراً بالتعيينات النوعيّة. وفي المرحلة الماقيل - 
علمية من مراحل تطور اللغة الطبيعيّق» » أي حين يتم اكتشاف الوحدة 








المعتوية. يُصار إلى إدراكها أول الأمر باعتبارها ظاهرة فرديّة» 5 
تعيينها حينئق بواسطة رمز اعتباطي» أي بواسطة اسم علم على سبيل 
المثال» إلى أن يتم اعتبارها كجزء من نمط أو من فتة GS MN‏ 
الخصائص نفسها التي تعدّمها وحدات أخرى تمت مراقب cal‏ 
فتكون de‏ قادرة على أن نشل وإتاها . هكذا تتم مَفْهَمَة 
الوحدة المكتشفة» وهكذا تأخذ الفكرة المجرّدة مقام الوحدة 
المعزولة. 

dus يُصبح اسم الوحدة المُمَفهَم مُمَعجمأء أي ننا‎ dt 
أي‎ sa بمرجع وبدلالة» ومن ثم يتم إدخاله إلى معجم مفردات‎ 
بجماعة معيّة. وفي أثناء هذا‎ LOU إلى مجمل الوحدات المعجميّة‎ 
مع تصوّرات‎ LAS تسمية الوحدة‎ 












أخرى سبق أن تم تعيينها أو بناة على تشابيه أقيمت خلال عمليّة 






يُصبح من الممكن تعليله بموجب علم الاشتقاق» مع 


التشديد على وجوب توي الحثر مع ذلك لآن التعيين قد يكون 






اتبا تماما أم آلها اخعيرت نا بطريقة استعمال الغْرّم 

1 أن نتساءل ما إذا كان الفعل M4 fut‏ 
وسابقاً للاسمء فيكون الاسم بالتالي مشتقاً من 
النشاط الذي يُعيْنه الفعل. 


ومن جهة آخرى» تكون بعض الوحدات المعنوية الخاضّة 
بإدراكنا وبتجريتنا فريدة من نوعها. وقد حدا واقع التعرّف إلى هذه 
الظاهرة ببعض الجماعات إلى ESS‏ أنظمة من أسماء gi‏ 
للإشارة إلى أفراد ووقائع جغراقيّة. إلى ما هنالك. وتكون هذه 
الأنظمة خاضعة تقواعد خاصّة بها. 
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ils‏ مرحلة لاحقةء أي في مقامات التواصل إجمالاً أو 
حين نبحتُ عن طريقة لتبويب الإدراكات والتجارب التي تنُْصف 





استعمال الغرض (وتضمٌ ES (brosse à HR DE‏ 
الأستان؛ (brosse à dents)‏ و«فرشاة تنظيف الثياب؟ {brosse à habits)‏ 
الأحذية؟ «(brosse à chaussures)‏ في حين ترتكز الثانية على 
طريقة عمل الفرشاة (وفيها «فرشاة (brosse abrasive) 41 ÈS‏ 
و«فرشاة دهن الأصاق؛ (brosse adhésive)‏ ويكوت النموذج المنتقى 

رهن النماذج السابقة المُنجرّة في المَيّدان أو رهن هدق التبويب. 


تطؤران مُحتملا الوقوك وهما: 
das 0‏ الوحدة المُمعيجمة (أي الوحدة المعجميّة المُستنيطة 


حديثا) بشكل عام على مجموعة وحدات متشابهة في عد كبير من 
مقامات التواصل. فتُصبح عندئذ Lu‏ عاماً. 





















انطلاقاً من هناء 





الوحدة المُمعجمة إلآ على مرجع وعلى استعمال 
من ٠‏ أي إنها تغدو مصطلحاء وهي te‏ إلى مرجع خاض يكون 
في لحظة Ans‏ ويُمكنها بدورها أيضاً أن تولّد بداثل 
5 ضروريّةُ لاستعمالها في الخطاب (على غرار Gall‏ الممختصرة 
والأشكال المختزلة ووحدة التبويب وقائمة المصطلحات المحلية. 
إلخ). 

هذا باختصار عن التطور التاريخيّ الذي شهدته أنماط التعيينات 
الثلاثة. ومنذ ظهورهاء ds‏ كل نمط منها قواعده ALI‏ لتشكيل 
المصطلحات واستعمالها. وهكناء نشير إلى السيّارات وغيرها من 
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المتتجات الصناعيّة بواسطة أسماء العلم» مع Li‏ نقع منها على عنّة 
آلاف من النسخ المماثلة. ولمقتضيات اليحث والتواصل المتخ*صص» 
نستنبط مصطلحات جديدة للإشارة إلى العناصر التي 5,5 حديئاً في 
بية معرفة معينة. بيد أن ما يُعتبر اليوم بمثابة الابتكار التكنولوجيّ 
سيؤول بلا ريب ليصبح مُنتجأ جماهيرياً. وهكذاء تستطيع 
المصطلحات المتخصّصة أن تستحيل كلمات من اللّغة العاقة. 


ثمّة حركة de‏ وجزر دائمة بين عمليّتي مَعجَّمة المصطلح 
وإضفاء الصبغة المُصطلحيّة على الكلمة. فمن الممكن لوحدة معجمية 
سبق أن تم تحويلها إلى مصطلح أن تستعيد وضعها كوحدة مُمَعجَمة 
ذا 85 استعمالها بمثابة مصطلح عام فتفقدُ بذلك خصوصيّتها في 
الميدان (على غرار كلمات «حاسوب» (ordinateur)‏ واشريحة 
إلكترونية» (puce)‏ و«يكبّح» frein)‏ كما يُمكن أن تنحؤل الوحدة 
المعجميّة إلى مصطلح إذا حُصِر استعمالها في ظروف خاضة ولم 
تعد تصلح للتعبير Le‏ هو le‏ (على غرار كلمة «عربة» (han)‏ التي 
غدت اليوم مُصطلحاً عسكرياً بحيب لم تعُد تُستخدّم إل بمعنى 
المركبة المسلحة والمُصفّْحة). 

غير أله من الممكن تثبيت الرابط القائم بين التصوّر والمصطلح 
في ما يختصٌ بميدان معيّن. وجل ما نحتاج إليه إجمالاً تلقيام بذلك 
هو إنشاء فعل تحديد صالح لسياق أو مستند معيّن» OÙ Le‏ هذا 
الفعل قد يصل في بعض الحالات القصوى إلى حذ ضبط المصطلح 
والتصور المُطابق له بواسطة تحديد ARS‏ ومن وجهة النظر الشكليّة» 
تكون عمليّا تحديد التصوّر وتسميته على حدّي نقيض حيث إن 
انلتحديد ينطلق من المصطلح لإنشاء دلالته من خلال ريطه 
بمصطلحات أخرى معروفة. وبالعكس» تبدأ عمليّة التسمية من التصور 
الذهنيّ لوحدة الدلالة التي نوة تعريغها كما هي بواسطة اسم ما 














6 - المصطلح 

یں بنك A‏ لیت VS À‏ عن الطريقة التي 

ينبغي أن نعرض بموجبها المصطلح من وجهة النظر الوظيفيّة 
المعتمدة المقتضيات هذه الدراسة. وفي الواقع» يُمكن تحديد 
«المُصطلح»» تبعاً لوجهة النظر المعتمدة باعتباره ينتمي إلى de‏ 
أنظمة تصوريّة مختلقة» على الشكل الآتي: 

إذا ما أخذ انمصطلح على أنه تعبير عن وحدة معرفيّة. فهو 
PRE‏ 
- من وجهة نظر الفلاسفة» Le‏ المصطلح مجرّد كلمة أو تركيب 
ين على FRA RATS PES‏ 
sion) rs‏ 

ف Le LG Sarre fu‏ 
مجموعة محدّدة من المتكلّمِين من أجل التواصل داخل المجموعةء 
فهو يُشير إلى وحدة أو نشاط أو خاصة معيّنة. أو علاقة قا هذا 
الفريق بضبطها. ومن هذا المنظورء يكون المصطلح جزء من اللّفة 
المضبوطة التي أوجدتها المجموعة وتكون هي في أصل ضيطها. 

- يُمكن النظر إلى المصطلح على أنه عنصر من عناصر اللّغة 
المضبوطة ويخضع بالكامل لسيطرة الإنسان لاله لا D‏ سوى تصؤر 

- من وجهة النظر الشكلّة» يكون المصطلح U‏ رمزاً لغوياً 
(ويظهر إذاً بمظهر الاسم)ء أو رمزاً من خارج اللغة ينتمي إلى لغة 









(8) مصطلح فلسفي ‏ متطقي يعني أن كل قول يتضئن حكماً يحتمل التصديق 
والتكذيب» الصواب واخطا. 


هو 


مضبوطة أو إلى جدول رموز code‏ وإذا كان المصطلح من خارج 
اللخةء يُمكن أن يتُخذ شكل الأرقام أو الحروف آو الرموز أو أيضاً 
توليفةً من هذه العناصر. نر إلى هذه الرموز في الخطاب NN‏ 
باعتبارها أسماء» ولكنّها تنّخْذ في الخطاب gel‏ بُعداً صوتياً. 

- في حال أخذ المصطلح كرمز لغويٍ ووحدة LE‏ تعبيرية» 
فهو تنوع ÉD‏ للاسم العام. 

تختلف المصطلحات عن الكلمات من حيث الدلالة وطريقة 
التعيين والوظيقة. 

© من وجهة نظر دلالتهاء dé‏ المصطلحات fe‏ من معجم 
المفردات الخاصٌ بميدان معيّن. بل إِلّها جزء من قائمة مصطلحاته 
dons‏ بهذه الصفة مكاناً < ا في هذا الميدان هدفه تحاشي تقاطع 
المعاني التي قد تقل من قبمة المصطلح في إطار التواصل وعلبه» 
يح النظام المَعرفيّ الذي تت تنتمي إليه المصطلحات من دلالتها. 

وفي المغابل» لا تكون دلالة الكلمات محدودة إلآ بدلالة سائر 
الكلمات التي تنْحد معها في الخطاب. ولا يوجد بالتالي إطار مرجعيّ 
خارجيّ لمساعدة المتكلّمين على التمييز بين مختلف دلالات 
الكلمات. وبالإضافة إلى ذلك» تستطيع الكلمات أن تنفل دقاتق في 
المعاني» كما إن دلانتها في مفام معيّن تتعلق إلى حد كبير بالسياق. 

© في ما يتعلّق بالتعيين؛ يتم استنباط المصطلحات غمداً 
وتخصيصاً. ويقتصر هذا الاستنباط أحياناً على ue‏ تخصيص دلالة 
محدودة أكثر لإحدى كلمات af‏ العائة: وذلك عن طريق عمليّة 
إضفاء الصبغة المصطلحيّة على الكلمة. 

qu‏ استنباط الكلمات استنباطاً اعتباطياً. كما fi‏ تأصف بطابع 
مرن ويكون فهمها قابلاً للتطور. وهكذا مثلآ» كان فهم كلمة 
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«مصباح» (lampe)‏ يشتمل في ما مضى على مصدر الطاقة 
المُستخنمة: على غرار «مصباح الزيت؟ LS, (amp à buile)‏ 
اتسعت اليوم لتشمل كل الأغراض التي تزود بالإنارةء ولو لم يكن 
مصدر إنارتها داخ 

# أنا بالنسبة إلى وظيفتهاء » فيتعيّن على المصطلحات أن 
نُحيلنا بوضوح إلى المرجع الذي شير إلبه وأن تسمح بتقل المعارف 
تقلا فتالاً. 

الكلمات مُعدّة للتعبير Le‏ ينْصِف بعدم الدفة على المستوى 
التقني Les‏ لا يحتاج بالضرورة في فهمه أو التعبير عنه إلى درجة 
عالية من Ai‏ كما ها ele‏ على de‏ سواء لاستكشاف أبعاد 
جديدة للمعرفة لا يكون فيها المرجع محلداً due‏ بعد. 

fs‏ طبيعة المصطلح من هذه المظاهر الثلاثة المترابطة ترابطاً 
las‏ إلآ أن حركةٌ دائمة تنشأ بين المصطلحات والكلمات» ولا 
يكون من الشهل دائماً تحديد وضعها. وكما أشرنا آنفاً» غالباً ما 
Jake‏ الكلمات كمصطلحات نوعيّة. كما تستطيع المصطلحات أن 
تفقد مرجمها الخاص أحياناً. 








7 استحداث المصطلحات 

يُمكننا أن ji‏ المراحل LI‏ في عمليّة تأليف ميدان تخصصي. 
يتولّى المتخصصون في الميدان أو المهنة أو العلم أو النظام أو 
النشاط Les‏ أو النظرية أو النشاط الإنناجيء إلى ما هنالك» نسبة 
المصطلحات إلى التصوّرات حين ظهور ابتكارء وعند شعورهم 
بالحاجة إلى استحداث التصوّر المقابل له وتسميته. ويحدثُ ذلك 
عموماً حين تكون الفكرةء أو التمثيل الذهنيّ للايتكارء واضحةٌ Lu‏ 
فيه الكفاية في ذهن الشخص حتى يتمكُن من تحديدها. ويُصار في 











متخصصو الميدان وحتى الجمهور العريض. ويُمكننا تشبيه عمليّة 







تسمية التصور بالمعمو: 
نقرنه بمصطلح من شأنه أن 
العماد للولد قبل أن تعطيه اسمأً. 

هذه هي الطريقة نة التي يعتمدها المتكلّمون لابتكار المصطلحات 


النوعيّة في ميدان تخصصهم. وتُفضي هذه العمليّة ختاماً إلى إتشاء 
مجموعات من المصطلحات المنظّمة التي تختلف عن كلمات GR‏ 
العامة من حيث يُنيتها Pa‏ هذه تحديداً. 


Les‏ الدوافع التي تنظّم اختيار المصطلحات عن الرغية في 


الواقع» نقوم بتحديد التصور قبل أن 
في المستقبل» تماماً كما تُجري رتبة 


(D)‏ ئنة فثات عديدة من الصطلحات» ألا رهي 
6 السطلحات العاثة الخاضّة بميدان معينٌ؛ وهي الثي يتم استعمالها في حالات 
الوصف العاتة رإرشادات الاستعمال والكتئبات ووصف برامات الاختراعء بالأضاقة لل 





شمو أي سام شرق توس الم ل لص ما مل سطع 
antique)‏ ومصابيح الغاز gas‏ الكهرباتية... إلخ. 
ب) الصطلحات الخاضة يمهنة لو برع نشاط لو 















ا رفي الواقع: ER‏ 
Dee du‏ ار اه 
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تحديد أغراض المعرفة بواسطة الكلمات وبأكبر قدر ممكن من BA‏ 
والاقتصاد اللّمْويَ. وهكذاء LE‏ المصطلحات بمثابة الوحدات 
المعجميّة التي تظهر بمظهر الاسم والتي تكون مرتبطة بدلالة وبمرجع 
أكثر Ds‏ من دلالة الكلمات ومرجعهاء وذنك لأنها تضطلع Ages‏ 
تسمية تصوّرات تكون Liu‏ بوضوح داخل هيدان محلد. وما 
المصطلحات عن الكلمات هو À‏ إنتقاؤها وتشكيلها عمداً لكي 
as‏ على تصوّرات قصد المتكلّمون أن يميّزوها لأنهم يريدون أن 
يكون المرجع أكثر اقنضاباً من ذلك الذي نحصل عليه من الكلمات. 

يأخذ تشكيل المصطلحات في الاعتبار Be‏ عناصر» وهي: 

) الطابع المنهجيّ الذي تت به بعض مظاهر تشكيز 
الكلمات والذي La‏ عن الطبيعة التصنبفية التي تتحلّى بها ali‏ 

ب) النماذج التي تنطبق على عمليّة تشكيل المصطلحات في 
ميدان gens‏ = 

اج) LE‏ التصؤرية التي ينوي متكلّمو لغات التخصص فرضها 
على الميدان الذي يبتكرون له التعيينات. 

من الممكن أن تكون الوحدات المعجميّة مُقترضة من النظام 

use. من مزيج من أحرف وأرقام.‎ LEE أو‎ gpl 
وتحترم تقاليد الل التي ابتكرث‎ GA المصطلحات يُمبْر عنها بشكل‎ 
فيها وتكتسب السمات الصَرفيّة (الاشتقاق والتركيب) الخاصة بهذه‎ 




















Et] 





يُمكننا أن نطرخ كفرضيّة أن غالبيّة الميادين تتطؤر باستمرار 
وآنها انطلاقاً من هنا تكون متطلية لتسميات جديدة ابتكارها 
للضوابط نقسها التي ESS‏ لها المصطلحات الموجودة أصلاً. هذه 
الحاجة إلى التسميات الجديدة التي تجعل المصطلحات الأكثر منها 








يعترف بها كمصطلحات» القائمون بفعل التواصل. وبالتاليء لا يكفي 
لكي نفهمها أن نلجا إلى «الفهم السلبيّ» الذي يسمح لتا باستنتاج 
SA‏ اج من خلال FEAR He‏ 
باستعمال هذه الوحدات استعمالاً is‏ 


الشكر 
نشكر برونو دو بيسيه (Bruno de Bessé)‏ على ترجمة هذه 
المقالة إلى اللغة الفرنسية. 





GA 
دراسة القوائم اللصطلحية‎ 


نظراً إلى الطابع المتعمّد الذي تأصف به مختلف القوائم 
المصطلحيّة» di‏ تنظيمها شل موضوع دراسة. وتتمّوضع هذه 
الدراسة على مستوتين» PE‏ 


ينبغي أولاً أن نفزق الإمكانيّات La pa‏ بين الوحدات 
التي هي وقف على الابتكار المصطلحي عن تلك التي Jef‏ 
Aa‏ العامئة: وذلك بغية تعيين حدود هذه التواليف في حالة علم 
المصطلحات. 








2 يجدر بنا كذلك أن slt‏ ماهيّة طبقات التصوّرات 
والعلاقات ية التي يعتبرها المتخصصون ملائمة للميدان الذي 
يُثير اهتمامهم» وأن ندرم بعد ذلك تمثيلها اللُغوي. 





قد يُفضي التوفيق بين هاثين المقاربتين إلى إنتاج دليل حول 
إعداد المصطلحات هدفه مساعدة المتخصصين الراغبين في استحداث 
مصطلحات جديدة. إن متخصصي الميدان يعرفون مجموعة 
المصطلحات المناسبة التي تصق بالنسية إليهم بالطبيعة التي تتصف 


100 


بها سائر مفردات ثبت المصطلحات» ولكئهم غالباً ما يُغقلون الطابع 
المنهجي الذي به مجموعة المصطلحات الخاصّة بهم. مع 
نهم حين يستحدثون المصطلحات: إِنْما يفعلون ذلك بشكل منهجي 
في أغلب الأحيات لال بى قوائم المصطلحات تكون بديهيّة بالتسبة 


إليهم. 


إن دليلاً من هذا يكون مُفيداً في حالة التردد حول تسمية 
معيّنة. على الأقل يمكن أن يُساعد الأشخاص غير المتخصصين على 
فهم مصطلحات ميدان جديد بالنسبة إليهم. فمن خلال اكتساب 
المعارف الخاصّة بتشكيل المصطلحات في هذا الميدان. يتآلّف 
المتعلّمون تدريجياً مع مجموعة مصطلحاته. 








يعمد Daniel‏ في عيبا gra‏ من Grill‏ يورموت التمڑس 
EAUA‏ التي تستعملها جماعة أخرى للتحدّث عن هذا الميدان نفسه 
إلى استشمار معرفتهم بمجموعة المصطلحات الخاطة بهذا الميدان. 
وبالإضافة إلى ذلك» إ ما يُسهّل تعلّمهم إِنْما هي قدرتهم على 
التعذف على EN‏ الُّوّة والتصوّرية في لغتهم والني يُمكنهم مقابلتها 
عندئذ بتلك التي تستخدمها الجماعة الأخرى. 
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ثُثير هذه الدراسات اعتمام المترجمين والمحوّرين التفتئين وصائر 





يُمكننا اكتساب paf‏ الميدان في HN‏ معأًء ناهيك بالوسائل التي 
لنا با A‏ ناقدة المصطلحات التي تكون مُقترحةٌ في 
المؤلفات التي تعد بمثابة المراجع. 
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بروز علم مصطلحات نصّي وعودة المعنى 


مونيك سلودزیان 


1- مقذمة 

إن الإسهام الذي قثمته المعلومانية لعلم المصطلحات منذ مطلع 
السبعييات يكاد ينحصر في أنظمة قواعد البيانات العلاقيّة الهادفة إلى 
تخزين المصطلحات ومعالجتها ونشرها. 65 هذا التعاون في حالة من 
الصفاء التام. ولم تعترضه أي إشكاليّة. وغالباً ما تتم الإشارة إلى 
البنوك المصطلحيّة الكبرى» على غرار بتك المجموعة الأوروبيّة 
(أوروديكرتوم) (51180101©4107010): وقاعدة بيانات شركة سيمنز 
أ ج. (نيم) (Siemens AG TEAM)‏ وبنك نورماتيرم المصطلحيّ 
(NORMATERM)‏ التابع للجمعيّة الفرنسيّة LU‏ (أفنور 
(AFNOR‏ والمعجم الإلكتروني تيرميوم (TERMIUM)‏ التابع 
اللحكومات الكنديّة» فضلاً عن بنك المصطلحات في كيبيك 
«(Banque de terminologie du Québec)‏ من أجل إبراز المغامرة في 














(1) مركز الأبحاث في الهندمة العطييتية لشعتدة اللات (7284©)» في المعهد الوطني 
اعات والحضارات الشرقة إيناذكر ANALOO)‏ باريس. 
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Guccess علم المصطلحات المعلومات. ومن وحي قصّة النجاح‎ de, 
هذه يتمئّى أفضل الاختصاصتين في علم المصطلحات أن‎ story) 
يمار إلى استعمال التقنيّات المعلوماتيّة على النطاق الأوسع لمعالجة‎ 
Dr المصطلحات وتخزيتها )1990 5082). ويفعلهم هذاء هم‎ 
الميانين‎ i تعاليم فوستر الذي كان ينظر إلى المعلوماتية بوصفها‎ 
المؤلّفة لعلم المصطلحات.‎ 





ببد أله إثر رؤية التائج المُخيبة للآمال التي نم التوضل إليها في 
المعجمية المتخطصة والهندسة التطبيقيّة الوثائقيّة والذكاء الاصطناعيّ 
)4.5 على Le‏ سوا أخذ عو وود دده 
أكثر فأكثر على تفنياتٍ ألسنيّة المد 








Cle‏ وجود شرخ Ge‏ يجعل هذه العقيدة في وضع حرج. 


سنسعى أولاً إلى تحديد الأسباب التي من أجلها أنتج التقاء 
علم المصطلحات بأنظمة قواعد البيانات العلاتقيّة» في ما بتعدى 
الظروف التاريخيّة» ارتباطاً نموذجاً إلى هذا الحد. ننوي أن Ep‏ 
من هذا التحليل عناصرٌ قاعدة معرفية مشتركة بين علم المصطلحات 
والمعلوماتية ادبن بعئيان مباشرة بإشكالية الدلالة. 








مفهوم الدلائة هذاء البالغ المنطقية (عائنهنوه» والذي ب 
حجر الزاوية في المذهب المصطلحيّ اقعى أنه يسيطر بقوة نهجه 
الذي ينطلق من التصور المجرد إلى وضع المصطلح» على ممارسات 
في أوج ازدهارها: استخراج وحدات معجمية مستقاة من نصوص 
مبرمجة (Textes experts)‏ عائدة إلى مجالات من المعارف الشديدة 
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التتوع. ES‏ عدداً كبيراً من علماء الألسنية والمصطلحات حاولوا 
التخفيف من قبضة المسلمات البالغة المنطقية منذ ما يقارب العشرين 
Lie‏ سنتفحص اقتراحاتهم التي تكشف عن ارتباك متصاعد إزاء حالة 
التغيّر الدلاليَ في السياق» وسترى أن إعادة الصياغات النظريّة 
السطحيّة هذه لا تسمح بكسر الجدار الرجاجيّ للدلالة المُصمّمة 
باعتبارها منفصلةً أو قابلةً للانفصال مانحةٌ الموضوعيّة À‏ وفي 
الواقع» يجد علم المصطلحات الكلاسيكيّ نفسه حبيساً تماماً في 
ثانوث المصطلح/ التصور/ المرجع (1990 Œastier‏ الذي يجعله 
عاجز عن ترك À‏ خارج التضّ. 





سنری أخيرأ كيف أن بروز المدؤنة يحؤل العلاقة 








القائمة بين الدلالة/ المعنى إلى علاقة إشكالية من وجهة نظر علم 
الدلالة النصيّء وكيف LA‏ بقعلها هذاء مبادئ العقيدة, 
وسئعيد أيضاً البحث في العلاقات القائمة بين العنصر الوصفي 


والعنصر التوجيهيّء وبين المحور التركيبي الترابطيّ والمحور 
الاستبدالي في إطار هذا التبديل في وجهة النظر المبني على «الطابع 
الاصطناعي (facticité)‏ للْمة البشرية الذي يتعذّر اختزاله»» بحسب 
تعبير أورر Auroux)‏ .5). 





2 - سيطرة الدلالة 


1-2 من علم المصطلحات المعلوماتي إلى الذكاء الاصطناعي» 
سيميائية وإحدة للرمز 


PR‏ ا ی ی 





العلاقة fe‏ نوعي). وسنصقها كسيميائيةِ رمز موروثة عن الفلسفة 
التي هي مزيج من المنطق es‏ 
والتي تُعطي امتيازا للتصور على الكلمة )1996 #تتدهت) . 


نلاجظ على الغور آله يتمّ تحديد الإطار الأنطولوجيّ للعقيدة 


الفوستريّة بواسطة الفئات التصوّرية الأربع الكبرى التي تُطالعنا في 
التطبيقات المعلوماتية» ألا وعي: 








الأغراض والكيانات المجردة (entités)‏ 

- المسارات والعمليّات والأفعال 

- الخصائص والحالات والصفات 

- العلاقات 

قامت المدرسة السوفياتية تعلم المصطلحات ينوع خاص 20 
(Danilenko 1977(‏ بتوسيع هذه الافتراضات الأنطولو. 
الاهتمام المعطى إلى الأنطوئوجيا عبر عدّة محاولات لإنشاء شبكات 


مصطلحيّة تخرجُ أحياناً عن إطار كل ما يكون | يَأ ولكنّها تصدر عن 
النزعة الأصولية الممحافظة”*”*) (intégrisme)‏ نفسها المناهضة للالسنية. 














)0( قلسفة أوغست كوتت és‏ 
تفكير تجريدي في الأسباب 
)8( فسم من الفلسفة مرادف لملم مابعد الطبيعة ييحت في طييمة الوجود SN‏ 
علم الوجوده علم الكائن. وعلم الدلالة يعني البحث في العلاقة بين الرمز اللغوتي A‏ 
والدلالة والمرجع. 
po rasta terminologie À à (2)‏ مؤعدوطعاتها Kamel,‏ ا :1 
{ésigrad Nauka, 1970.‏ 
(ه#ه) مذهب يماول الاحتفاظ بأصرل عفيدة أو نظام عافظة تامة عل غرار العقيدة 
Zu‏ 











ما هو ذو دلالة بالنسبة إلى موضوعناء À‏ هذين النظامين 
يشتركان في فَرْض أحادية المعتى وثباتها في الاستعمال. وهكذاء 
تستلزم حالة التطابق المُثلى بين المصطلح والتصور والغرض AS‏ 
كل من التصؤر (الشامل (universel)‏ والمرجع الذي يضمن الثبات 
في معنى الكلمة. وفي الواقع؛ إِنَّ شرط DES‏ المَفْهَمة المُسبّق 
والعُتبٍت في المثلّث السيمياني الذي ol‏ أوغدن (Ogden)‏ وريتشاردز 
(Richards)‏ (والذي Sel‏ فوستر تنظيمه) يرمي بطريقة أو بأخرى إلى 
ابتكار برنامج لغة اصطناعيّة» سواه كانت كتابةٌ رمزيَةٌ من منظور 
فريجه أو لغةً EU‏ أو نظاماً مصطلحياء نستطيع أن نعتبرها تاريخياً 
بمثابة صيغة محدودة للنة الشكلية )1995 (Slodzian‏ 
بلغات البرمجة المُصئمة all‏ من ol‏ المعاني في 
اللخات الطبيعيّة» + ع ص عدم الات الكو بب المتراس 
الذي يحمي من تعدُدبة المعاني بقصد جعل a‏ الطبيعية AUS‏ 
و«مُطمئنةً. . ويرمي هذان القرعان العلميان إلى إبطال «حيّز لعب 
الدلالةه» وهكذا: بغية التعبير عن المحتوى نفسه يتعيّن علينا دائماً 
اختيار الرمز نفسه. di‏ تنبيه إرنست كاسيرر (Ermst Cuxsirer)‏ الذي 
سعى في العشرينيات إلى إرساء أسس نظريّة حول تشكيل تصوّر من 
وجهة نظر ظاهراتيّة ونزعة منطقية في آنء يُترجم بأفضل صورة 
0 المعرفي. ومقاده: «على الكلمةء مع قابليتها للتغير والتبدل 

رتعدد معانيها البراقة أن تخلي المكان الآن للرمز الخالص والدقيق 
ولتي يبحمل دلالة تابتة» ))1930 (Cassirer‏ وقد تمت الشرجمة 
الفرنسية عام 1973). 




















سخ کے ر ا ري 





المصطلحات النظري قواعذ التسمية والدلالة الخاضّة به من خلال 
التعريف المتطقيّ الذي يتمحور بدوره حول الترسيمة التسلسليّة أو 
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شجرة الميدان. ومن شأن التعريف المنطقي الذي هو عبارةٌ عن «قول 
يصفُ مفهوماً ويسمح» في إطار نظام مفهومي معيّنء بتغريقه عن 
ساتر المفاهيم» أن يضمن التطابق الثابت والمُشارك بين الرمز والدلالة 
(انظر معيار إيزو رقم 1087» عام 1990). 

تعكس البطاقة المصطلحيّة المعالجة معلومائياً Gnformatisée)‏ 
الاشتراك في إطار نظام ترميز المواة الذي as‏ الميدان الذي ينتمي 
إليه كل مدحّل» والذي SE‏ به أن يزيل أي تعدديّة في المعاني. 
As‏ الميدان» مثلما 65 معالجته في قواعد البيانات» بمثابة نظام 
مقفل نوكل إليه مهئة «جعل المصطلح أحادي المعنىي والذي يكون 
منفصلاً صراحةٌ عن السياق. 





تكون المعالجة المصطلحية بشكل عام» ويغض النظر عما إذا 
كانت BA‏ صان بسا جمل Su‏ وعدا Ka‏ صغرى أو 
مفهوميّةء أو بإعداد نظام ترميز المواد أو بشكل 
التعريف» مكيْقةٌ تماماً مع الإدخال انمعلوماتيّ. 

بالإضافة إلى ذنك» من شأن الحقول التي تلحظها بُنية قواعد 
البيانات أن تعكس العلاقات الدلاليّة نفسهاء آلا وهي: التصؤر العام/ 
والنوعيء والتصؤر JE‏ وا انسة بمثابة الحلّ تمعالجة ٠‏ تعددية 
المعاني. وبغضل إسهام TAN‏ أزيلت إشكالية الدلانة هذه Gé‏ 
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والذكاء الاصطناعيّ على هذه الظاهرة أتساعاً لا مثيل له. 

كما أظهر ذلك راستييه (1995 (Rastier‏ بمنتهى البراعةء تقد 
الذكاء الاصطناعيّ وتقنياته في تمثيل المعارف هذا الالتقاء في 
نقطة واحدة من خلال جعل المسلّمات الجوهريّة التي يقول بها 
المذهب الفوستري أكثر es‏ ويصف راستييه» في معرض شرح 
تحؤل الكلمة إلى مصطلحء pi ٠‏ عمليات متلازمة برسي أسس 
هذا الترفيع» ألا وهي: الأسمانيةء أي عمليّة تحويل الكلمة إلى 
اسم» وعمليّة جعلها وحدةٌ معجميّةٌ صغرى وعمليّة تجريدها من 
السياق. فضلاً عن تنميطها. فلتوثّف عند هذه التقطة الأخيرة» EN‏ 
تتلاءم بوجه خاصٌ مع حديثناء حيث إله: 








يتعذّر تحديد الكلمة ‏ المتواترة إلا في نطاق سياق معيّن 
أو عبره» وهي ت تحديدات النصٌ. وآ نضعَ 
الكلمة ‏ المتواترة تحت سلطة نمط معيّن؛ يعني أن 
Laon‏ من السياق ومن النصّ [...]. وينتج الاختلاف 
الفائم بين المعنى والدلالة عن عمليّة التمييز بين الشمط 
والتواتر» بحيث إن المعنى يكون خاضاً بالتواترات» في 
حين تكون DNA‏ خاصة بالنمط. ومن شأن عملية إدراج 
تحت خانة النمط أن تجعل المعنى ثابعاً للدلالة 











من شأن هذا التساتل (convergence)‏ حول أنطونوجيا الرمز أن 


التي اعد على نوحيد أشكال العلومات من مصادر مننؤعة في نظام واحدٍ يُمكن 
pt‏ فيه بواسعطة الحاسوب. gb‏ هذا التظام الكثير من الوسائلء مثل الصور Ep‏ 
ومقاطع من أشرطة الفيديو والتسجيلات الصونية والبيانات الرة الأفلام والصور 
الفوترغرافيّة واأوسيقى» بالاضافة إلى النضء وذلك بغية مساعدة hdi‏ على إنجاز الأهداف 
التوّعة منه عندما يتوصل إلى العلومات التي يمتاج إليها من خلال الندرب GA‏ 
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يُبرّر تماماً اللجوء إلى الاستعانة بالذكاء الاصطناعيّ لإعاد 
العقيدة وإعادة تفعيلها في «الهندسة المصطلحيّة للمعرفة» 
-(Galinski 1990)‏ وبهنه الطريقة. تجد أسبقيّة العنصرّين الأنطولوجي 
والمنطقيّ على العنصر Got‏ التي يفرضها فوستر اكتمالها في الذكاء 
الاصطناعي. 


2.2 - تناقص العنصر PGA‏ 

نرى مع الذكاء الاصطناعي أن الشبكات الدلاتٍ 
أن JL‏ محتويات لغوية تضطلع بمهة وشم التصؤرات بالمُلصقات 
بواسطة مصطلحات» إذ تتحول إلى رموز تبطل أن تكون تعابير 
الغرية. فكما يقول فوستر )1970 :(Wüster‏ هلا يرتبط المصطلح 
بالسياق» بل بالميدان الذي يشل حقله التصوري»» وهذا أمر Gé‏ 
عليه. مع ذلك تقوم الألستية لدى قوستر بدور مرافق لعلم 
المصطلحات. 








(8) في الفرنسية: chagrin dulinguitique‏ م4 el La Peau‏ أوتوريه دو بازاك 
(Honoré de Pac)‏ عام 1531 ررايةً بمنوان (La Peau de char)‏ (علبة الرضبات القائلة) . 
وتتحدث هذه الروابة من شاب أرستقراطن يُدعى رفاتيل دو فالنتان Valentin)‏ مل {Raphaël‏ 
ساورئه فكرة الائتسار إثر ففداته كامل ثروته لتسديد دبون رالده. لاله دخل ذات يوم بمحض 
ت TER]‏ 














بق رغباته كلها یا تكن بمجرد سحب قسم من الخبل إل الخارج ولکن مل حساب 
تفصبر حيل عمره. رافق الشاتٍ Je‏ أخذ هتم العلية السحر: re rh‏ 7 
مدى منطورتهاء افراع PNA ge‏ م موقا Le‏ 





عجز NI‏ عن AA‏ علاج له. نهم أشذ a‏ وقش فو له a‏ يوما عل هذه لعلة» للل 
نعمة الخباة هي أنمن من مال العام بأسره. وم الك لوقت أصح عنوان هذه الرواية ما 
تُستعمل في اللغة القرنية للإشارة إلى الضراع بين À‏ وحبٌ اليقا. 
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Les بالمصطلح» بصفته رمزاً هعنم أن يقتم‎ Et 
مزدوجاً:‎ 





وجه التعبير أي التسميةء ووجه المحتوى أي التصور الذي 
8 رعليهء بمقتضى المقاربة الصارمة التي تعتمد 
والمفاهيم» يقتصر العنصر اللغويّ فيه على 
كونه مود فمل تسمية بيد آل الأمور ليست واضحةٌ بما فيه الكفاية» 

قفي الواقع» تُستعمل كلمة «مُصطلح للإشارة إلى الوحدة 
ایی لتجرة ای ات ره شمر وهي تعمل في 
الوقت نفسه كمرادف لكلمة «تسمية». 





في حال كان العنصر Grid‏ موجوداًء فهو ie Je‏ صغيراً 
للغاية» إذ يتعلّق علم المصطلحات بالألسنيّة في نطاق أله يمتلك 
المصادر نفسها والآلتّات عيتها التي يمتلكها المعجم العام لصوغ كلمة 
جديدة. وما d‏ تقتصر وظيفة المصطلح على تسمية التصؤرات» M‏ 










هذا الأمر يتم على نطاق ضبق 
)1979 أن علم المصطلحات 


ذا ON Lai‏ فوستر يوضح Wüster‏ 
بشووة الضزف ولا النحو. ٠‏ ومن 


أفضل» يُثير فوستر مسألة us‏ بين 
(noms communs)‏ . ورل على مركرية المرجع هو آله يتم 
تصوّر الاسم باعتباره أداته ال النسبة إلى فوسترء يشل اسم 
العلم المثل الأعلى للمصطلح باعتبار أله يكون مرجعيّاً صرفاً. فهل 
ss‏ المسالة بالإحالة إلى التصورات أم بإحالة مباشرة إلى الا 

يبقى السؤال مفتوحاً للمتاقشة. الأمر الذي si‏ الاتحاد السوفياتي 
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سابقاً نقاشاً طويل الأمد حول عام المصطلحات ووضع القواته** 
-(Slodzian 1996)‏ 





يستنتِجٌ ساجيه )1990 (Bager‏ من كل ذنك ST‏ «المفردات التي 
تمع بمرجع خاصٌ في نظام معيّن تكون مصطلحات» في حين أن 
العقردات :نات ge‏ الماع رج في خانة الكلمات»ء وتكون 
الخصاتص المرجعيّة التي تتمنّع بها الكلمات ذات طابع és‏ وعام. 
ولم يكن السيّد وو > رکا یفنم كر عن هذا 
الأمر أفضل من ذلك. 

Les‏ له دلالة. أن هاجس علم المصطلحات الكلاسيكي كان 
العمل على إرساء أسس الاختلاف pla‏ بين المصطلحات 
والكلمات» ويكمن رهان هذا الاختلاف في الدلالة. كضامن لاستقامة 
المذهب الفوستري» لم يفوت فيلبر (Felber)‏ فرصة للتذكير يذلك: 

1...] تُعطى دلالة الكلمة من خلال السياق؛ وتكون 

متعلقة به [...] في حين تتوقف دلالة المصطلح التي 

JR‏ التصور الذهني على الموضع الذي يحتله التصوّر 

في النظام التصوْريٍ المُطابق له )1984 Œelber‏ . 











الصدد» ومفادها: تكون الحدود الشكليّة للمصطلح منوطة مباشرة 


)0( في القائمة ‏ أن الدزنة (nomenclature)‏ للشيء الراحد اسم واحد» والاسم 
الواحد لا يدل الآ على شيء والحد. 

à (00)‏ احدى شخصيات سرحت الإرجوازي اليل تمع Bees‏ ملا 
التي كتبها موليير في القرن السابع عشرء رالتي ينتقيد فيها على السان السيد جوردان D‏ 
الشهد الرابع من الفصل GER‏ معجم CA A‏ اقباط الشاق وار GAS‏ بامطق LAN‏ 
وبالأشخاص الفين لا يغقهرت شيئاً عنم 
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َع صفة الملاءمة عن الأسئلة التي تمس 
الدلالة UN » get plis‏ لا نأخذ في الحسبان تساوق 
المصطلح (أي التركيب التعبيرئ الاسم في Ga‏ ولا من باب 
اولي تآوبله النصيّ. بل السمات الشُكليّة للتصور قي تقسيمه 
المنطقي. ويبدو في هذا الصدد التحؤل 9 “ المصطلحي 
بشكله التركيي وكأله مبنيٌ على مسلمة منطقوية يتعيّن عليتا بموجبها: 

أن GES‏ المعنى الذي بنطوي عليه كل تصور أي يكن فرع 

العلوم الذي يتتمي إليه من خلال تحويله خطوةٌ خطوة إلى 

سائر التصوّرات. وصولاً إلى التصوّرات الأدنى درجة 

والتي ترجع إلى المُعطى نفسه (1985 -(Soulez‏ 

نصل في هذا الصدد إلى النقطة الأكثر منطغرية في هنا 
المذهب» والتي تشكك بالمصطلحات نفسها وتنظر إلى علم 
المصطلحات النظري باعتباره خادماً لسيّد واحد هو العنصر التصوري. 
وسنرى مع ريغز (1991 (Riggs‏ (انظر أدناه الفصل 3) كيف تتم اليوم 
عودة الأصولية. 

سنعكف على تفحص الاستراتيجيّات الأكثر تميزاً والتي تم 
إعدادها في محاولة للخروج من الحلقة المُعْرَفة ويشكل عام» 
تتصدّى محاولات الإصلاح هذه للصعريات التي نر بها على أرض 
الواقع » وهدفها مجابهة تعفد الإشكاليّات التي تطرحها زيادة وتيرة 
الإنتاج النصّي ذي الطابع المتخصّص. Dés‏ هذا المذعب على 
مستویین» وهما: مستوى الومز كما رأيناه على نطاق واسع» ومستوی 
التصض الذي AS‏ لمصلحة مرجع قابل للانفصال عند الرغية» 
ونعتي به لغة التخصّص التي شكلت موضوع مناقشات se‏ 












(») أي التحّل gel‏ من حقل معرفي إلى آخر أخض وأكتر أصالة. 
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3- محاولات إعادة نظر في هذا الذعب 


يلم التفسير البالغ النزعة المنطقية من الانتقادات التي كانت 
تتبن أحياتاً من داخل المنطق نفسه, هذا هو مثلاً حال كويران 








التصوّر العلمي وا 
بواسطة جزء من التصض؟ فإذا ما انطلقنا من تعريف التصور المتحذر 
من المسلّمة المنطفويّة (1984 »#«اء5): ما من شيء يسمح فنا 
باستبعاد هذا الاحتمال. مع آله موقفٌ لا يخلو من المقارقة؛ بما أن 
النص JE‏ هنا باسم التصور. 

بين الشكوك التي تبرز في صفوف المؤلّفين الروس» لا شك 
في أن هذا الموقف GREEN‏ موقفاً أكثرياً. ونلاجظ أن التساؤل 
يتمحور في أغلب الأحيان حول حدود تثبيت المصطلحات عبر 
راط تعريف. بل حول إمكانيّة تنظيم المجموعات المصطلحيّة 










احترام «الجنسيّة المزدوجة؛ للمصطلحات من خلال التذكير Lai‏ 
Ga‏ أكثر مما يك بأنطولوجيا المصطلح وتبعاته على 
وضع الدلالة. يبقى أنه مع مفهوم ادرجة مُصطلحيّة التصوض؛ هذه 
ذَهَبٍ الكتاب الروس بعيداً dt‏ إعادة إدخال البُعد النصئ. 

حاول منظرون آخرون في علم المصطلحات وقد تمسكوا 
بتأويل Qi‏ للمذهب (يقع في منتصف الطريق بين العنصر 
التصورتي والعنصر GS‏ أن يُرجعوا هذا الأخير إلى إطار الألسنة 
فمن وجهة نظر روندو مثلآء وهو Je‏ المدرسة 
الكنديةء يُعْدُ المصطلح be‏ لغوياً يملك Vis‏ ومدئولاً (Rondeau‏ 
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)1984 . وتضطلع التسمية بدور الثال» ويؤدي المفهوم دور المدلول. 
ولا يبدو أن روندو بُلاجظ آل سيميائيّة الئالوث السيميائيّ الذي 
past‏ كقاعدة لعلم المصطلحات تحكمْ على محاولته بالفشل» إذ 
يتعذّر على المفهوم أن يكتييب قي الوقت نفسه وضع التصوّر الشامل 
والمدلول اللُغوي. كما إنه لا يتنبّه أيضاً إلى أن «التصوّر هو مدلول 
الكلمة التي تقر Jul‏ بُعدها اللّغْري» )55 :1995 “(Rastier‏ 








Be ét‏ إبتداة من الثمانينات» LR‏ عند كبير من 
المؤلّفين موقفاً Get‏ يتناول مواضيغ متميزة» من مثل: التعارض 
القائم بين المصطلح/ الكلمةء وعمايّة تقطيع المصطلح في النض» 
والعلاقات القائمة بين Go‏ المعائي/ والمجائسة من جهة» 
والترادف/ والبديلة الوظيفيّة من جهة أخرى. ومن المُفترض أن 
int‏ هذه القراءات الثانية من حدّة التناقضات القائمة بين الرؤية 
المثالية للمذهب وواقع العمل الذي تزداد صعوبته في إعداد القوايم 
المصطلحيّة. وكما أشرنا سابقاً (في الفصل 2)ء فإِنُ الخلاف حول 
التناقض القائم بين الكلمة/ المصطلح (أي بين التوارد/ والنمطء 
لنكزر برهنة راستييه)» ليس في الواقع سوى جلاف حول وضع 
الدلالةء وإ اشتراط منح الدلالة بواسطة تعريف منطقي من شأنه أن 

يسذ الطريق يدوره على Bols‏ المعائي. الخروج من هذا المذهب 
من دون هدمهء هذا هو الرهان الواعي أو غير الواعي لهذه 
المجهودات المتكررة» فالخاصيّة المُشتركة بين هذه الاقتراحات تكمن 

في WA‏ ننضوي كلها تحت راية التداوليّة التواصليّة باسم ضرورات 
التواصل. ويُشكل ذلك بالتأكيد الدليل على أن الاهتمامات العملية 
نتقدم على المواقف المذهبية المسبقة. ويبرز موقفان إزاء هذا الأمرء 
أولهما مُعارض لكل تخل عن النزعة المتطقية: وثانيهما محبَدذٌ لإعادة 
تقويم العنصر Gt‏ في المذهب. 
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3 - إعادة التركيز على العنصر التصؤري 





النتشخص SJ‏ التار الأول الذي لا dus‏ يتقهقرء وهو يتطابق 
مع موقف مناصري العقيدة الفوسترية الذين لا يُقهرون» والذين 
يعتقدون أنه من الممكن بعد تنظيم «اللخة العلميّة والتقنيّة»؛ على 





الرغم من المُشاهدات التجر: التي تُشدد بانتظام على المدى 
المحدود الذي تبلغه عمليّة » وعلى تواتر التغيّر المصطلحيّ 
في النصوص» فضلاً عن الازدياد الذي لا مقر منه لتعددية المعاني 
نتيجة تعفد الميادين التكنولوجيّة بشكل خاض. 

تقضي رذة فعل الأصوليين (1986 Œiges‏ باتهام المتخصصين في 
المبادين التي تتتشر بها بقوة تعددية المعاني» بأن إبداعيتهم في توليد 
مصطلحات جديدة غير كافيةء وأن هذا الاستدعاء للنظام الوعظي 
غالباً لا یشم من دون نقديم تنازلات. وهكذاء يبدر هؤلاء أكثر 
HAL‏ بشأن Rois‏ معاني المصطلحات التقنيّة العامة (على غرار 
اننمية (opération) 112143, (développement)‏ واضشبط» 
(contrôle)‏ إلخ) بغية اقتفاء أثر المصطلحات «المُلتبسة؛ داخل 
ميادين الاختصاص بشكل أفضل. 

يُنادي ريغز بالابتكار الاستنباطيّ في هذه الميادين باسم التفريق 

تخ تركة. وهو 24 بطبيعة الحال 

: * التي JE‏ بنظره كتابة ja‏ متخصّص لا بلجا 
بالقدر الكافي إلى المصطلحات» ويالتالي إلى الألفاظ المستحدثة, 


















(#) تمل الصفة «دلفيّة» نلإشارة إلى JS‏ ما هو منسوب إلى مدبتة دلفي اليونائية 
الغديمة» أو إلى or‏ أبّولو فيهاء أي مَهْبَط الوحيء وهو عبارة عن هيكل عبط فيه لواب 
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ما هو الحل الذي يتصوره لكي يجعل نظام LH‏ الذي يقول 
به أقرب Le‏ يكون إلى الكمال والة يكمن الحلّ في المقاربة 
(onomastique) 55‏ وهي فرع من علم تسمية الأشياء والمفاهيم 
لتي تدرس كيف CS‏ تسمية التصؤرات العامَةء وكيف يُمكن أن 
في وجه القرع الآخر من علم تسمية 
الأشياء والمفاهيم (عتهماهعهسمهه): آلا وهو: الأعلاميّة 
(onomastique)‏ تسمية الأشخاص والأماكن 
والأغراض الفرديّة. وتُستخدم المقاربة التُسْمِياتيّة لإعداد قوائم 
بالمُصطلحات» وهي عبار عن لواح مصطلحات غير ُبهمة من 
ie‏ أن تُساعِد المستخدمين ف في «تحديد التصورات المرصودة في 
LRU DR RE ATEN‏ 
المصطلحات بالمصطلح المُشارِك والذي يتم وسمه فيه باعتباره 
مُلتبساً أم غير مُلتبس. ون المبادين المُستهدّفة هي ميادين الملوم 
الاجتماعية» التي من الملخ» بحسب الکاتب» أن نوخد مُفهمّها 
(Riggs 1991)‏ ) 6. فلنحتٌ ff‏ خطواتنا يانّجاه فكر 
موححد! وتجدر الإشارة إلى SF‏ البنك المصطلحيّ إنفرتيرم after)‏ 
يطبق Ole‏ نظام استفادة حاسوبيّة للمقاربة GUN‏ نحدّث عنها 
ريغز. 

ستلاجظ بشكل عام D‏ البراهين LAN‏ لمصلحة ليتكار الفا 

ن جهةء تتعلّق المسألة» كما رأينا لتؤنا مع 

ds تلصف بالطابع‎ Hi à 
وتفترض وجود مساقة قصوى بين الْلّغة‎ «0 ie nier) 
ئة ولغة الاختصاصء بغية إزالة الاختلافات الوطتّة والفرديّة.‎ 
ويتعيّن من جهة آخرى العمل على إعلاء شأن الات الوطنيّة من‎ 
مصطلحات متخصّصة قادرة أن تسمو بها إلى‎ SU خلال تزويدها‎ 
مصاف «اللّغات العصرية». كان تأليف كميّات كبيرة من المصطلحات‎ 





























us 





يكقي لإنتاج تصوص متخطصة! ونتجاهل في كلتا الحالفين 
النض» ومن باب اب أل النوع الأدبيّء كما نو أن الممارسات النصية 





الموقف التزامنيّ GE‏ الذي تعتمده العقيدة الفوسترية هو الذي 
يُشرّعْ الهروب إلى الأمام في استحداث ألفاظ جديدة. 


3 - إعادة التركيز على العنصر الألسني 

ما هي الترتيبات النظريّة التي يقترحها الفريق الآخر وهو أكثريي 
بلا أدنى ريب؟ 

ae - 3‏ أتماط من المصطلحات 


تتجلى إحدى وسائل حل الضغط الذي فرضته الفولغان“ 
المصطلحيّة على التتاقض الأنطولوجيّ القائم بين الكلمات 
والمصطلحات في إدخال 235220 ثالثة» بغية كسر هذا EN‏ الثنائي. 
ويُمكن تصور حالتين مُحتملثين. هما 

٩‏ أن تكون المُقردة BU‏ مُصطلحاً 

بقترخ هوفمان )1985 (Hoffmann‏ الذي يستشهد به بيرسون 
(Pearson 1998)‏ أن «نحتوي النصوص المتخضصة على ثلاث 
من الكلمات. على أن تكون القئتان الأولى والثانية فشي 
مصطلحات» كالآني: مصطلحات مختطة بالموضوع ومصطلحات 
غير مختضّة بالموضوع وكلمات من اللّغة العامة». fils‏ نمطا 
المصطلحات أحدهما عن الآخر من حيث مرجعهما المختلف» إذ 











(©) إن drulgnte) LAS pa‏ هي الترجة اللاتيتية فلكتاب الس التي أجراها سان 
جيروم (Saint Jérôme)‏ في أول القرت الخامس QG‏ بتكليف من البابا داماس الأول 
(Damase 17)‏ وأصبحت التص الرسمي القبول والْعتند في الكنية الكاثوليكية. ويُستخدم 
هذا التعبير يمعتى افقراءة أو الت D‏ عتد الجمهور. 
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يُرجعنا النمط الأول إلى أحد ميادين GER‏ الرئيسيةء في حين يُرجعنا 
الثاني إلى ميدان حارجيّ. ويُميّر CTéimble et Trimble Janî DEN‏ 
)61978 اللذان يستشهد بهما بيرسون 
على مستوى عال» و#المصطلحات اليد 
وتتطابق المصطلحات التقنيّة 
«(iterdomaniaux)‏ التي نتشاطرها de‏ ميادين. آنا المصطلحات 
فهي عبارةٌ عن «كلمات من اللّغة العامة اكتسبّت Vs‏ 
Le‏ بدن انام دک کون اللي پک ب دوه 
الآني: ما الذي يفعلاته بباقي الكلمات؟ 


ب) أن تقع المُقردة الثالثة بين الكلمة والمصطلح ضمن مجموعة 
Lai‏ معينة» فتكون «مصطلحاً إلى حذ ماه أو «كلمة إلى de‏ ماه. 












Se LPayne) وباين‎ (Godman) كل من غودمات‎ cé 

بيرسون أيضاً )401981 إنشاء 26 عامّة تضم مختلف الكلمات التي لا 
تندرج في فئة المصطلحات العامة» en‏ رجي اسم 
ane‏ لهات غير ولكن ما الذي ب i‏ 
غير التفنية» عن الكلمات؟ إن معايير ال 
تجعلنا نغرقُ في الشكٌ والحيرة» 








التي يستخدمها البعض 
بحيب يتم الاستناد D‏ إلى شيو 
المصطلح وطوراً إلى انتماته إلى الميدان. وتكون هذه المعابير إمَا غير 
ملائمة أو يستحيل قياسها. 


2.2.3 علم تركيب الجُمَل المصطلحي 
يُفترض به أن يدض التعثر RER‏ القاضي باستحالة ت 
الرّحدة المصطلحيّة. كما JS di‏ رداً تواصلياً على إشكاليّة نظريّة 








«أوروديكاتوم؛ في أله يُعالج «مروحةٌ» من «الوحدات المصطلحيّةه 
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المطاطة بما فيه الكفاية» والتي تبدأ من الوحدة المصطلح وصولاً إلى 
الجملة» (1997 (Goffin‏ . وقد أفضت الإشكائيّات الدائمة التي تواجه 
ن - والتي تُشكل خير دليل على أن التصؤرات ليست قابلة 
ي كل لغة» بالسهولة التي اعتقدها كأسيرر (Cassirer)‏ 
(1930ء وتمّت الترج إنسيّة عام 1973) - إلى es‏ المسؤولين 
في «البنك المصطلحيَ المذكور آنفاً باستحداث 
للجملة (يُشار إليها برمز PH‏ = آي جم) تُعاد فيها AUS JEUN‏ 
أقسامٌ منهاء Le‏ يسمح بتوضيح المُصطلح أو إظهار طريقة عمله أو 
إثبات استعمالهه. 





CF] 







يُعدُ تركيب الجُمَل مجرّد يديل عن السياق» ويكون محدوداً 
fe‏ ووليد الصدفة وغير مطروح بشكل ES ARE‏ الإقرار بذلك 
ÊTRE‏ التسليم بان السياق Ji‏ من دلاليّة المُصطلح؛ وثانياء أن 
المُصطلح يكون قادراً على اكتساب معنى سياقنٍ ولا تكون له دلالة 
واحدة خارج التض وداخله + وتحاشياً للوقوع في التجريةء سنقول 
بتحمّظ إن «التركيب التعبيرق ينّسع ليصل إلى الوحدة SLI‏ 
الصغرى؟ . 


3.3.3 المُجانسة الوظيفية 


2 طريقة دفاءيةٌ أخرى bass‏ هذه المرا 





الفرْض الدلالي ren‏ بالوضع المزدوج كلمة/ die‏ بحسب 
المذهب)ء ألا وهي: إدخال فئة المُجانسة الوظ وهكذاء يُمكن 





0 موکب» حين 
نصوص تتعلّق بالنقل بسكة الحديدء أن تعمل في الوقت 
نفسه بصفتها مصطلحات متخصّصة وكلمات من ثبت مصطلحات 
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ad‏ العام )1976 -(Kogotkova‏ وقي الواقع» يدلا من أن نؤثر 
التأويل السياقيّ الذي غمنا على التسليم بأ السياق Se‏ 
حاسماً في عمليّة إنشاء معنى المصطلح المطروح» تُعلن PEU‏ 

نْعدُ الحيلة التي تقضي بحل إشكالية las‏ المعاني بشكل 
منهجيَ بواسطة المُجانسة خاصة ندل على تعامي قسم من الجماعة 
عن رؤية المقدّمات المنامضة للالسنية في هذا المذهب (باعتبار أن 
فض Do‏ المعاني يعني أيضاً رَفْض الصغة التطورية للغة). 


4- منعطف علم المصطلحات التصي 
تكمن علامة نجاح تقنيات ألسنية المدوّتة الكبرى في إعطاء 
مدى وقدرة على العمل منقطعَي النظير للدراسة التي DES‏ 
الممارسات النصيّة الفعليّةء أي ما Gi‏ على.تسميته بالاستعمال 
.(Biber [et al.] 1996(‏ 81 هذّين بالتحديد هما اللذان دفما 
بمستخدمي علم المصطلحات الوافدين من ميدان الذكاء الاصطناعيّ 
أو من مختلف قطاعات التقنيّات الوثائقيّة. إلى تحويل أنظارهم نحو 
هذه الممارسات. كثرٌ هم المتخصصون في هذه الأنظمة الذين Dis‏ 
في الرأي على الإثياتات الآنية: 
- اعتبار أن المعارف ذات الصلة بميدان معيّن تكون Die‏ في 
النصوص التي ns‏ الجماعة تبعاً لغرض التواصل هذا أو فاك 
3 ن نبل هذه المعارف بالذات. وهي تظهر على شكل 
ينبغي النظر إليها كما هي. 
يما أن التعابير اللغوية تعد بمثابة الواقع الوحيد الملموس 














E EE‏ آلآ pas‏ التساوق رفع الإبيام التتلؤع فيه بين 








والذي dés‏ على الملل بلوغهء فهي JS‏ نقطة انطلاق ALL‏ 
الإجراءات اللْعويّة والدلانيّة التي تخولتا إبراز المصطلحات. 


- بتطلب تحديد المصطلحات سقها كم الخبير 








هذه TN‏ بد تثب أن Vrais‏ جماجته وحَفظتها هي 
وتشاطرتها. 

- في ما يتعلق بميدان cotes‏ ونظراً إلى الغموض الذي يكتنف 
التصوّر «ميدان». لا وجود لقائمة مصطلحات وحيدة ممكئة» بل 
ائم مصطلحات تختلف باختلاف الأغراض المرجوة (للترجمة 
أو لإعداد مكائز أو الفهارس أر التصائيف . .. إلخ). (weigenbaum‏ 
رووو - 


- ينبغي في إطار تطبيق معيّن أن يُصار إلى تحديد نوع المهام 
المتملقة بالاكتساب المصطلحيّ. فهل إل المسألة تتعلّق مثلاً بإنشاء 
قاعدة معارف أو بالحفاظ عليها أو Set‏ 

- وحدها نوعيّة المعطيات التجربيتة (كأن تكون مثلاً عبارات قيد 
التداول والاستعمال ولها مقابيس تواتر وخصائص توزيعيّة) نتكون 
قادرةٌ على ضمان ملاءمة الأدوات للمهام التي نهدف إلى تنفيذها. 

لا وجود للمدزنة المبتكرة ولا صلاحية لها إلا في إطار 
التجربة التي أحدشها. 











4 - من الموقف الوصفي إلى الموقف المعياري 
تعمد المقارية النصيّة المُكئّفة بشكل أقضل مع الضرورات 
والإشكالتات ذات ALAN‏ بعمليّة إنتاج المستندات المتخطصة بشكل 
جامح غير مكبوح» إلى قلب الأولوتات رأساً على عقب. فبينما 
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يحصر علم المصطلحات GRAS‏ العنصر اللُغوي في إطار Cf‏ 
التسمية وحدها ويفرض رؤية محورية استبدائية بشكل أساسنء Jin‏ 
دراسة التصوص التخصصيّة الاهتمام إلى: 

- طريقة العمل الفعليّة للوحدات المعجمية في السياق. 

- المقاربة الوصفيّة للنصوص والوحدات المعجمية على حساب 
المقارية المعيارّة (نظراً إلى آله سيت من الآن فصاعداً اعتبار المعيار 
7 تنشأ عن حالات LUN‏ المتعاقية المقروضة على 
الإنتاجات النصيّة بواسطة نظام القيّم الخاض بالميدان وبالجماعة». 

- المقاربة التي تعمل «من الأسفل إلى الأعلى؟ (متحمدماامم) 
بغية استنباط الأنطولوجيّات Lait‏ من التصوص et‏ بومؤمنه) 
-Szulman 1997)‏ 











- عمليّة تثبيت شبكة مصطلحات منبثقة عن مدونة معيّنة عن 
طريق مقارنتها بمدؤنة أخرى ممائلة. 

وهكذاء 65 التخلّي عن السؤال AN‏ المجرد من أي أساس 
تجريبيٍ الذي يتناول وضع المصطلح. وفي الواقعء من شأن Ji‏ 
في وجهة النظر أن يلغي مختلف المسلمات التي سيق عمليّة Sa‏ 
على المصطلح» fes‏ من أحادية التصوّر وصولاً إلى تقطيع المصطلح 
في النصٌ. ÉD‏ الانطلاق من معطيات النض ۽ أي اخذ 
المفاعيل المتّصلة بخاصيّة المعنى بالحسبان» يفضي بنا إلى 








Start. Nelson, Thom Kuhn and Dane Redziastî < a1} “LAS غر‎ (0 
«Creating a Thersaurus from Text À «Bottom-up» Approach to Organizing 
Micdical Korg Journal of the Americas Metical Informatics Arnoctatien, no. 
53(1998), 


الذي استشهڌ به ASS‏ 








ممارسات خطابية وعلومية 


عدّة ميادين في أغلب الأحيان. ومن هته الأؤئويّات» 







eau 
إلى إبراز طبقات المدلولات التي‎ 





اانه ملا بارا 
re‏ عن اعتبار المصطلحات 
بمثابة «وحدات LUS Ge‏ تأتي den‏ في AT)‏ تطرح أن 
a‏ لعل pad‏ لني بتار ته Dh‏ بل à‏ ثمرة 
تشكيله )195 -(Rastier‏ 








تلجأ طرائق انتعيين الآلي للمصطلحات المرشحة إلى استعمال 
مقاريات إحصائية وصرفيّة نحوية يم إيلاؤها أهميّةٌ مت 
هله الطرائق ينترض ال المصطلسات مل نى Los be‏ 
Lo‏ وتكون LL‏ بحصر وحدتها ذات الدلالات المعجميّة 
المتعددة (على غرار المصطلح الثنائيّ GA‏ داي 1990 “(aile‏ 
ومن خلال التشكيك بنمط الحصر القبْليَ 
غرار بوريغر 1994 (Bourigault‏ أن يُصار إلى تجزئة Jah‏ عبر 
تعيين الحدود الموجودة بالقوّة التي يتم ضمنها عزل التراكيب 
التعبيريّة الاسميّة القابئة أن تشكل تواردات مصطلحات. تكمن 
الفائدة الكبرى من هذا GARE‏ الذي يجمع بطبيمة الحال عنداً من 
الوحدات أكبر يكثير من اللازم في آله يُبقي المثال الضرفي 
النحويٍ غير متميّز"» من دون أن يقوم بإدخال معايير قابلة 

















HD صفة الشيء الني ل يقع فيه آي تغيير‎ Ce) 





للنقاش بشأن الصحة اللغوية المُحتملة التي قد تيم بها 
المصطلحات. وبالطبع. تلحظٌ هذه الطريقة عدّة مراحل لتنقية 
الواتح المصطلحات المرشحة التي تستوجب في المرحلة الأخيرة 
أن يعمد الخبراء إلى الاختيار النهائي للمصطلحات. 


تسمح عمليّة جمع المصطلحات شبه الآلية بدراسة الظواهر التي 
غالباً ما بأبى علم المصطلحات الكلاسيكيّ الاعتراف بهاء على غرار 
تغبّر المصطلحات على الصعيد النصي Guntertextuel) La‏ 
ويقيس التغيّر تاوت بين الشكل المُمَعجم واستعماله. وفي التصوص 
المتخصّصة على سبيل المثال» ثُحيث الوحدات الكُنائيّة العديد من 
حالات التغيّر» سواء عن طريق الإدخال أو التناسق أو التبادل 
«(Jacquemin et Royauté 1994)‏ لعدّة أبحاث تتاولت مدؤنات 
مولَفةٌ من نصوص نموذجيّة. BV‏ التغير الذي هو أبعد من أن يكون 
«طارئأه» ينال بين 15 و25 في المئة من مجمل الوحدات LRU‏ 
كمصطلحات. 


En‏ التراف والتفسير بأسلوب شخصي على سبيل المثال 
حالتين خاضئين من غويّة التي بات من الممكن من الآن 
فصاعِداً دراستها في 252 انطلاقاً من ايس النوع GI‏ الي ; 
اعدو الفرعية. ومن خلال مقارنة مدوّنات متعدّدة الات ومنظمة 
أن ندرك بشكل أفضل درجة 















فْرْض معياريّ تختلفٌ درجة حدته تبعاً لأنماط المستندات 
المدونة الفرعيّة) ويتفريقه جيّداً عن التصور GA‏ في ما 
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وذلك بعرّض نمدّجة المعارف قي الإطار الييّن لمهمة معنة. 


في مختلف الممارسات التي ذكرناهاء والتي 






تخصص ب 
و سرس عر نجوه ولك لطر لي = 
ببساطة إلى الميدان» نكون مُلرّمين بان نطرح مسآلة المدؤنة بمقتضى 
الهدف المنشود» قبل السعي إلى وصف النصوص بموجب حالات 
اطراد النوع الأدبيّ والمقامات الخطابيّة وظروف "١‏ 
إلخ. . بالإضافة إلى ذلك» وباعتبار À‏ المقارية اك 


تصاميم المحتوى والتعبيرء > UE‏ عن تصوّر he‏ المعنى من 








تشكل دلائل Le‏ أصلاً لإعداد المدؤنة. 
.يكمن طبعاً رهان الشروط التمهيدية المنهجية التي تميق HS‏ 
نتائج الاستخراج تحسيناً fes‏ فأن نختار منهجاً 
نوعياً يعني أن AE‏ مسافةٌ من الكل الكمي الحالي (انظر المناشدات 
الافتراحيّة التي تُطالب بإنتاج المصادر المصطلحيّة على شبكة 
الإنترنت). 


سیاقات cs‏ أحجام متغيّرة 








LS - 2.4‏ المحور التركييي الترابطي/ والمحور الاستبدالي 
لا يُمكن قصل Le‏ التفريق بين القوائم المصطلحية Les‏ للتطبيق 
عن إشكاليّة الأنطوئوجيا التي يكون لهاء بموجب الأسباب المناسبة 
نفسهاء مطمحٌ محليٌ أكثر ممًا هو عامّء وديناميكيٌ أكثر ممّا هو 
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-(Zweigenbaum 1999) LS‏ وبخض التظر عن مسارات She‏ جعل 
الت دلائياً على مستويات أكثر تعقيداً من ثبت المصطلحات (ونذكر 
بنوع خاصٌ الانتشار الدلاليَ على شكل تناظر دلاليّ ينال وحدات 
أخرى غير الوحدات الاسميّة). إن سوء تقدير الظواجر الواضحة 
à‏ المعجميّة ينعكس على ملاءمة الموسوعة؛ لان 
الكلمات المفاتيح ستقهرس de‏ محتوى المدوّنة المؤلفة من JA‏ 
على نحو غير ملاتم. 

سواء أكانت المسائة تتعلق بمهرسة أم بمذكرات بحث er‏ 
ls‏ اللّغة أو متعددة eo‏ اک يعيب من تاقوا د سامة خلن 
كتابة مستندات مبرمجة» ينبغي أن نظهر الوسائل المُقترحة درجة 
ملاعمة كافية مع الإشكالية التي يسعى الباجث إلى be‏ ونكزر مره 
جديدة أنه لا يُمكن تقدير هذه الملاءمة إلا بالنسبة إلى استعمالات 
-(Habert [et aL] 1998) ain‏ 

تفضي الضرورة المزدوجة القاضية بإنشاء القرائم المصطلحيّة 
المتمايزة والأنطولوجيّات المحليّة تبعاً للتطبيق» إلى إعادة النظر في 
العلاقة التي تربط المحور التركيبيّ الترابطي بالمحور الاستبدالي. 
ينطلق le‏ المصطلحات النصيّ (ul)‏ من التواترات التي تظهر 

في ga‏ أي بالتالي من المحور التر ي التعبيريٰ. لائحة 
المصطلحات المرشحة عن عملتات والفرز SN‏ والنحويّة 
والدلاليّة المتعاقبة. كما Wii‏ تخضع لحكم الخبراء من أجل الاصطفاء 
és‏ ٠مصطلحات‏ الميدانه. وتكون هذه الوحدات الموصوفة على 
هذا المُنوال لكي يتم إدراجها في محور استبداليَ كالآتي: 
























- مرتبطةٌ في النض بوحدات دلاليّة أخرى تُشكُل معها سمات 
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بسيطة ذات نزعة تحوية (ع#صفده) يعاد استعمالها في مرحلة 
التّمذجة التصورية. 





2 قابلةً لآن تكتسبٌ تحديدات تكون ee‏ عن سيافها الأصلي. 

انطلاقاً من المصطلحات المُنبئقة من النضنء والتي Dre‏ 
الخبراء وصفهاء يعمَدُ المتخصص في العلوم المعرفيّة بدوره إلى 
إبراز التصوّرات المنسوبة إليها وتنظيم أنطولوجيا للتطبيق المنشود. 

تبقى أسئلة عديدة بلا أجوبة. وهي تتمحور بنوع خاض حول 
إعادة استعمال الأنظمة المرجعيّة المصطلحيّة التي نقع عليها في 
عمليّة ابتكار المحاور Si‏ المصطلحيّة المُنبئقة عن النصوص 
وفي عمليّة تأليف التعريغات. وفي الواقع» تتحدّر الأنظمة المرجعيّة 
HA]‏ الأشكال (مكانز cotés‏ .. إلخ.) من منطق شامل 
(المسلّمات الفوستريّة) يرفضه الاكتساب عن Sub‏ 
المدؤنات. ومما لا يحمل إلى EN‏ سبيلا أن عملية السيطرة الفضلى 
على الإشكاليّات الماديّة ذات الصلة قوائم المصطلحات/ 
والأنطونوجيّات المحليّة و/ أو dub‏ نفترضٌ أن نولي اهتماماً أكبر 
لأدوات التغبيت التي ينبغي إنشاؤها من أجل تقويم ملاءمة الإنتاجات 
أفضل. ويجب أن نُبقي في ذهننا أن القضايا 
الأساسيّة هذه التي تتناول انصهار قوائم المصطلحات؛ آي تهيئة 
الأنطولوجّات» تفتقر إلى الملاءمة خارج سياق مهمّة تكون Plone‏ 
بشكل Le‏ 





























لق بلرمفيلد (فنت عط ..]) اسم مضع عل سمة بسيطة ذات نزعة Ro‏ 
الكزنات والصيغة ل 
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3.4 آقاق مستقبلية 

من العبث أن نتغاضى عن رؤية تعقيد المسارات EVA‏ التي 
تميّز النصوص cadeau‏ ومن العبث الأشد أن ن رع بهذا التعقيد 
انبرد دوام العقيدة الفوستريّة. ولا تعلق المسألة بطبيعة الحال بإنكار 









المي الوحيد الشّهل المتال والقابل للتحليل والتقويم. 

إذا كانت ألسنيّة المدؤنة GLS‏ الظروف الملائمة لتعديل المقاربة 
من خلال إبراز AE‏ لم تؤ ١‏ 
تغيّر أو من خلال السماح بإجراء مقارنات م 
El‏ بحكم EE‏ التراصف والؤشم المُنصقات والإحصاء 
saut‏ الأبعاد» فَإِن تطبيق علم دلالة النصوص المتخصّصة لا يقع 
في نطاق دائرة اختصاصها. ون اقتراح العكس يعني ارتقاب أن تعمد 
المعلوماتبة إلى Je‏ قضايا التأويل وإلى الوقوع في الفح الذي يُحذر 
منه Jai‏ 2. 
في JE‏ انعدام وجود أي برنامج عمل نظرق ومُجرب تحتل فيه 
النصيّة مكانةٌ مركزيّة لا يُمكننا أن ls‏ في أن يُصار إلى تحديد 
القضايا وتحليلها بشكل صائب وإلى اقتراح مقاربات LR‏ 
ولنسترجغ اختصار المسائل التي تبدو أكثر إلحاحاً لإنشاء ممارسة 
مصطلحيّة جيدة» آلا وهي: 
بة إنشاء مدؤنة 225 الإعداد من أجل تطبيق معيّنء على 
غرار ات التخصيص ومعايير انتقاء النصوص (المينان 
والمضمونية والتوع. .. @- 
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- عمليّة جعل السياق إشكالياً بغية استخراج الوحدات التمثيليّة 
ومعالجتها (معالجة التساوق والتشاكل الدلالي الممتذ. .. إلخ). 

- مستوى تحليل التعالقات الدلاليّة (المدؤنة والمدوّنة الفرعيّة 
والنصوص والققرات والكلمات). 

تأوبل العامل الإحصائيّ في تحليل لوائح المصطلحات 
المرشحة. 

- تقويم الأنظمة المرجعيّة المصطلحيّة الموجودة من أجل 
الإكمال المحتمل لعلم المصطلحات cel‏ 


- إنشاء السمات النحوية من أجل إبراز المصطلحات التمثبليّة 








التعريف» فتعند إلى إدخال تعريقات 
- تقسيم العمل الدلاليّ والعلوميء ونعني به: مقياس الخبير. 


5 الخلاصة 

نقد Lise‏ أن dla, À Gas‏ الئقاش حول «الدلالة في مقابل 
المعنى» يكمن في إثبات صحّة المناهج الكلاسيكيّة الهادفة إلى 
اكتساب المصادر المعجميّة المتخصّصة. ولكن إثر اصطدام متخصصي 
الهندسة التطبيقيّة للمعارف بضرورة تحسين ملاءمة آدواتهم» عمدوا 
إلى إبراز حدود الممارسة المصطلحية المُقيّدة ب ب الدلالة في 
مقابل المعنى عبر ذُغماتية (dogmatisme)‏ مناهضة ASS‏ 


عن المسشتدات المرجعية) . 





بعد أن رأى علم المصطلحات الكلاسيكيّ أن تقنيّات قواعد 
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البيانات» التي تتشاطر وإيّاه سيميائيّة الرمز نفسهاء مقدّماته 
المنطقويّة» وجد أنه يفقد استقراره بسبب تقنيّات آلسنية المدؤنة التي 
تفرض مجموعات من النصوص باعتبارها وحدة تحليلية» قاطعة 
بلك الطريق على الاعتبارات قات المنحى المثالي حول وصف 
المصطلح és‏ 


من شان هذه النتائج الأؤليّة التي وصغناها بشكل خاطف أن 












أدوات التحليل تنطور فاتحةٌ مجالاً واسعاً لأبحاث 
أخرى» تُظهرٌ الحاجة إلى أثبات مصطلحات متخصّصة في مختلف 
قطاعات التطبيق الضرورة المُلحُة لهذا التجديد» كما I‏ تنبت أن 
الوقت الذي نستغرقه للقيام بإعادة صياغة فعلية داخل علم الدلالة 
النصيّ ليس وقتاً ضائعاً. 
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الرمز بين المدلول والتصوّر 


لويك دیبیک ر" 


aa 1‏ 
منذ بدايات NI‏ تم دمج التصور “Pope‏ بيد أن 
وافع الحال هذا يشغل le‏ المصطلحات باعتباره فرعا نی 
بمعالجة SU‏ والتصوّرات. وآثناء القيام بأعمال مصطلحية؛ LH‏ 
مراراً آله لا أساس لهذا الدمج بين التصوّر والمدلول وألها فد تطرحٌ 
ENS‏ في علم المصطلحات. بدات LE‏ هذه المسألة مؤخراً في 
أوساط علم المصطلحات ;1996 (Cubré 1993: 97; Depecker‏ 









)0( مركز البحث في شؤون علم للصطلحاث النظري والمعفوماتي وتنظيم SAN‏ 
1543تات) في جامعة السوريون الجديدة (باريس QE‏ 

ed نظام‎ )2( 

بدا ضرورياً في هذه الثقالة أن نستعمل gs‏ خاضاً. فالوحدات المذكورة بين ٠ ١‏ و/ / 
و// //ء هي عل الشكل التلي: 

١‏ = رمز ألسني القوي 





Bernard Potier, يفيضا‎ général, تصور ضر ج خاص:‎ = // || 
théorie ei description (Paris: Klincksieck, 1974). 
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«Gaudin 1996; Thoiron [et al.j 1996, et Rastier 1991)‏ الذي آعاد 
طرح هذه الإشكاليّة بكل أبعادها. 


تنوه de‏ (10ء14) في عددها المخصّص للتسمية بهذا التمييز 
بين التصوّر والمدئول على نحو معبّر. (1996 <CThoïron‏ ولكن لا 
يبدو أَنْنا قد استنتجنا مجمل أهميّة هذا التمييزء وأننا أدركنا ما 
يمكن أن يقدمه هذا التمييز من عنصر LU‏ لعلم المصطلحات. 
يبقى علينا أن تقيم البرهان قدر المستطاع وأن نستخلص منه 
النتائج. وهذا ما سنسعى إليه قي هذه المقالة. يبدو من الضروريٌ 
في الواقع أن تشحص هذه الفرضية لان العمل المصطلحي يرتكز 
عليها. فالفرق الوحيد الذي تم رصده هو أن علماء اء المصطلحات 
النظربين يستخدمون المصطلح (conpcet)‏ تصوّر القول» (signifié)‏ 
«مدلول في حين يلجا الالستبون إلى استعمال مصطلح «مدلوله 
لقول «تصوّرء. الأمر الذي يبدوء على الأقل غريباً. ويتعيّن علينا 
أن نتفخص هذه الملاحظة إذ يبدو آلها تجند تجسيداً واضحاً 
سوه AE‏ 





2 التصوّر غير المميز عن المدلول: عودة إلى سوسور 

إذا أردنا أن نستعيد باقتضاب نشأة الألسنية في مطلع القرن 
ee‏ ا کیا 
générale)‏ عسي لسوسوز واصوله ÈS‏ + 






TE‏ ف ف 
ومدئول ومن ن أبرز حستات هذا التحليل أنه يُخضع اللّغة والرمز 
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8 بُتيوتي» ولاسيما من خلال استخراج الدال والمدلول 
والتمييز بينهما. av‏ إلى تأسيس Lt ER‏ أيضاً إلى 
انغلاق العنصر الألسني Gb‏ على نفسه. والواقع أن سوسور يحلل 
الصلة بالمرجع باعتبارها اعتباطيّةٌ. وما هو من طبيعة الفكرء غالباً ما 
يتدنى عند سوسور إلى مستوى انعدام الشكل (amorphe)‏ ولكن من 
دون أن ينسم ذلك بقيمة سلبيّة إلى هذا الحذ. فصفة «انعدام الشكل؛ 
تعني ببساطة من وجهة نظر سوسور «الشيء الذي يفتقر في ذاته إلى 
الشّكل» (وهذا ما يؤكّده غوديل 207 :1957 (Godel‏ وفي مواضع 
GA‏ ولكنا نجد على الدوام في الدروس قي الألستية العامة نوعاً عا 
من نزعة تحويل الفكر إلى الرمزء حيث إن اللّخة عطي Be‏ 
الفكر والصوت التي «لا شكل (Saussure 1994: 156, et Lg‏ 
)233 :1997 ا#سودمظ. ومن بين الألسنيّين اللُعُويين الذين حاولوا 
دقع تحليل سوسور إلى أقصى cle‏ نذكر هيلمسلف ŒHieimslew)‏ 
الذي شد على هذه المسألة» مُستشهداً بسوسور نفسهء قائلاً: #بيدو 
الفكر؛ إذا ما أَحِدَ Le,‏ ذاته» کاله dans‏ لا شيء فيه يكون bles‏ 
بالضرورة. قما من أفكار ds‏ سلفاً ولا شيء بين قبل ظهور cad‏ 
.CHielmslev 1971: 67‏ إلا آله يبقى علينا أن نتشخص برهان سوسور 
حول هذه المسألة. 











يشير سوسورء إذ ينطلق من المبدا القاضي FACE SR TA‏ 
هي عبارةٌ عن شيء مزودج٠»‏ إلى أن «الرمز اللخوي لا يود الشيء 
لاجم بل التصؤر والصورة الصوتية 






اللغوي من وجهة نظره «وحدة نفسيّة ذات وجهّين» تتشكل من «اتحاد 


التصور بالصورة الصوتيّة». وهو بذلك يدقع التحليل EN‏ إلى 
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اجتياز خطوة حاسمة من خلال تجنيب كلمة #رمز» «الاستعمال 
1 انع» الذي يُمكن أن يلحق يهاء وهو أن das‏ على "الصورة 
الصوتيّة وحدهاء كالكلمة Ste‏ (على غرار كلمة: rbor)‏ 
شجرة؛. . . إلخ». . (المصدر نفسهء ص 99). بيد أنه يردف قا 
ب عن بالتا اله في حال (arbon) is Et‏ فرمزك قلا 
ذلك إلا لأن هذه الكلمة تحمل التصور «شجرة» dou‏ تتضمّن فكرة 
الجزء الحواسيّ فكرة الكل (المصدر نقسه» ص 99). ويتعيّن علينا 
أن نتفخُص هناء ما يُمكن أن يحمله هذا التصريح من عناصرٌ 
جوهريّة ومبتكرة : من خلال جعل الرمز توليفاً بين اعنصرين وثيقي 
الصلةه» يفتح سوسور المجال لإمكانية اعتبار الرمز وحدةً Eos‏ 
ولو أعرب عن بعض الندم لاضطراره إلى الإبقاء على كلمة «رمزء 
للدلالة على «مجمل» الرمزء فهو يختم هذه البرهنة قائلا: 

«نقترح أن نبقي على كلمة رمز للإشارة إلى الكلء وأن 

نستبدل كلا من تصوّر وصورة Bye‏ على التوالي بمدلول 

dy‏ وتكمن أفضليّة هذين المصطلحين الأخيرين في 

Lg‏ يمان التعارض الذي يفصلٍ إا أحدهما عن الآخر 

أو عن الكل الذي يشكّلان جزءاً مثه» :1994 (Saussure‏ 

+99) 

وعليه» يتم تشبيه الوجه المي للرمز ete‏ في حين يتحؤل 
التصور إلى المدلول. وني دروس في الألسنية العامة ذم يل سوسور 
الحديث عن التصور مكتفياً بتوضيحه على الشكل الآني : «يتألف من 
أفعال الإدراك التي نسميها تصرّرات» (المصدر نفسهء ص 28). بالإضافة 
إلى ذلك» يدو آنه غالبا ما يستخدم كلمات «فكر» (#نههمم) و«فكرة» 
(concept) test (idée)‏ بحيث تتبادل في ما بينها إلى حڌ ما. 
































إل ترذ Gt‏ أن نتعدى أكثر في يرهئة سوسور حول بنية الرمز 
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الألسنيء نقلْ إن فضلها الأكبر يكمن في أنها تُدخل التصؤر في 
الرمز في «توليف؟ يجمعه يالوجه السشمعي لفرمز الألسنيّ. ولكن في 
الوقت نفسه الذي dl‏ فيه سوسور التصور في الرمزء يُحيله إلى 
مدلول. فيبدو انطلاقاً من هنا أن التصور ثم يعد له وجود خارج 
المدلول. وقد تت قراءة هروس في الألسنية العامة على هذا النحو. 
وإن غالبيّة تصريحات سوسور due‏ بالطبع في هذا الانجاه» لاسيما 
الصور التي يستخدمها لدعم برهنته. وهذا هو مثلاً شأن صورة وجه 
الورقة وظهرها التي توضح عمليّة الجمع بين الدال والمدلول. ومع 
أن هذه الصورة لها ما يُبررهاء إلآ أن من مفاعيلها ربط التصوّر 
بالمدلول وَحَدَّه به» معززاً بذلك اندماج الواحد في الآخر: 

«من الممكن أيضاً تشبيه الل بالورقة حيث إن الفكر يُشكل 

وجهها والصوت ظهرها. فلا يمكننا أن تقتطع وجه الورقة 

من دون أن نقتطع في الوقت نفسه ظهرها؛ كذلك الحال 

في اللّغة حيث إننا لا نستطيع أن نفصل الصوت عن الفكر 

ولا الفكر عن الصوت؟. )157 :1994 عتددياه5). 

علماً بان سوسور لا يقول صراحةٌ قي هذا الصدد إن الفكر يُختزل 
في اللّغة. فالمثل يتتاول العلاقة التي لا ni‏ عُراها القائمة بين الدال 
والمدلول. وقد تم تقديمه بمنتهى الروعة بواسطة هذا العرض: 





الوحذتين بالتبادل. فالفكر المشؤش يطبيعته؛ يُضطر أن 


يتحدد بدقة وهو يتجزأ. وبالتاليء لا تحويل للأفكار إلى 
مادة ولا تحويل للأصوات إلى روح» بل إن المسألة 
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= وعو أن «الفكر‎ rs 
وحداتها عن‎ à 





فكل مصطلح gi‏ عضو صغير 
(articulus)‏ حيث ترسخ الفكرة في صوت ويغدو الصوت 
رمز هذه القكرة (المصدر تقسه» صن 156). 


+ ویعده لا يعود أي شيء قاب لبل.‎ (amorphe) 
على واق قع أن الفكر يبقى حاضرا في ذعن سوصور إذ إن الومز‎ 
سوسور "ترسخ الفكرة‎ Ts يل‎ dre الغو‎ 
الصوت؛ و«يغدو الصوت رمز الفكرة).‎ # 

كما يُمكننا Bof‏ في الحسبان بدايات البرهنة الني قام بها سوسور 
حول العناصر المؤلفة فلرمز الو والتي تفحصناها آنفاء es‏ من ثم 
ما يأتي : : لا يقول سوسور تماماً إن التصوّر هو المدلول: بل: 

يضم الرمز اغوي [. ..] تصؤراً وصورةً صوتبة [...]. تفترج 
أن نستيدل التصوّر والصورة الصوتيّة على التوالي بالمدلول والدال 
(المصدر ثقسهء ص 98 99). 

لكئه يوحي بآن الوجه التصوّري للرمز هو المدلول. وهو يشدّد 
في صورة رائعة على فكرة أن كلمة (arbor)‏ تنطوي على التصوّر 
ضجرة (المصدر نفسف ص 99+ {Gode 1957: 82 et Lai,‏ 
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(تمنتددع). كلمة (arbon)‏ تتضتن التصؤر #شجرةة» ولكن ذلك لا يعني 
أن هذا التصوّر يُحَد فيها. وقس على ذلك حين يتحدّث سوسور عن 
«الصلات التي تكرّسها بين معنى كلمة (arbor)‏ و«التصوّر 





شجرة» (99 :1994 -(auseure‏ قكلمة (arbor)‏ تتضمن التصوّر «شجرة؛ 





کونھا ملیر للحيرة وهكذاء يتكلم سوسور في صدد الحديث عن 
التبدل god‏ » عن «تبدّلات المعنى التي تطول تصوّر الارن 
(المصدر تفسه» ص 109). ومن شأن هله 
أن سوسور قد صاغ مصطلح المدلول نفسه انطلاقاً من تعبير «التصوّر 
المدئول». وإذا قرأنا دروس قي الألسنية العامة من هذا المنظورء فإن 
بعض فقراته ستتّخذ وقعأ مغايراً تماماً. وهكذاء «لا يجمع الرمز 
لوت بين الشيء والاسم» UE‏ بين التصؤر الذهنن والصورة الصوتية؟ 
(المصدر نفسهء ص 98). وبرايناء يتبغي قراءة هذا التصريح بمعزل 

عن أن تصريح آخر. فبالسبة إليناء يكتسب تحليل سوسور JS‏ أهميته 
من عيارة «التصور «td au‏ إذ إنه يقول: إن المدئول هو التصور 
الذي تعنيه اللّغة»» ويعني ذلك تيعاً لحدس مبتكر» التصوّر كما تُشكُله 
الغةء أي باعتباره المدلول في رأي الالسنيتن. 








إذا أرجعت الأنسنيّة التصؤر إلى المدئول لتمزجه به» فمردٌ ذلك 
بلا ريب إلى عدّة تأكيدات أخرى ورت في دروس في الألسنية 
العامة والتي ذُكُرنا بها أعلاه. قد يخطر قي يالنا أن هذا الالتباس قد 
يكون ناجماً عن الطريقة التي تمت بموجبها إعادة نقل هذه الدروس. 
وغالباً ما بوفظ الكتاب الذي وضعه غوديل والذي يتناول فيه المصادر 
المخطوطة. دروس في الألسنية العامّةء الشك حول هذه النقطة 
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«(Godel 1957(‏ ولاسيّما ص 95 و113 وما يليها وفي مواضع 
أخرى. وهنا هو شأن إعادة التشكيل المذكورة أدناه والتي أنجزت 
انطلاقاً من الملاحظات المأخوذة من دروس سوسور a)‏ الخط 
المائل على أن المصطلحات هي نفسها المذكورة في المخطوطة 
المعنيّة والمذكورة بين هلالين): 

قال سوسور في الدرس الذي أعطاه يوم 5 أثار/ مايو من 

العام 1911 حول الوحدات الحسيّة الخاصّة باللغةء ما sgh‏ 

لكي يدخل التصور في التظام الُغوي» ما عليه إلا أن يكون 

قيمة صورة صوتية (انظر المخطوطة DS)‏ 193 0))ء وإلاً فهو 

لیس سوى تجريد (114-115 :1957 (Godel‏ + 

سنبقي في هذا الصدد على واقع أن التصور sur‏ من خلال 
توظبفه للرمزء في النظام اللوي. ولا يعني ذلك أنه يتلاشى فيد بل 
بعتي ببساطة أن التصور يخدو 'المدلول في هذا النظام. وبرأيناء من 
المُستبعد أن يكون سوسور غافلاً عن هذا الأمرء لأنه ناهيك من 
الإشارات التي يطلقها هنا وحناك. فهو يعيش في عالم فكري وفي 
تراث حيث التمييز بين الفكر واللّغة كان شائعاً ))24 :1968 (Mounin‏ 
وفي مواضع أخرى). ذلك أن التراث الفكريّ الذي كان سائداً في 
تلك الحقبةء والذي لا يزال متأصّلاً حتى يومنا هذاء يرتكز على 
تصور للرمز يرقى إلى زمن أرسطو (Aristote)‏ فهو يعلن إذا أردنا 
إيجازه بشكل عام أن الرموز ترجع إلى الأشياء بواسطة التصوّرات 
وفق علاقة ثلائية تربط بين الرمز والتصور والشيء. 


يدفعتا سوسور إذاً إلى JEAN‏ أكثر في التحليل. أا sos‏ 
فسنصوغ الفرضية الآتية: لا LS‏ التصور بالمدلول. فالواحد منهما 
ee‏ عن الا ولو مالا إلى الاندماج قي اللغة. علينا الأخذ بهذا 
التصريح باعتباره توجيهاً للعملء ER,‏ ينطوي برأينا على طريغة 
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فلبحث ينبغي استكشافها باعتبار أن هذا التمييز يبدو عاملاً NS‏ في 
علم المصطلحات. 


3- لا د التصؤر بالمدلول 





الانطلاق هذه مفيدة لعدة أسباب. في ما 
يتعلّق بالتسمية» هذا الاسم بالذات أساسي. غالباً ما تتحدّث 
الأوصاف في علم المصطلحات عن تسمية» وفقاً لمصطلح مستمذ 
من التقليد. إن كلمة تسمية يرأينا abat‏ فهي تحملنا آلا على 
الاعتقاد أن علم المصطلحات يقتصر على الأسماء. وهذا أبعد ما 
يكون عن الواقع. والأفعال (حيث «نحوّل وسيلة النقل إلى 
«(jé‏ والصفات» حتى الظروف موجودةء في ميدان الحقوق مثلاً 
(Cornu 1990)‏ من جهة ثانية» تميل كلمة تسمية إلى إحالة الجزء 
اللغوي إلى قئة نحوية (هي الاسم)ء حاجبةٌ بذلك إلى de‏ ما طيعته 
الأعمّ كرمز. والحال أله برأينا ثمّة ائدة منهجية» بل في ما يتعدى 
ذلك» ي بار المصطلح ومزاً G‏ بكامله. ويبدو هذا الأمر بديهيًا. 
ولكنء غالباً ما نقع في أوساط علم المصطلحات النظري» ولا Le‏ 
في الأوساط التي تُعنى بالتقعيد (normalisation)‏ أو داخل «مدرسة 
بيناء حيث أبصر علم المصطلحات النظري النور وحيث لا يزال 
مؤنراً إلى حدّ بعيد؛ على مفهوم يحيلء في قسم كبير منه» 
المصطلح إلى م 
أن نتبع هذا النهج لأسباب 

مصطلحي يظهر بشكل واضح أن المصطلحء ونعني به بشكل عام 
الرمز Gift‏ المعتى المتخصصء هو عنصر قو فعل ورة فعل» 
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وأن عملية استحداث لفظء سواء كان مصطلحياً أم لاء Ge,‏ 
ASE E‏ 
يما فيه الكفاية» 


بية فرقات الفعل. 





bo,‏ اخ هذا لوقع رمج انید حي في ت مع 
علماء المصطلحات إلى اعتبار أن حقل تخصصهم لم يكن تعلق 
GNU‏ أو قلّما يتعلق بها. وأنه كان بالامكان اعتباره علماً bin‏ 
يعالج تصؤرات مزوّدة بمُلصق لغويء وإلى الاعتقاد أيضاً بأنه لم 
يكن سوى جزء فرعي من عمليّة الترجمة. وبالنسبة إلى المصطلح؛ 
إن ثباته كرمز هو الذي يفسّر أيضاً عبر الاستدلال La‏ استبسال 
علماء المصطلحات في سبيل Le‏ المصطلح بمعنى واحد افتراضياً 
وأحادي المعنى نوهماً. إن التظر إلى علم المصطلحات النظري من 
زاوية التقعيد بشكل أساسيء قائلين بضرورة أن تتطابق مع المصطلح 
الواحد نسمية واحدة فقط لا غير طالما أى إلى فصل عمليّة ابتكار 
المصطلحات ومعالجتها عن استعمالاتها الذ 
المقاب md‏ تحليل المصطلح باعتباره رمزاً Ge‏ مثلما نقترحهء 
AS‏ أن نأخذ في الاعتبار في علم المصطلحات ظواهر تكون على 
جانب كبير من الأهمية كالترادف ومستويات اللخ وإعادة الصياغات 











الأمر بالامتياوه حديك ga‏ ولع:تدمه على جد ads‏ ء صياغته 
بهذه الطريقة. وهو يتحر بنوع خاصٌ من تقارير أهل الخبرة بشان 
يعض تجارب التنظيم المصطلحي» لاسيما في كندا وفرتسا (ب 


(ه) أي اللغات LAS‏ بأصحاب مهنة أو يجماعة gps‏ 
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الشبكة الدوليّة التي تعنى بشؤون الاستحداث المصطلحي وعلم 
المصطلحات )1994 „(RINT‏ 


بالإضافة إلى ذلك» نقوم من جهتنا Au‏ بين المصطلح 
والتسمية. - فقي الواقعء سين تتكلم عن المصطلح» اهن الممكن أن 

يهّم US‏ نتكلّم عن المصطلح ككل (تصؤر وتسمية)ء أو فقط عن 
الجانب الخو فيه. والحال آنه» بقدر ما يبدو فنا جوهرياً أن نشير 
إلى التعارض الذي يفصل التسمية (التي ت إلى نظام Gi‏ عن 
التصوّر (الذي ينتمي إلى نظام الفكر)ء بالقدر ذاته يكوت جوهرياً 
La‏ أن نفصل كلا منهما عن المجموع الذي VAR‏ جز منه. 
وإلآ. ففي معرض الحديث عن «المصطلح»: سيتعذر علينا معرفة إن 
كان المقصود به التسمية أو التصوّر الذي ترجع إليه أو المصطلح 
بمجمله. ومن هنا نشأ هذا الميدأ الثاني الذي يمكن أن بُسذد خطانا 
في هذا العرض: المصطلح رمز GAS‏ (دال + مدلول) Er à‏ إلى 
تصؤر قابل للتحديد خارج إطار اللخة. 








LÉ - 3‏ التصور والمدلول 

حين ننطلق من التمييز بين التصوّر والمدلول» فنحن لا نقصد 
تجزئة الرمز لمصلحة المجهول»ء Es‏ جل ما نقوم به هو الارتكاز 
على ما يبدو عملانياً في التفكير الذي يتناول التصوّر والذي تم منذ 
à‏ أخرى» ولاسيما المنطق والفلسفة. 
تسمحٌ لنا اليوم النظريّات الحديثة المنجزة في حقل 
ا 
01e 1974: 21)‏ وما يليها وفي مواضع أخرىء وعام 41992 ص 
61 وما يليها وقي مواضع أخرى؛؟ )9 :1997 «(Kleiber‏ وما یلیهاء 
Putnam 1990 (19881)‏ وفي مواضع أخرى). تسهم هذه المكتسيات 
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في إظهار القوارق الدقيقة بين ما يوضّف بالحاسم Le‏ حالات 
الوصف التقليديّة للتصوّر والرمزء واللَدّين هما أبعد من أن يكونا 
متجاتسين. تقضي المسلّمة التي يقول بها التقليد والتي سنوجزها في 
هذا المدد بشكل مقتضبء بأن التصؤر JR‏ العنصر الأساسي 
الذي به نفكر فنحن ندرك الأشياء من خلال التصوّرات» BUS‏ 
à RE‏ بواسطة التصوّرات والعلاقة القائمة بين الت 
التصوّر من خصائص JR‏ الوحدة المنطقيّة الأساسية 
وفق محورين هما: 

- الاستبطان (أي الفهمء وهو تقليدي ولكئه يشكل 
État‏ الذي يمل مجمل الخصائص التي يتألف منها الشيء. 

à‏ التعميم الذي يملل مجمل الأشياء التي ينطبق عليها هذا 
التصوّر. 

ينم تصنيف الأشياء على شكل تصزرات. وتكون المميّزات التي 
يتمتع بها الشيء مجرّدة في التصور على شكل خصائص. تُسثمر هذه 
المميزات وتطبّق بدرجات متغاوتة في التصوّر. يتوقف هذا الأمر 
إدراكنا هذا الشيء» بحيث إن بعض المميّزات قد 
الإدراك الحسّي أو ١‏ (الإدراك المجرد). ومن 
الممكن أن يتمْ وصف التصوّر بواسطة نظام رمزي ,1960 (Granger‏ 
)41979 ولاسيما بواسعلة معادلة أو تمثيل بصريّ أو أيقونة أو وحدة 
لغوية أو أكثر. وإن هذا الجاتب الأخير هو الذي يثير بشكل أساسي 
اهتمام علم المصطلحات» لأنه يتم فيه وصف التصوّر بواسطة تعريف 
لغوي. يمكن اعتيار هذا الأخير بمثابة النظام الأصغر الذي يتألّف من 
قول تُذكر فيه خصائص التصور والعلاقات التي تنشئها في ما بينها. 
ويتم اصطفاء هذه الخصائص في القول Goal‏ الذي يتم عبره 
تلخيصهاء Les‏ نوجهة النظر المُعتمّدة بنوع خاص وللوصف المنشود 
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ولدرجة الدقة المتوحّاة ولأسلوب الصياغة المعتمد وللثقافة موضوع 
البحث. ومن الجائز أيضاً أن ou‏ وصف التصور بواسطة إعادة 
صياغات تفسيرية مختلفة (paraphrases)‏ الأمر الذي يمكتنا القيام به 
مثلاً في إطار عرض يكون تعليمياً تقريبآء ولكنٌ المسألة تتعلّق هنا 
بإجراء وصف لا يكون مختلفاً كثيراً عن الوصف الذي جاء في 
التعريف. ونستشف من هذه التأملات القليلة في طريقة عمل التصور 
ويشأن الصلة بالتعريف. كما ورثناهما عن التقليدء كم أن هذا 
المكتسب مازال ضعيف الاستثمار وكم أنه من الحري بنا أن. نعيد 
النظر فيه. As‏ استفاد علم المصطلحات النظري بشكل واع إلى حد 
ما من هذا التحليل التقليدي للمصطلح. بشكل هذا التحليل أحد 
الاس التي يركن إليهاء حيث إن علم المصطلحات باعتباره 
فرعاً برأينا عن عمليّة أخذ التصور بالاعتبار» وضمن 
هذا «Gus‏ عن عمليّة التمبيز بين التصوّر والرمز. 


















في ما يتعلّق بالمدلول» من الممكن تناوله وفق علم دلالة من 
النمط البّنيوي» وهذه المقارية هي الأكثر Res‏ في rte‏ 
المصطلحات» مع الإشارة إلى وجوب التمسك بالعناصر الأساسيّة 
القابلة أن تلقي بعض الضوء على الوقائع المصطلحية. يتفيك 
المدلول إلى سيمات MSèmes)‏ وهي عبارة عن وحدات محتوى 
تباينية (انظر بنوع خاص غريماس )1986 كمسام6)؟ )1974 (Pottier‏ 
وفي مواضع أخرى). وهكذاء بإمكاتنا مثلاً أن نفكّك المدلول 
(bateau)‏ = #مركب» من خلال الإشارة إلى أنه يحتوي على الأقل 
على سيمات | البناء/ Uconstruction/)‏ و/ (transport) /Jaill‏ و/ 
أنه يسير على الماء/ less . (qui va sur l'eau)‏ المسألة هنا بسيمات 
عامّة. ولكن قد ترتبط بها سيماتٌ خاصة» من مثل: fil‏ 
(à voile)‏ وأذو محسيرّك/ (à moteur)‏ والخارق/ 
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«(à vapeur)‏ إلخ. ناهيك من أن السيمات تستطيع أن تتمفصّل 
في سيمات عائة وسيمات خاصة» فهي ليست كلها من الطيعة فاا 

معنى الرمز بشكل ثابت. وهكناء تُحدّد السيمة 
/انغجاء / Gi explosion)‏ نمطا من أنماط المحرّكات. وقي 








نسبيّاً وافتراضي وحتى فردي وهكذا: حين تكون السيمة ماثلة في 
الرمزء تكون ALU‏ بدرجات متفاوتة للتفعيل تبعاً للسياقات ولمقامات 
التواصل (انظر بنوع خاص بونييه الذي Giles‏ على هذا النوع من 
السيمات اسم «سيمة (virtuème)‏ أو السمة التقديريّة Potier‏ 











(1974). وهكذاء حتى في تعبير من مثل محزك انفجارتي» يمكن 
للصفة انفجارتي أن توحي بسيمتي / المُجاءة/ Usoudaineté))‏ و/ 
الخطر/ (/#همه/). وتُشكل مجموعة سيمات المدلول a‏ 
(sémème}‏ (المصدر نفسه). ويكتيب المفهرم «مَفَهّم؟ Kaas (sémème)‏ 
عظمى لاله ينزعٌ إلى برهنة أن أنماطاً مختلفةٌ من السيمات قد تضاف 
إلى النواة السيمية (التي هي عبارة عن مجموعة السيمات الأساسيّة التي 
يتُصف بها المدلول)» ولاسيما السيمات التضمينيّة )1974 Pottier‏ أو 





لمفاعيل المعنى التي تتدحل في الأقوال أو التي تكون قابلةٌ أن has‏ 
فيها. كما أنه يسمح في ما يتجاوز ذلك» بتحليل الغنى الفعليَ أو 
Lit‏ الذي ينْصف به مُفْهُم (sémême)‏ الرمز. 
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سيمة vérifier) (of‏ ولكنّه يحتوي أيضاً في agi‏ على سيمة / 
سيِطرَ/ (##عوةاتدم/)ء مما يجعله غير جدير بأن يُستعمّل في السياق 
التقننء بسبب حالات العُموض المُمكنة التي قد يخلقها. وقد يكون 
من الضروريٍ أيضاً أن يُصار في طور الاختيار بين التسميات أو 
ابتكار ألفاظ مستحدئة» إلى تغخص مَفَهَمٍ المصطلح» ولاسيما من 
أجل تلافي التناقضات التضمينيّة الاحتماليّة. وهذا هو شان الكلمة 
الفرنسيّة (chatoiement)‏ )= بريق) في ميدا ت الرادار حيث 
انقح لدى استعمال هذا المصطلح أله غير موافق كمصطلح مُعادل 
5 > للإشارة إلى Sul‏ 
الذي يظهر في بنية الصورة ‏ على شاشة الرادار te‏ والذي JR‏ 
عائفاً يقف بوجه الهدف. وتعطي الكلمة الفرنسيّة (Chatoiement)‏ من 
Sacs JE‏ ارا pro‏ الحريري والنقاء التي تنطوي عليهاء 
: إزعاجاً وتطرح صعوبة 
ليل الصور . ويهذه الطريقة» برز ميل لدى المتخصصين 
إلى رفض هذا المصطلح لهذا الاعتبار بالتحديد وباعترافهم الشخصيّ 
.(Rouges-Martinez 1992: Depecker 1997: 122 sq.)‏ ونكون هنا 
بصدد تأثير تف à‏ معاكس ينزع إلى إقامة دليل إضافي يثبت كم أن 
المصطلحات هي أبعد من أن تُشكل ne‏ ملصقات تُعلّق على 
الأشياء. 



























في وجهة النظر التي اعتمدناهاء من الضروريٍ أن as‏ في 
ذهننا أنّ السيمة هي عنصوٌ خاصٌ بلغة معثنة وأنها تكون وثيقة 
الارتباط بها. So‏ كان خطر المزج بين ما يتتمي إلى اللّغة و 3 
بالتصوؤرء Les‏ والحال أن من شأن مُقارنة بسيطة ن لغتين أن 
برجن أن المادة اللُوبة التي تضعها كل منهما موضع التنفيذ لا تكون 
متشابهة وأن تنظيمهما السيميّ يختلف حتماً. 
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3 - تفخص بناء حقل مصطلحي في اللغة 


حتى وإن كان هذا الملخص ينزع إلى إظهار مدى الاختلاف 
بين هذين النظامين» نظام التصور ونظام المدلولء فلم يتم بعد برأينا 
إعداد برهنة فعليّة حول عدم تطابق التصوّر مع المدلول» SN‏ إعدادها 
ليس بالآمر اليسير. هذا وقد تم آيضاً حجث هذه البرهنة خلف ستار 
التمائل الذي أقيم. لدى نشأة الألسنية» بين التصور والمدلول. ولكن 
يبدو أنه من الممكن إجراؤهاء ولاسيما من خلال مقارنة End‏ 
وتحليل الحقول التصؤريّة وتأثيرات حالات الإبهام التي يولدها الرمز. 
يبدو من خلال الاستذلال LAN‏ أن ما سنطلي عليه لاحقا اسم 
اغنى المدئول» سيشهد على غزارة الرمز بالمعاني بالنسبة إلى 
التصوّرات التي يُفترض به تعبينهاء 

dis‏ تسمح لنا معابنة حقل مصطلحيْ في لغتين بأن نستشفٌ 
التمييز المحتمل بين المدلول والتصور. ولتفترض من وجهة نظر عامة 
أن الحقل المصطلحي عبارة عن مجموعة مصطلحات تكون تصوراتها 
مرتبطة ارتباطاً وثيقاً. فإذا عايئًا مثلاً الحقل المصطلحيّ الخاصٌ 
بالحراسة على السفيتة» بمقتضى المحور الاستبدالي الرائع 
الذي زودنا به فان 334215 )1996 «(Van Campenhoudt‏ تلاحظ أن 
اللّغة الإنجليزيّة تستخدم LUS‏ (طعاهم) للإشارة إلى 
حيث إن هذه الكلمة تحمل قي حناياها المعاني A‏ 
Li; Gureille) Jjy (veiller)‏ (#لمميه)». كما Jus‏ كلمة 
(watch)‏ في هذه 2ai‏ أيضاً على ساعة اليد -(montre)‏ وفي Et]‏ 
الإنجليزية» يرجعنا مدلول كلمة (طع#ة«)ء أي» المجمل الدلالي 
المؤلف لهذا الشكل. إلى فكرة الحراسة GUN‏ والنظر والمراقبة 
والوقت» بالتلازم كما إته في كل مرة مع تصور مختلف؟ 
ناهيك من وجود توسّْع من الفعل إلى الشيء montre = watch}‏ = 
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ساعة اليد) أو من فعل الحراسة إلى الأشخاص المكلّفين بالحراسة 
équipe de surveillance = watch}‏ = فريق الحراسة). ولكن تجري 
الأمور بخلاف ذلك في ad‏ الفرنسية À‏ تنظم هذه المجموعة من 
خلال ep‏ إلى تسميات متمايزة ور وإذا ما bois‏ من 
«ol 225‏ يمكننا أن نحدّد التصوّرات الآنية: 
> التصؤر / / حراسة/ / 

© تستعملٌ اللّغة الإنجليزية كلمة )«٠1(‏ التي يمكننا توضيحها 
باعتيارها «فعل الحراسة بشكل متيقظ بواسطة النظر». 

غة الفرنسيّة» فتستخدم كلمة (veille)‏ بمعنى (##للكم) 

«سَهِرَ على؛ (أي أن يكون المرء يقظاً) وبشكل غير مباشر «أن یکون 
NA‏ 
> تصؤر / / وقت ال حراسة/ / 

© تستعمّل اللغة الإنجليزية كلمة Catch)‏ التي يُمكننا توضيحها 
باعتيارها انتيجة فعل الحراسة بشكل متيقظ بواسطة النظر». 

# تستخدم اللغة الفرنسيّة كلمة Quart)‏ وهي عبارة عن ثوبة 
المدّة (من ساعتين إلى أربع ساعات في 
» وتكون هذه ALU EN‏ للتبثل): في 












الإدارة البحرية الوطنيّة AN‏ 
تعارض أساسي مع تقسيمات أخرى للوقت. 


> تصور / /فريق الحراسة! / 






y التي يُمكن أن‎ (watch) رية كلمة‎ n 
. كالآتي: «الفريق الذي يعد فعل الحراسة المتيقّظة هذاه‎ 

© أنا اللّغة الفرنسيّة: فتستخدم كلمة (00544): وتعني bjr‏ 
من طاقم الخدمة على ظهر السقينة. 
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DCR كسد فی للقي‎ Ge ln Ag 
متمايزاً‎ Se الفرنسية‎ abs SSE ea 





المستوى Se‏ إلى RE‏ الحقل Ga‏ مستخدمة صورة الحراسة 
والنظر (watch)‏ المجاز المُرسلةء في حين تحجم اللّغة الفرنسيّة 
على المستوى GA‏ عن استخدام مصطلح »,124 Grille)‏ 
لتوضيح الصورة المطابقة لهاء إلاً في ما يتعلق بتصؤر واحد من هذه 
التصوّرات (ألا وهو تصؤر // الحراسة/ /). ويناة عليه» تشير هانان 
اللُغتان إلى التصوّرات نفسهاء لكن الرموز الألسنية التي تضعها كل 
منهما موضع التفيذ تعطيها شكلاً مختلفاً وتجعلها تظهر بوجه مغاير 
على شكل مدلولات اضة. وبرأيناء لو كان التصوّر يُحَدُ بالمدلول» 
لكانت مدلولات Gé‏ هي ذاتها. 


3 - وصق العلاقة التي تربط الاسم النوعي بالاسم EN‏ 
رأينا انطلاقاً من المثل السابق أن مدلولات Su‏ لا ai‏ 
التصوّرات بالطريقة نفسها. ومن الممكن أن تُلاحظ أيضاًء انطلاقاً من 
وصف علاقة الاسم Leg‏ بالاسم المُندرج» أنها لا تصفهاء وحنى 
أنها لا تجرّئهاء بالطريقة نفسهاء وستضرب توضيحاً لهذه المسألة 
المكل الإنجليزي الشهير rien)‏ قكلمة Gore)‏ إذ تَتْرجم إلى A‏ 
(ère‏ = «جدرّل». نطرح أن كلمتي 
قي اللّغة الفرنسيّة على الصعيد CT‏ 























الدينا ا PEE‏ اغوي ما 0 


اسم نوعيّ : (ours d'eau) = (watercourse)‏ مجرى میاه 


اسم مندرج: (fleuve) = (river)‏ = نهر (rivière)‏ = جدول 
AG)‏ عن معجم 1993 (The New Shorter Oxford Dictionary‏ . 


إذا أن الكلمة الإنجليزية river)‏ تنطوي على مدلول 
بة مُقابل مدلولين متمايزين في اللّغة 
1 9 المعجمبة (أي على صعيد ré Gal‏ 
à‏ الإنجليزية اسما مندرجا واحداء في حين تُعطي اللّغة الفرنسية 
أسمين مندرجین متشارة في الوجود ND‏ وهما: نهر وجدول). 
وفي OU‏ تملك اللّغة الفرنسيّة رنسيّة اسماً ND Ge‏ وهو: «مجرى 
المياه؛ ((oours d'eau)‏ واسمّين مندرججين يقمان على المستوى نفسه 
(«نهر» وهجدول»): أي بكلام آخر اسمّين مندرجين متشاركين في 
الوجود أو اسمّين متساوبين (50 :1990 مم4هده6). فتخلصٌ إلى ما 
يأتي: من خلال استخدام es‏ «نهره و«جدول» تقوم Rad‏ 
الفرنسيّة ب التنويع المصطلحيّ (أي إنها تلجأ إلى استخدام 
مصطلحين) وير «المساواة بين هذين المصطلحين' (أي إنها تربطهما 
بالمستوى نفسه) من أجل التعبير Le‏ تتركه اللغة الإنجليزية ممتزجا 
في كلمة واحدة. وإن هذا النوج من التفارت بين المدلولات من لغة 
إلى أخرىء يجعل درجة استعادة النص المترججم أمرأ خاضعاً للصدفة 
0 وع خاص )48 :1963 (Mounin‏ وما يليهاء وكذلك في 
اضع أخرى). قكلمة (river)‏ تتجاوز كلمتي (©م36) و(re iê‏ 
TE E‏ ا ع E‏ 
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كلمة (eiver)‏ والحال أنه» لو كان التصور «ne AS‏ لتحتم 





20 الشامل :Superordongé‏ 
|| عجرى d'eau | | {fa‏ وس | | | | fwatercourse‏ | 
التصورات التابعة 
| انه ر/ | |اجدرل|// Meuvel!‏ | |أعفضة// 

1 ermal) river / | d'iriver 1} 








بدورهما تصوّرّين مترابعطين في اللّخة الفرنسية ومتميزين لغوياً. ولكن 
ذلك لا يصح م في al‏ الإنجليزية» ما خلا في الحالات التي يتمم Les‏ 
تحدید كلمة ا بصفة (a‏ = صغير» وهنا أمر شائع ن 
بيد أن اللّغة الإنجليزية 3 93 

مانحة بذلك مساحة دلاليّةٌ أكبر على أيّ حال (fiver) LUS‏ (مجرى 
مياه كبير إلى حدّ ما)» ندرجة أن كلمة (river)‏ تساوي أحياناً كلمة 
(watercourse)‏ = مجرى المياه (انظر معجم 1961 (Webster's‏ . إلا 
أنه باستطاعتنا أن نصوّبَ إلى حد ما هذه التفاوتات بين المدلولات 
انطلاقاً من تحليل be‏ ويمكننا أن تمر 










اف ات يشل pme‏ بل A‏ من كأ نربط التصور // 
مجرى مياء// بعدّة تصؤرات أخرى تبعاً لمنسوب المياه مثلأء كما 
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تقوم به كهرباء فرنسا «(EDF)‏ وأن نزوّدها بتسمیات En‏ 
بوتييه تعبيراً موفقاً لوصف هذا الفراغ اللو الذي فد يكون مؤقنا أو 
غير مؤقت (والذي قد نود سدّه حين نعمل في ميدان علم 
المصطلحات المتعدّد اللّعقات). Ge‏ عليه اسم «لفيظة» عمل آي 
ظلّ التصور الذي يبدو أن طيغه يلوح فوق اللُغات قبل أن يتجشد 
Potter 1974: 44) . . Lei‏ . هذه الأسباب المختلفة تسهم في شرح 
السبب الكامن وراء إيثار الميادين المتخصّصة استعمال التسميات 
القابلة أن تتطابق من وجهة نظر مدلولها كما من وجهة نظر التصوّر 
الذي تحيل A‏ هذا REA‏ مو بال كلح تد يي 
(voie d'eau/ waterway/ Wasserstraf}‏ التي تبقى مساحتها الدلاليّة 
والتصؤرية قريبة Île‏ من لغة إلى أخرى (بحسب مجلس أورويا 
(Conseil de l'Europe 1996)‏ 

وبالتالي. pi‏ عن SUN EE‏ بثبنات (trucrurations)‏ مختلفة 
للمدلولات» غالباً ما تكون متباعدة» وحتى آنها تكون غير قابلة 
للتحويل river à es‏ حدود النهر 
والجدول» في حين تَحُدُ كلّ من الكلمتَين الفرنسيّتين (#سهة) 
rivière)»‏ كلمة river)‏ في قسم من معناها. هذا هو السبب الذي 
يدفع بعلم المصطلحات إلى تُجََشُم عناء استخراج التصوّرات من 
en]‏ وإلى الاستناد على هذه الأخيرة لإعادة تشكيل المادة Lan‏ 
من خلال تسميتها (التسميات) أو صياغتها (النعريفات): وهكذا: 
يصبو علم المصطلحات إلى صياغة تعريفات للتصؤرات. ويمكننا أن 
Lai‏ هذه المسألة انطلاقاً من مثل آخرء هو مثل الكلمة الفرنسيّة 
(bateau)‏ = مركب في ميدان الملاحة الد ففي هذا الميدان» 
ره «بناة عائماً مجهزاً أو غير مجهز بمحرك 
« كما إنه يكون قادراً أن يستقبل أو أن 
ينقل البضائع أو الأشخاص (انظر القرار حول مجموعة مصطلحات 
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النقل الصادر في 18 تموز, يوليو عام 1989 في الجريدة الرسمية 
الصادرة في 12 آب/ أغسطس عام 1989( Laits‏ هذا التعريف 
البالغ الدقة بعض الخصائص التي تم الإبقاء عليها في هذا الصدد 
مقارتة مع خصاتص أخرى. وهكذاء فمن شآن الخاصيّة | /بناء|/ 
(constroction/f‏ أن می المركب عن JS‏ جسم عائم آخرء US‏ 
gb‏ | زرد بمحرڭ// Ulmotorisée/f)‏ و/ /غير مزؤد 
بمحك/ / (//non motorisée)‏ تسمحان بضم المراكب ذات 
المحزكات والمراكب الشْراعيّة» في حين بز خاصيّة // قابل أن 
ينتقل// (//susceptible de se déplacer//)‏ المراكب؛ عن //البتاء 
العائم/ / (établissement fotiant/)‏ الذي يبقى مثبتاً بالرصيف 
والذي يخضع لهذا السبب لقواعد الأمن الخاصةء أما خاصية // أن 
6 نقله/ / Vols Las «(d'être déplacé)‏ بنوع sb‏ 
وأخيرأء من شأن خاصية //قادر أن يستقبل أو أن ينقل البضائع أو 
الأشخاص/ / (lapte à recevoir ou à transporter des biens ou des‏ 
personnes/)‏ (إذا ما جعلنا من هذه المجموعة خاصية متجانسةٌ حتى 
وإن كانت تضم عدة خاصيّات)» أن تُميّز المركب عن كل بناء عاتم 
آخر (كالشاخص PLAN‏ أو زورق التجسير. .. إلخ). 

نتبيْنُ طريقة عمل التعريف المصطلحي التي تعمد إلى تضمين/ 
استبعاد الخاصيّات بشكل دقيق وإلى إبراز التضاد مع تصورات 
أخرى. وتنجلّى هنا علافة التضاد الأء في الإشارة إلى A‏ 
العائم الذي يشكل حال خاصة في تنظيم الملاحة الداخليّة (إذ إنه 
تا بالرصيف وعملية انتقاله تكون صعية). وكان من الممكن 
أيضاً أن ou‏ تمثيل علافة التضاد هذه والمعايير المنتقاة لصياغة 
























رال أو قارب كبير مسح Je‏ شكل طؤْفء 





التعريف من خلال الإشارة إلى السفينة aire)‏ التي هي 
مركب مخصص لاتقل البحري. ولكن نظراً إلى واقع أنه 
المركب هنا في ميدان الملاحة الداخليّة. فقد بدا كافياً آن نقف عند 
ذكر التناقض الذي يجمعه Eu‏ مع البتاء العائم إذ تتعلق المسألة 
في هذا الصدد بالتعريف بالمراكب المخصصة للملاحة الداخليّة فقط. 
وعليه» لقد تم لغايات تنظيمية تحديد المركب باعتباره تصّراً 












لا يملكها في اللّمة GUN‏ وهكذا: من شأن 
الصغة التخصّصيّة المعطاة لمصطلح مركب أن تَحُدٌ من توسُعه. 
وبالعكس» إذا ما رجعنا إلى معجم لخة كمعجم «(Lexis)‏ نكون أبعد 
ما يكون عن هذه الصفة النوعيّة. إذ يتم فيه تحديد كلمة مركب 
«Cbateau)‏ على الشكل الآتي: شى أنواع السفن والقوارب» Su)‏ 
عن «((Lexis 1979) pue‏ وعلى مستوى تعريفي آخر أيضاًء يُحذْد 
معجم «(Le Nouveau Petit Robert)‏ كلمة مركب Les (bateau)‏ 
يأتي : «بناة عاتم palais‏ للملاحة» )1993 (Nouveau Petit Robert‏ 
وفي هذا التعريف لكلمة مركب» يتعذّر علينا أن نلاجظ وجود 
تفاوتات بين التصوّر والمدلول» حيث يبدو La‏ متطابقان. ER‏ 
في هذه الحالة أن تعتير أن الغ هي التي تُعطي شكلاً للتصوّر (فلا 
نتخيّل أن يكون المركب less‏ آخر غير 'بناء عائم مُخصّص 
للملاحة»). أمّا في حائة التعريف المصطلحئ. 
المُقابل أن نعتبر أن التصؤر هو الذي يعطي شكلاً (إذ إننا تدفغ 
كلمة «مركب» بانّجاه اكتساب معنى خاصٌ لا يملكه عادةٌ). وإذا 
صمت هذه A‏ فلن تكون دراسة كيفيّة تسمية المفاميم 
والأشياء ودراسة معاتي الكلمات عبارةٌ عن 
تحليل مختلفين فحسب» بل إنهما 
تنتهجهما اللّغة والتصؤرات من أجل إنشاء بتية خاصة Le‏ وعليه» 
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يتوتب علبنا أن AE‏ في الاعتبار الدور الذي يضطلع به PET‏ 
التعريف في إطار تخصيص المعنى هذه التي يتتهجها غالبا علم 
المغسطلحات: إذ: نعطي مغنى be M OS‏ الغويّة شن خلال 
إرغامها على امتلاك هذا المعنى في سياق البرهنة التي نتجزها بشأنها. 
à‏ استكمال هذا التحليل» نميل إلى القول إن السيمات كلها تكون 
متوثْرةَ في كلمة مركب بمعناه العام» في حين لا تُعطى السيمات في 
كلمة مركب بالمعنى الذي يتخذه في الجلاحة الداخليّة إل من خلال 
خاصيّات التصوّر. وتُصبح هذه السيمات متوقرةٌ إذا ما ابتكرنا مثلاً 
مصطلح «مركب (bateau intérieur) Le‏ (أي مركب تخطص 
لليلاحة في مياه الأنهار والبُحيرات)» وقد يدمجٌ المدلول ne‏ هذه 
الحالة خاصيّات التصوٌر بالكامل على شكل سيمات» قيتطابق de‏ 
المدلول والتصوّر. 
يبدو هذا النوع من الظواهر غير مألوف. إل آنه شالع في 

2 أ LS‏ لحي يون بها eh‏ هو LA‏ 
والمُحدّد بالدرجة الأولى وليس التعبير عنه في LM‏ (التي تُعنى 
بالمدلول). ومن هناء Les‏ التفاوتات التي تمكن ملاحظتها من ميدان 
إلى آخر. 

3 لا LS‏ التصؤر بالمدلول : إيهام المدلول 

باستطاعتنا أن نحاول التعمُق في هدّين التحليلين اللذين 
يتمحوران حول التمييز المحتمل بين التصؤر والمدلول من خلال 
التمعن في طريقة عمل المصطلح. ولقد رأينا أن Eee‏ التمبيز بين 
التسميات والتصوّرات هي التي تسمح بإعادة بناء الحقول المصطلحية 
(على غرار fveille / watch‏ جراسة) والمستويات التصوريّة التي 
تنظّمها اللغات (على غرار fleuve, rivière river‏ نهر وججدزل). كما 
إن عملية تعيين حدود التصوّرات هي التي تسمح بضبط مصطلحات 
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اللغات المختلفة بعضها بالنسية إلى البعض الآخرء باعتبار أن اللغات 
تنزع إلى تضليلنا إذا ما تمت دراستها بشكل منعزل. وهكذاء يختلف 
مدلول المصطلح الفرتسي contrôle‏ (الذي يجمع في آن قكرة 
السيطرة ة على إجراء معين والتحقق منه) عن مدلول الكلمة الإنجليزية 
(control)‏ الذي لا ينطوي عموماً في اللغة 0 





À تحت‎ ess الفاجل. ومن هنا‎ à 
في اللّمة الفرنسيّة المتخصّصة‎ (contrôie) الذي يكتنف المصطلح‎ 
(فإقا أن ينطوي على معنى السيطرة أو التدقيق أو أن ينطوي بفعل‎ 





ذلك. حتى حين يكون التصوران الّذان ترجع إليهما الكلمة الفرنسيّة 
(contrôle)‏ (ونعني بهما: / / سبيطر Ulmañtrise/}) / fs.‏ و| اندقيق// 
قابلّين تماماً للتمييز بشكل دقيق. dés‏ ما 
في الأمر أن السياقات ومقامات التواصل تترك على الدوام أثراً في 
إعطاؤه للمدلول أو للمدلولات النستخدمة: ت 
ت معنى المصطلحات المتخضصةء ge ei‏ لهذا 
استعمال كلمة (contrôle)‏ نوعاً ما في بعض حقول 
الاختصاص من مثل الهندسة M‏ والتي يُفضي فيها أي غموض 
في معنى المصطلحات المُستعملة إلى عواقب وخيمة. وثمة أمثلة 
أخرى من شأنها أن توضح هذه الظا نذكر منها على سبيل 
المثال كلمة Euetoi)‏ التي تشير في اللّغة الإن إلى المحروقات 
والوقود في الوقت نفسهء في حين أنها تدل في اللّغة الغرئسية على 
المحروقات وحدها. وفي الواقع» تتجلى إحدى خصائص التصؤر» 
من وجهة نظر منطقيّة بحصر المعنى» في أن يكون متمايزاً عن Gi‏ 
تصور آخر وأن يكون غير مكتنف بالإبهام. وبناة عليه يتعيّن 
أن نعتبر أن إبهام مصطلح ما (أو يشكل أعمْء إبهام و 


















لغوية 
وحتى سيميائية) يحمله الرمز نفسه وفيه» عير مدلول التسمية بتوع 
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خاص (أي المجموعة الدلاليّة المؤلّغة للشكل النّعَوي). ويتمّ ذلك» 
حتى ولو أن التصوّرات التي يوخدها المدلول العام في دال واحدء 
إذ إن هذه التصورات شديدة الحضور. من هنا نشأ الإبهام 
الشديد الوطأة الذي يكتنف ما يمكننا تسميته بتأثيرات | ي 
التصوّرات» من هنا أيضاً برزت ضرورة العمل في ميدان علم 
المصطلحات على التصوّرات بغية استنتاج الدلالة الدقيقة التي تنطوي 
عليها المصطلحات الواجب معالجتها. ومن الممكن أيضاً أن DA‏ 
انطلاقاً من هنا ما يسمى «لأسباب تعود للإيهام وسوء AL‏ 
«الخوف من المدلول: أو بالحذر من المصطلح المجازي والذي 
يمكتنا ملاحظته لدى التقنيين والعلماء المتخصصين (انظر بوجه 
خاص )1972 «(Bachelard‏ لمصلحة تفضيل تحليل التصورات التي 
تعتبر غالبا فير مكتنفة بالغموض وقابلة للتحديد بوضوح»ء وتكون 
وطأة ذلك أشذ وأمضى حين تكتسب هذه التصوّرات تصديق الواقع 
عليهاء ومن ثم: سواء كانت المسألة نتعلق بعمليّة تعيين حدود 
المصطلحات بواسطة تعريف لغوت أو بتمثيلها في نظام رمزي آخر 
(على غرار تمثيل الوحدة الكيميائية أو المعادلة الرياضيّة. .. إلخ)» 
فإن ما يشكل نقطة رسوخ كل تمرين علميّ إنما هو التصؤر وعملية 
إدراجه في إطار تحليل عقليّ . 


6.3 - فتى المدلول 


ولو انُصف الرمز اللغويٍ بالإبهام جرّاء مدلوله» فهوء بلا 
ریب يستقد منه غناء La‏ إن الرمر EAN‏ يفيض بالمعاني» يكفي 



















الهيدروجين ازا نيهي علماً 
الكيماوي (HO)‏ ولا صدى»ء كما إِنّه لا بثير الخيال. وهذا هو 
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أن العلوم الدقيقة تتفرّد بميزة ابتكار آنظمة 
4 وهكفاء «إن الرموز التي تكون أول الأمر 
بالتضمينات التي ترتبط عادةٌ بالضُورء تتجرّد منها تدريجيّا لتعمل 
LES‏ مؤلّفة من عناصر Ale‏ معان محندة وقابلة للتركيب في ما بينها 
(Granger 1979: 26)‏ (نشير بشكل عابر إلى أن هذا الأمر يشل 
نا تاريخ العلوم أن كل علم يتزع إلى تطوير نظام كتابة خاص يتفصل 
بشكل où‏ إلى حذ ما عن ترميز SN‏ الطبيعيّة البسيط (المصدر 
انفسهء اص 27). إن هذه الإشكا هائلة وهي تؤذي إلى إجراء دراسة 
عامة للأنظمة الرمزّة. UT‏ في ما يخصّناء فنؤكد أن تأشيرة من مثل 
(04:0 لا تنطوي إلا على الشحنة المعنويّة التي تملكها في النظام 
الذي تندرج فيه. في حين أن معادلاتها من المفردات اللغوية التي 
تتخذ أحد أشكال الرموز الآتية: agua)» (water) (asser) (eau)‏ 
و(هسهه) tes‏ إلخ» تملك قي اللّغات مساحة دلاليَةُ وعدا 
. هي تصور الماء باعتياره عنصراً سائلاً وعنصراً 
نظافة ونقاء وقيامة» وإلى ما هنالك. وهكذاء ds‏ 
كان الرمز Goal‏ يتضمن fa‏ (باعتبار أنه dent‏ عموماً إلى 
مرجع يمكن تحديد موضعه إلى حذ ما)» Vi‏ أنه يحتوي La‏ على 
بعد تضمينيُ (فهو يثير صُوَّراً وتمثيلات تكون منظمةٌ في اللغة 
والمجتمع والأفراد أو عبرهم). وياختصارء يكون الرمز اللغري 
مزوداء كما Us‏ خاصة به. ولهذا 
السبب تحديداً تحترس منه العلوم وتسعى قدر الإمكان إلى تلاقيه 
والتخلص منه. 

EAU بالنسبة المدلول المكان الذي تتركُز فيه‎ ui 
شحنة المعنى هذه التي نطلق عليها اسم «غنى المدلوا ل‎ 
فيض معناه الفعليَ (في السياق) والقابل للتحفيز (في‎ 
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به سوسور ببراعة» احياة 











تشهد به بدرجات متفاوتة المعاجم DU‏ في حال لم نكن مُقتنعين 
بذلك ٠‏ قمعاجم اللّغة 
التفميئيّة أيضاً. وهنا هو على سيل المثال شأن المُفردة (faisan)‏ = 
تنج التي يُحددها معجم (Le Nouveau Perit Rober)‏ كالآتي : 
«عصغورٌ من الدجاجيّات (التُدْرْجِيَات) مكسؤٌ بريش ملون وله ذنب 











متوقمة بما فيه الكفاية. هذا ويسم تحديده في موضع آخرء في معيّجم 





(Grand Larousse de la langue française)‏ كالآتي : «عصفورٌ من 
فصيلة الدجاجيّات أصله من آسياء يكسوه ريش فاق اللون ولاسيما 
لدى الذكر الذي dl‏ ذنباً طويلاًء كما af‏ يُقثّر للحمه الأذيذ 
الطّعم؛ (نقلاً عن )172 :1997 (Coilinot 1 Mazière‏ وما يليها وقي 
مواضع أخرى» واللُذين يُبرزان على نحو لافت للنظر هذا الجائب 
في المعاجم). ما في ما يخصّناء فتحنْ لا SE‏ وجود التصوّر // 
ep‏ إذ إن الحيوان Sons‏ تحديداً جيّداً في 






دلال وحتى سيميائيَ يتجاوز حدوده بأشنواط 
نطيل البّرهنة مستعينين بكلمة (دمهم) = اطاووس» مثلاًء والذي يتم 
تحديده على الشّكل الآتي: «طیر داجن مكسو بريش جميل؛ له 
قنزعة على رأسه وذنب طويل تغطيه علامات على شكل عيون» وهو 
من رتبة الدجاجيّات ومن فصيلة الطاووس الهنديٍ الأزرق Sol‏ 
(Pavo cristatus L)‏ (نقلاً عن معجم (Littré‏ كما يتم تحديده من 








وأن يبسطها على شكل مروحة' (Nouveau Petit Robert)‏ يُذكرنا 
الطاووس «pile‏ ولكتنا لا نكترث هنا بمذاق لحمه بل بلوته الذي 
يجعلنا نسافر إلى دنيا الأحلام. ونلاحظ إلى أي مدى تتجلى 
التمثبلات الاجتماعية في هذا الصددء علماً بأنها قد تتبدل احتمالباً 
من مجتمع إلى آخر. Les‏ المدلول فيها زينات الطائر وزقشاته إزاء 
لاانفعالبة التصوّر المُفترضة (يمكننا أن نحلم يما كان يمكن أن يكتبه 
رولان بارت (Roland Barthes)‏ في هذا الموضوع). 








علينا ألأ تسی» من دوق أن تناح نا DEA‏ توسيع هله الفكرة 
في هذا المعرضء أن الدال يشترك أيضاً قي غنى الرمز. وهذا ما 
نلاحظه على نحو شين في الأنظمة الكت الرمريةء فمثلاً: يتضمن 
JS‏ من أيديوغرام”* الربيع في اللّغة الصينيّة واللّغة البابانية على 
اليسمة «شمس' (لعامه). وصحيح أن الأمثلة المقتبسة عن أنظمتنا 
الكتابيّة تكون أقل نبضاً بالحياة إلا أنها نوضّح الفكرة أيضاً. ونذكر 
على سبيل المثال الكلمة الفرنسيّة الرائعة (baladeur)‏ = جهاز 
الموسيقى الجؤال التي دت مصطلحاً رسميّاً في فرنسا يعادل كلمة 
(wallman)‏ الإنجليزية (الجريدة الرسمية الصادرة في 18 شباط/ 
فبراير عام 40983 والتي توفق بشكل مدهش بين مفهوم ال (balade)‏ 
بمعنى التنرّه وال (ballade)‏ بمعنى الأغنية )1996 (Depecker‏ 
وهكذاء نجد أنه من الممكن للبُعد التضميني والتخيّليَ الذي ينصف 
به الرمز أن يبرز في DM‏ وفي شكله وقي المفاعيل التي 
(على غرار المجانسة وعمليّة إدراج الكلمات في محور استبدالي 
والجناس غير التام. .. إلخ). 




















رمز) ُستعمل في نظام كان ما (كالهير وغليفية والصينية» 
JE,‏ شيت أو فكرة لا Le LUS‏ بهذا الشيء أو تلك الفكرة. 
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4 - بعض التبعات الحتملة الناجة من التمييز بين التصور 
والمدلول 


4 - وصف ممكن للصلات التي تربط التصؤر بالرمز 
قد يتجلى أحد أكثر الإثباتات الدامغة على التمييز بين المدلول 


والتصوّر في أننا نستطيع أن نراقب الصلات القائمة بين التصور 
0 انطلاقاً من الرمز نفسه 





بالتصور Gus‏ ويمكتنا في الواقع أن نحثل العلاقات التي تربط 
التصوّر بالرمز والعمل عليها من خلال اعتبار الرمز ككل JD‏ + 
مدلول) مقارنةٌ بالتصور. ولكن قبل القيام بذلك» سنذكُر بيعض وقالع 
ali‏ بغية التشديد على LAS‏ الوصفين تصور/ رمز ورا تصور. 
إذا نظرنا إلى المُجانسة والتراف» نلاحظ أن المجانسة تعلق بإحدى 
خصائص الرمز ssh‏ التي هي Ge‏ المعاني» أي داقع أن يكون 
للرمز عدّة معان. UT‏ بالنسية إلى الترادف» فهو يت في المرتبة 
الأولى بميزة أخرى من ممئزات الرمز اللُغوي والتي تعمل بإمكانية 
استخدام هذا الرمز في بعض السيا مکان رمز آخر ت 
الممكن اتطلاقاً من هنا أن نعاين وجهة نظر 
دراسة معائي الكلمات» ما تكون عليه حال العلاقة القائمة بين الرمز 
اللوي والتصوّرء إذ: يكون الرمز sie al‏ المعاني ي أغلب 
الأحيان» أي إنه يملك sie‏ مدلولات تطابق مع عدّة تصوّرات. ومن 

النادر في المقايل أن يكون الرمز أحادي المعنىء ما عدا في الميادين 
المتخصّصة. ولكن حتى هنا ينبغي أن نتوخى الحذر لأننا قد نتصوّر 
أولياً أل (a qu LE‏ سق RAS‏ نعلا معي 
واحداً ومدلولاً واحدأء وتتطابق مع تصوّر واحد (75 :1992 (Martin‏ 
ولكن لسنا على بقين من ذلك» إذ من الممكن أن تكتسب الصفات 
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عذّة las‏ حتى في ميدان الكيمياء» مثلما نرى في هذا المثل حيث 
يمكن للصفة Chlorhydrique)‏ أن تعني على الأقل إا tes‏ من 
الكلور» (fait de chlore)‏ = أو «من طبيعة الكلور» nature du‏ هذ (de‏ 
schlore)‏ مما يشكل على أي حال فوارق دقيقة في المعنى لا يستهان 
بها. قد يُسهم التميبز بين الرمز والتصوّر في إبراز هذا التوع من 
الظواهر إذا أخذنا بالاعتبار طبيعة تعندية المعاني للرموز اللغوية 
بشکل أساميٰ. 

ويالعكس» فبمقتضى مقاربة تعتمد وجهة نظر تسمية الأشياء 
والمفاهيم» قد يكون وصف العلاقة القائمة بين التصؤر والرمز 
الُغوي مفيداً بالقدر نفسه. قد يكتسب التصرّر إنا تسمية واحدة أو 
عذة تسميات. في حال لم يكتسب التصرّْر إل Les‏ واحدةء يقال 
عن العلاقة التي تربط التصور بالرمز إنها أحاديّة التسمية (انظر بنوع 
خاص معيار المنظمة العالميّة للمعبّرة إيزو رقم 1087ء عام 1990 
في الففرتين LAS‏ و2.4.5.). ولكن التصؤرات التي تكتسب تسمية 
واحدةٌ نادرة جنا وتكون عبارةً عن وحدات علميّة. أي جُريقات 
ونجوم بشكل أساسي. يشار إليها برموز بسبب أعدادها التي لا 
تحصی» وهذا ما لاحظه ميشال سير (Michel Serres)‏ في معرض نقد 
هذا الأسلوب» قائلاً: «لم تعد النجمة باعتبارها نجمة أو Eu‏ 
هكذا موجود ولم تعد التسميتان (RR Lyrae)‏ أو الوميض 
(NGC1036)‏ ذ إنهما تنفصلان عن اللغة 
أسوة à‏ بالمعادلات التي بشأنهما )378 :1985). ولكن أن 
يكتسب التصوّر في Ja‏ عذّة رموز أو تسميات» فهذا الواقع يفتقر 
إلى أي اسمء ومرذ ذلك بلا ريب إلى أنه يمل غالبيّة الحالات 
الساحقة. ونقترح أن نطلق عليه تماشياً مع مصطلح «أحاديّة 
التسمية»: اسم :تعد بة التسمية»» للدلالة على واقع اكتساب التصوّر 
عدّة رموز أو تسميات. 
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إن هذه الملاحظات المَصوغة انطلاقاً من التمييز بين التصؤّر 
والرموز تعود بمنفعة نظريّة ومنهجية على علم المصطلحات “GE‏ 
فهي تيرز هذا التمط من الظواهر من خلال التشديد على الطبيعة 





إنها تسمح لنا بأن نحتد fige‏ ما بالعنصر اللوي وما يتلق 
بالمنصر التصؤري وبتطويق الإشكاليات التي Les‏ عنهما بشكل 
أفضل. وهكذاء حين نقول عن مصطلح إنه مجانس لمصطلح آخرء 
فإن العلاقة المقصودة هي تلك التي تنطوي بشكل أؤلي على الرمز 
Go‏ وليس على fa‏ إذ: لا يمكن للعصور أن يكون 
«مجانساً؟ past‏ آخرء لأنه ببساطة sms‏ تصؤر (آي يتمتع بميزة 
اللأهوية). وكذلك» حين نقول عن مصطلح إنه أحاديّ المعنىء فإن 
إليها هي علاقة تربط اللّغة بالتصؤر موضوع البحث. 
EE‏ من 









تتطابق مع المنطق. . ولكن جل ما 
:. بيد وبدرجات متفاوتة من الدّة إنتاج 
العلاقات المنطقيّة القائمة بين التصؤرات» ولها في ذلك ضروب 
وأشكال à fie‏ للغاية. والدليل على ذلك أنها تمزج الوصف النحوي 
لعلاقات انتضاد (على غرار أبيغى/ أسود) والتناقض (على غرار 
شرعيّ/ غير شرعي) تحت مصطلح نقيض» فوحدها العلاقات 
بين التصورات» مثلما We‏ المنطقء تستطيع أن تكون 
flan‏ أو متناقضةٌ: الأمر الذي يكون له عقبى على معالجة mx‏ 


4 - وصف محتمل للصلات التي تربط الرمز بالتصؤر 
يمكننا عند هذه المرحلة أن ترجع إلى الرمز النُغويء من خلال 
معاينة الوصف الذي قد تعطيه التسمية للتصور الذي تحيل إليه. ولا 
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يسعنا إلا أن تعتبر أن الهدف من التسمية لا يكمن قي وصف 
خاصيّات التصور أكثر Le‏ ب بعمفية الإرجاع بطريقة شاملة ودقيقة 
بدرجات متفاوتة إلى التصور موضوع البحث. 
اللْغْةَ» كما ذكرنا به للتوء قدرةً إيضاء 
للتصؤرات» مقارنة مع أنظمة رمزيّة أخرى. وغالباً ما تكسم 
وصف a es‏ تضطع بها لنسمية تن ل جت 

ما. وهكذاء إن mel‏ عن ال plis {section efficace)‏ فال" 
في ميدان الفيزياء Sas‏ من أجل وصف «إمكانية حدوث تفاعل بين 
١‏ هدفاء يكون بعيداً JS‏ البعد عن الإحاطة بهذه 
٠‏ علماً بان حتى أكثر أنظمة المعادلات تطوراً لا تستطيع آن 
تعبّر عنها إلآ بشكل مشوب بالنقص. ولكن: قد تسمح المصادر 
الصرفيّة التي تملكها لغة معبّنة بالاقتراب بشكل مُرض بدرجات 
متفاوتة من وصف التصؤر المشار إليه. - وبنبئق في الواقع تعليل 
المصطلح عن الحرص على مطابقة الرمز Goal‏ للتصور الذي يرجع 
إليه. بيد أن تعليل المصطلح؛ à‏ أَأْ يكن هذا التعليل» لا يستوفي 
التصؤر إل بشكل PE‏ ونسبي. 


















يبرز هذا الأسلوب بوجه خاصٌ في المصطلحات المنحوتة. إذ 
في الكلمة القرنسيّة (méninite)‏ = «التهاب السحاياه على سبيل 
المثالء تسم اللأحفة الفرنسيّة (te)‏ الخاصيّة «التهاب». Bb‏ 
المحور الاستبدالي التصنيفي الذي شكله هذه اللأحفة مع كلمات من 
مثل (névrite)‏ = «التهاب العُضب» (tendinite)s‏ = «التهاب الوثرة. .. 
إلخ» على ثبات هذا الإرجاع. وانطلاقاً من هناء قد يتم في ١‏ 
الفرنسيّة إدخال she‏ أنماط من الإيضاحات» على غرار إيضاح تدج 
الأمراض الواحد منها بالتسية إلى الآخرء على الشكل الآني: dit)‏ 
as‏ على التهاب حاذ) (ose)‏ (تدلُ على التهاب مزمن) tome);‏ 
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dar‏ على مرض خبيث. gré,‏ إمكانيّات ملاممة التسميات مع 
التصؤرات هذه طرائق وأساليب À‏ لضوغ الأسماءء كالآتي: 
أسماء نظاميّة أو نصف نظاميّة (ويقال لها Ca‏ نصف عاميّة) أو 
:. وإت أخدنا على سبيل المثال الكلمة الفرنسيّة (octane)‏ 
= أوكتان» نجد أن كلّ عنصر من عناصرها المكوّنة هو نظاميَ؛ 
بمعنى آله يُحيل إلى خاصيّة محئدة بوضوحء oct: LS‏ (ثمانية) 
(ane),‏ )355 كربون). وبالتالي» يتألف الأوكتان من ثماني ذرّات من 
الكربون. وقي ما يتعلّق بالأسماء النصف نظاميّة» يمكننا أن تستشهذ 
بالكلمة (méthane) à AN‏ = غاز الميتان التي لا ينطوي المنصر 
الأول فيها على معنى نظامي» حتى وإن كان يملك معنى El‏ من 
حيث الاشتقاق (باعتبار آنه Gene‏ من الكلمة اليوئانية (méthu)‏ التي 
تعني «مشروياً متخخُراً»)؟ فغاز الميتان يتطابق مع ذرّة كربون واحدة. 
وأخبرآء إن الاسم العامي هو الاسم الذي يفتفر إلى الدلالة النظامية» 
على غرار الكلمة الفرنسيّة (spritde-bois)‏ - د GS‏ 
والتي تعني حرفياً في النّغة الفرنسيّة «روح DA‏ وهو اسم 
خبماوئي (#دونذطعاة) قديم للدلالة على غاز الميتان. وفي إطار هذه 
العملاتية في ميدان الكيميا عد الاسم النظامي Leg‏ من 
2 ملل ولكنه سهل البلوغ Ces‏ ب أن «الغرض الأساسي 
من وضع مجموعة المصطلحات المنهجيّة #يكمن؟ في أن الاسم 
بنية نية الأجسام مثلما تُعبْرُ عنها الضَّيّمْ العلميّة Gormules)‏ 
الموسّعة» (2 :1995 .(Rigaudy‏ وهذا ما إليه باستمرار علم 
الكيمياء الذي يعتبر أن التصوّر يشكل Elus‏ بنية الوحدة الموصوفة. 



























es 








قد يكون لهذا الوصف عقياه على الطريقة التي نعاين بموجبها 
الرمز Gal‏ من وجهة نظر التصور. وفي حال كنا تُحَلْلُ مطابقة 
الاسم لاشيء» يمكدنا مثلاً في الوضع المثالي أن نعيد إنشاء المنتج 
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انطلاقاً من اسمه. وهذا ما يحصل في ميدان الكيمياء مع الآسماء 
التظامية. إذ يعدّد الاسم النظامي» على الصعيد gai‏ خصائص 
التصور الموصوف بأكبر درجة ممكتة من الشمولية. وقد يذهب هذا 
الأسلوب أبعد من ذلك بكثيرء لأن الوصف لا يتناول فقط المكونات 
التي تتألف منها الوحدةء بل إنه يتناول أيضاًء قدر المستطاعء 
الروابط التي تنشأ بين هذه المكوّنات. وإذا أخذنا مكل الكلمة الفرنيّة 
(cyclopentaazane)‏ = حلقة ذرات الكربون الخماسيةء نجد ما يأني: 
تتعلق المسألة بمركب ذي حلقة ُشبعة مؤلّفة من سلسلة من خم 
ذزات ممائلة يُشار إليها بالرمز NH)‏ آي النتروجين الذي بتألْف من 
55 هيدروجين (D‏ واحدة (انظر بوجه خاصٌ: (المصدر نقسهء ص 
6) ولكن ذلك لا يحول دون DU‏ أن CS‏ الوحدة عدّة eat‏ 
وکا سلا لی علا على كلمة (cyclopentaszane)‏ التي 5 
LATE OR‏ الحلقي الثانوي (amine clique)‏ اسم برل( 
lus (pyrrolidine)‏ يُظهر الرمز gain‏ فعاليَةٌ Be‏ = 
استثمارها على نطاق واسع جدّاً في ميدان الكيمياء رفي مجموعات 
المصطلحات العلميّة بفضل الوصف التشكُليَ الذي قد يشعمل عليه 
الرمز Gb‏ وعليه: تكون بُنية المرجع» وقي ما وراءه الغرضء 
موجودة في الاسم نفسه. وفوق ذلك qui‏ على نطاق واسع 
مجموعة الأسماء العامية التي يحسن بنا أن do‏ التعائل معها LES‏ 
تكون قيد الاستعمال أو مرصودة له. وهكذا مثلاً شل كلمة 
(aspirine)‏ = أسبرين (وهو تعبير Que‏ اسماً تجاريّاً خض خليك 
ساليسيليك (حَمْض ليك + حَْض ماليسيليك). ونرى هنا كلّ 















(#) مركب ينتج من إحلال مجموعة أو أكثر من مجموعات الأريل تحمل هيدروجين 
aus‏ 


(ee)‏ 1 مادة أزوتية ee‏ من قطران القحم الحجري. 


171 


الغائدة التي يمكن أن يكتسبها هذا التوع من الوصف المبني على 
التشكل ces‏ ولاسيما من أجل الابتكار التوليدي أو التقعيد 
المصطلحي» حت زان DS‏ هنا انوع من ES‏ الوجود إل 
ليمي ج ا إلى حذ ما في هذا الشأن. ولكنء 
يعود إلى هذا الميدان الفضل بالتشديد على أنه من الممكن EIRE‏ 
أن نجد Be‏ درجات لوصف التصؤر بواسطة الرمز» ولاسيّما على 
الصعيد التشكلي. 


وعليه» من الممكن أن يتم وصف العلاقتين القائمت 
التصور والرمز وبين الرمز والتصوّرء وإقامة الاحتمالات ve‏ 
كالآني: في الحالة الأولى». بين ظواهر ie‏ المعاني والترادف 
والمجانسة المتجدّرة في طبيعة الرمز اللغوي. ونلاحظ في الحالة 
الثانية ندرة التصوّرات التي فيس لها سوى رمز واحد أو إشارة واحدة 

















4 - التبعات المحتملة التي بُخلّفها التمييز بين التصؤر 
والمدلول على تحليل بعض وقائع اللغة 
تسمح عمليّة التمييز بين المدلول والتصوّرء في رأيناء بإعادة 
موضعة ما ينتمي إلى الرمز وما ينتمي إلى التصوّرء وبالإسهام في 
تحديد نصيب Loge JS‏ في إطار الوقائع الملاحظة. تنفتح هذه 
الفرضيّة على ile‏ فرضيّات أخرى» ولاسيما من خلال إتاحة المجال 
للنظر على نحو مغاير» أي من منظور علم المصطلحات. إلى بعض 
الظواهر Ga‏ كالمجانسة أو الترادف أو التضاد أو العلاقة بين 
الاسم النوعي/ والاسم المندرج. تقع هذه المسائل في صلب عام 
الدلالة. والأمر نفسه ينسحب على الترادف. PE‏ الواقعء كيف يمكننا 
أن نقول. وضمن Gi‏ نطاقء عن الوحدة اللعوبة إنها مرادفة لوحدة 
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أخرى؟ وبغية دراسة الترادف» يبدو لتا من المُجدي أن تُمبّز بين 
المعني والدلالة والتسمية. إذ تشكل الدلالة معنى الرمز بصفته رمزاً 
في ad‏ في حين dé‏ المعتى بمثابة المعتى GRAN‏ للرمزء وأخيراء 
JR‏ التسمية» بالنسبة إلى الرمز» واقع أن يُرجِعَ إلى ما ALI‏ (أني 
EN‏ الخاض به)» وبالتعميم إلى الرمز نفسه. وهكتاء يقال عن 
وحدتين لغويّتين إنهما مرادفتات من حيث دلالتهما إذا كان من 
الممكن في عدد معيّن من الحالات أن تستبدل إحداهما بالأخرىء 
والعكس بالعكس» على غرار الكلمتين (voiture) ES AN‏ = 
'سيّارة» (auto)s‏ = «مركبة». ولا يم ذلك إلا في عدد معيّن من 
الحالات فقطء لأننا بتنا نسل اليوم إلى Le‏ ما بأنه من المحال أن 
تكتسب وحدتان لغويّتان المعنى نفسه» من وجهة نظر استعمالهما في 
الخطاب» أي إنهما بكلام آخر لا تستطيعان أن تكونا مرا (حتی 
بالنسبة إلى كلمتي oeil (auto)s (voiture)‏ لا تندرجان ضمن 
التراكيب نفسهاء باعتبار أله يُفضّل استعمال الأولى ‏ أي (voiture)‏ = 
في فرئساء في حين يفضّل استعمال الثانية في كندا. .. إلخ). (انظر بوجه 
خاص )73 :1991 (Rastier‏ وما يليها). U‏ من وجهة نظر الت فنقول 
عن وحدنين لغويتين أو أكثر إنها مرادفات» في حال كانت تُحيل إلى 
التصور نفسه» ومن خلال هذا التصور إلى الشيء نفسه. فمثلاً: يُشار إلى 
التصور / | برمجيّات للتعليم/ / pour l'enseignement//)‏ امونهومار/) 
«برمجيّات التعليم» (logiciel d'enseignement)‏ رابرمجيّات تربويّةه 
(logiciel d'apprentissage) €‏ 
وابرمجيّات معز بالحاسوب للتعليم» didacticiel)‏ امنمنوم)). 3 
JR‏ هذه التسميات كلها تسميات منعادلة بالنسبة إلى التصؤر 
استعمال هذا الجانب من الترادق» As‏ «الترادف انرجا 
(انظر بوجه خاصٌ )1976 «(Martin‏ في علم المصطلحات GE‏ 
بشكل أساسيّ. ويشير راي ديبوف (Rey Debove)‏ بشكل أكثر حسما 
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في هذا الشآن إلى ما sp‏ »قد نعثر على مرادقات في نظريّة التسمية 
التي تُنشئ علاقات بين العالم والرموزء ولكننا لا نجد لها أثرأ في 
نظريّة الدلالة )95 :1997( وقي الواقعء إذا كنا تجري Li‏ 
للمدلولات وحدهاء سيكون من العسير برآینا أن نستخدم فيه هده 
التسميات باعتيارها تسميات متعادلة» 
تتساوى لا مع صفة اللتعلم» ولا مع صفة 
«تعليميَ؛. ومن الصعب أيضاً اختزالها بقاسم 
انطلاقاً من مدلولات هذه التسميات. في 
التصوّرء تكون هذه العلاقات انعكاسيّة وتمانًا 
برمجيات تعليميّة مساوياً لتصوّر برمجيات للتعلّم؛ يكون إذأ التصوّر 
الثاني متطابقاً مع التصؤر الأؤل) ومتعذياً ا (آيء إن كان التصوّر 
برمجيّات تعليمئة مساوياً لنصور برمجيّات se‏ « وإن كان هذا 
الأخير مساوياً لتصوّر برمجيّات تربويةء فيكون إذأ التصوّر الثالث 
مُتطابقاً مع التصوّر الأول». 

النمبيز بين المدلول والتصوّر يطول مسألة التضاد كذلك. es‏ 
التضاد في علم المصطلحات نمطين على JM‏ من العلاقات 
المنطقيّة. هما: علافة النقيض وعلاقة التناقض (انظر بوجه خاص 
Les (Martin 1976: 59)‏ يليهاء و(47 :1992 (Pottier‏ وما يليها). 
















des‏ فإما أن يكون الأمر 
en ln Do‏ شرعياً/ أو غير شرعيٌ 
illégal)‏ / نههة1). مشروعا/ أو غير مشروع sGicite illicite)‏ إلى ما 
هنالك. وعليهء فإمًا أن يكون الفعل تنفيذيًاً أو شرعيًا أو مشروعاً أو 
لا يكون كذلك: إذ لا يُمكنه أن يكون بين بّين. أمَا بالنسبة إلى علاقة 
النقيض» فهي Le‏ قي علم المنطق على مضارب التعاكس 
(Opérateur d'inversion)‏ بحيث يمكن لقضيّة أن تكون معاكسة 
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يَأ بمقتضى قيمة الحقيقة التي تكون كبيرة أو 
Salle‏ بدرجات متغاوتة). وهذا هو شأن الأمثلة التالية: أعطى/ EX‏ 
(donner/ rendre)‏ واقتَورّضٌ/ {emprunter/ rembourser) ir‏ 
وركْت/ (montec/ démonter) AS‏ ونظيرق/ رقمي Gnalogique/‏ 
numérique)‏ . إلخ. ويمكننا إبانة هذه العلاقات في الأغات بأسلوب 
غني ودقيق بدرجات متفاوتة. وهذا هو في اللّغة الفرنسيّة شان 
العلاقات التناقضيّة التالية: شرعيّ/ غير شرعي (لمهفللة, Cégal‏ 
ومطابق/ غير مطابق (conforme non-confonne)‏ ويُنيري/ غير بُنيوي 
(constitutionnel/ anticonstitutionnel)‏ وزواج/ تفريج Umariage/‏ 
démarage)‏ وتبار / تار مضا unes (courant/ contre-courant)‏ 
الشكل/ GES‏ الشكل échogène /anéchogène)‏ .. إلخ. وتلاحظ 
إذاً أن التضاذ يغطيء في الاستعمال الذي ذَرَجّت عليه الألسنية» 
علاقات تضاد متنوّعة. وثمّة فائدة بالتأكيد من أن نحدّد في هذا 
التحليل ما ينغا عن المدلول (المعني الذي تنظّمه الل 
عن علم المنطق (علاقات تصورية ب à‏ 
شأن العلاقات التي تدخل في تسمية لبيعة 

يتم التعبير عنها بواسطة صفات مد بالأحرئ في اللغة الفرنسية» 
كالآتي : غازيّة (fameuse)‏ وفوارة/ غير غازيّة non‏ /#ممللفهم) 
gazruse)‏ وغير فؤارة (non phillante)‏ رغير مُكَرْينة Vi (plate)‏ في 
اللغة الإنجليزية فيتمّ التعبير عنها أكثر بواسطة الأضدافى 
كالاتي | (parking Grringati, thin)‏ وممًا لا شك فيهء أنّه حري 

























باللغات والتي يُدؤنها غريماس بمهارة في 
» في إطار التحليل الذي يجريه بشأنها )21 :1986). 
6 ذلك من خلال اعتبار أن المسألة في هذا الصدد 
بتراكيب تقع داخل كنف ds‏ وبالعكسء إن أردنا المضيّ أيعد 
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من ذلك من خلال اعتماد وجهة نظر أخرى ومن خلال الاستناد إلى 
et‏ تلاحظ أن الكلمات ذات المرجع الحتّي لا يكون لها 
نقيضء فمثلاً: لا وجود لكلمة «* لاشاجنة» (nom-camion)‏ (اتظر 
بوجه خاض )1997 X(Rey-Debove‏ 

تفتح كذلك ظاهرة الاسم المُندرج والاسم A‏ الطريق آمام 
التصور والمدلول. ولقد رآينا Lie‏ ا 










المعجميّ في الل 
الفرنسيّة. ولكنٌ || اس پس ا ل يم 
إنَا أن يكون اللاتميز هذا Jus LA Gags‏ للتعويض 
اب وأساليب مُختلفة (فمثلأء LE‏ العبارة الإنجليزية نهر 
صغير ven)‏ اله« بمثابة المُعايل الُحتمل للكلمة الفرنسيّة 
«(rivière‏ أو أن يكون اللاتميّز ظاهريًاً ليس إلا ويُمكن بالتالي 
التعويض عنه بواسطة المُجانسة. كما هو شأن المصطلح الفرنسيَ 
(couverture)‏ = تغطية في ميدان الكشف المسافيّ الفضائي. فالكلمة 
الغرنسيّة (couverture)‏ تمل في الوقت نفسه إنجاز le‏ تحصيل 
البيانات من خلال مسح منطقة معيّنة ونتيجة هذه العمليّة. ٠‏ وعليهء إن 
كلمة (ovine)‏ تكون جناسيّة في هذا الميدان بما DÉS M‏ 
تصورين. أما الّغة الإنجليزية Ds‏ بيتهما مستخدمة مصطلح 
(surveying)‏ = تح قي الحالة الأولى ومصطلح (coverage)‏ = مجال 
التغطية في الحالة الثاني فتحصل على ما يأني: 


اسم نوعيّ : (prise de vue) = (exposure)‏ = التقاط صورة 








اسم مستدرج: (couverture) = (surveying)‏ = اچ 
(couverture) = (coverage)‏ = مجال التغطية 
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تعمد اللّغة الإنجليزية إلى تنويع (أي التمييز على الصعيد 





البيانات من خلال مسح متطقة معيّنة/ / و/ / نتيجة هذه العمليّة/ / 
وإلى مشاكلتهما (اي إنها تضعهما على المسترى الاسمي المندوج 






مصطلح -(eouverture)‏ وتنزع عملية j‏ 
التي ا و 
إذ: تعمّد هذه الأخيرة إلى تنويعها أو جعلها مرادفات أو مجانسات» 
Lu‏ يكشف بالتبجة التفاوتات القائمة بين الرموز والتصوّرات. 





4- بعض التيمات التي Led‏ التمييز بين التصؤر 
والمدلول في العمل المُصطلحيّ 

يبقى المصطلح» أي يكن. رمزاً لغوياً. وقد يبدو ذلك أمراً بديهياً. 
ولكن هذه AU‏ لا تصئف في خانة البداهة في الأوساط Aix‏ 





وجوب عدم اكتساب الكلمات أو المصطلحات أكثر من معنى واحد 
في الميدان المطروح. والحال أنه حتى لو كان بإمكانتا أن نتصور مثل 
هذه الاقتضاءات» فلا يمكننا أن نتشبث بهاء ومن المُجدي أن نعي 
ذلك. وهكناء فإزاء حالات المجانسة الموجودة في SUN‏ بكميات 
وافرة أكثر بكثير ممًا قد نتصوّرهء لا يمكننا أن نعتبر أنه يتعذر على 
المصطلح أن يمتلك أكثر من معنى واحد في الميدان نفسهء وإليكم 
مثلاً على ذلك: تشير الكلمة الفرنسيّة (couverture)‏ في حقل الكشف 
المسافيَ الفضائي إلى تصوْرَي / /تحصيل البيانات من خلال مسح 
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منطقة معيّنة// (أيء Guen‏ = مسح في al‏ 
/ أيء (coverage)‏ = تغطية في اللغة الإنجليزية. 






«الإعلاء نحو حالة CPE‏ ولانتقال المائة الجامدة إلى ماذة سائلة 
انتقالاً مباشرأ» و«تحويل طاقة الميول المكبوتة تجاه غرض معيّن نحو 
غرض آخره» إلى ما هنالك. وإ الرغبة الميالة إلى الاختزاليّة التي 
(ous‏ في صدور علماء المصطلحات لن تقوى على تغيير واقع الحال 
ia‏ 


وعليه» يتب يتبغي أن تساعدنا عمليّة الآخذ في الحسبان المُطلقة 
والكاملة للمصطلح باعتباره رمزآء على الاختيار بين التسميات 
الموجودة التي يتبغي المُفاضلة يينهاء سواء كانت المسألة تتعلّق بعمل 
تقعيد مصطلحي أو بتوحيد قياس قوائم المصطلحات أو باستنباط 
المْحدّئات. وعلاوةٌ على اء أخذ الموجود قي الحسبان بغرض 
تحاشي استنباط تسميات لا حاجة لهاء علينا أن نعاين مدلول 
التسميات الواجب المفاضلة بينها ب مفاعيل المعاني الضمنيّة 
المحتملة أو على العكس بغية التلاعب فيها عن معرفة. ولفد رأينا 
af‏ مُكَل الكلمة الفرنسيّة (chatoiement)‏ = بريق التي يتعارض 
تضمينها الإيجابيَ مع التصور المقصود. وقي المقابل؛ كثيرة هي 
الأمئلة التي تُصوْر كلمات تنطوي على تضمينات سلية. نذكر منها 


















للكلمةالإنجليز 
vidéopromotionnelie)‏ = شريط مصؤر التي تستخدم كمُعاول للكلمة 
الإنجليزية (وفك) = كليب أيء Lola‏ من فيلم {télévision à accès,‏ 
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conditionnel)‏ = جھاز إن ذو ولوج مشروطء قي مقابل الكلمة 
الإنجليزية )19 (pay‏ = تلاز اكتتابيّ (macrotisation),‏ = تقليص 
الحجم كمعادل للكلمة الإنجليزية (owmsiiing)‏ = تصميم بحجم 
صغيرء وغيرها الكثير من الأمثلة. وبالعكسء GG‏ الكلمة الفرنسية 
(haladeur)‏ = جهاز الموسيقى الجوال على تحو باهرء كما رأينا 
سابقاًء بين سيمتي (balade)‏ = تنزه (ballade);‏ = أغنية (انظر 
„(lı Les (Depecker 1997: XXIV)‏ 


باننظر إلى حالات الإبهام هذه وإلى الأشراك المحتملةء قد 
تسهم عملية إدراك المصطلح كرمز لغوئ في جب الاتباء إلى حياته 
الخاصّة» وفي تحب حالات الأبس التي قد ينذّيها واقع أن نكتفي 
بمعايتته عند مستوى اللَغة. وسواء كنا تبحث عن مصطلحات معادلة 
في لغات أخرى. أو كنا نترجمء قمن المؤكد أنه يترتب علينا أن 
نحترس من ترجمة الكلمة في مقابل الكلمة والمدلول في مقا 
المدلول. ومردٌ ذلك إلى أن المدلول الخاص بمصطلح في لغة Aa‏ 
يكون ثمرة نحاليل سابقة ولا يتطابق إلآ تطابقاً غير ناجز مع مدلول 
مصطلح في لغة أخرى. وهكذاء لا مناص في إطار كل معالجة 
مصطلحيّة من المرور بالمستوى التصوري. واتطلاقاً من التعريف 
الذي يمكننا أن نعطيه للتصوّرء حتى وإن كان تعريفاً «Be‏ بغر 
de‏ وضع الرموز التي علينا di‏ بينهاء ونذكر منها أشكال 
JL‏ المتغيرة (على غرار (scanner /scauneur /scaneur)‏ )= سكائر)» 
stéréoisomère/stéréo-isomère /stéréoisomère ;‏ )= الإيزو مي © 
المجشم. .. إلخ)» والأشكال المختصرة بواسطة الحروف الاستهلالية 











له أيضاً مُتشابه الأجزاء أو مُتشاكلء وهر عبارة عن شيب مُشاكل Ji‏ آخر 





والألفاظ الأوائليّة. والمرادفات» ونعني بها التسميات والوحدات 
المصطلحية التي تتطابق مع التصور المعني في ميدان اختصاص معن 
وفي لغة العمل موضوع البحث» قضلاً عن الأضداد التي تُموضِع 


في اللّغات التي نر فيها المعالجة المصطلحية. وخلاصة القول إن 





abs Sin‏ (الأسماء النوعيّة والاسماء المتدرجة) وب 
التصوّرات المطابقة لها (تصؤرات LÉ‏ وتصورات تابعة). مع اعتبار 
أن هذه المشجرات تشكل تصميماً يجمع النظامينء ٠‏ ونعني Le‏ نظام 
الغ ونظام التصوّرات»: ويكون بمثابة Fa‏ المشترك الذي بسمح 

عة مصطلحات 
res dE‏ لار ای لصاوتت شات بين eo‏ 


sis‏ لا تكمن فائدة فصل المدلول عن التصؤر في العمل 
المصطلحيَ في تصتيف الإشكاليات بالتسلسل وحسب» بل أيضاً في 
pis‏ المعلومة في وسائط* التنظيم والنشر والتباؤل. وفكلا 
تسمح Elus‏ التمييز هذه ab‏ ما he‏ يفئات المعطيات التي تُمنى 
بشؤون التسمية (على غرار حقل المدخل والحاشية اللْغويّة. .. إلخ)٠‏ 
Le‏ يتعلّق بفئات المعطيات التي تُعنى بمعالجة التصوّر (على غرار 
التعريف والحاد نة وغيرها)ء ويؤدّي ذلك من ثم إلى توزيع 
مراحل العمل» باعتبار أن هذين المستويّين لا يتعلقان بالضرورة 
بالكفاءات نفسها. 












(«) تعني الأدوات اقني تُستخقم وسائل أنشر لمارف أو تتظيمها أو ما شاكل. 


5 - الفائدة المنهجتّة الأماسيّة من تعريف التصوّر 
sl EI‏ المضي حتى النهاية في تحليل التمبيز بين المدلول 





أثرناها سابقا إلى طرح سؤال آخر لا مناص لعلم المصطلحات من 
طرحهء ألا وهو: حين sh‏ مصطلحاًء فهل نقوم بتحديد مدلوله أم 
تصوّره؟ وإن المكان الأمثل الذي يمكننا فيه مراقبة المدلول وهو 
(has‏ عن التصرّر هو ذلك الذي Lies‏ به بوجه خاصٌ الحالات 
التي تبرز فيها غزارة المدلول بالمعاني. ولقد لمسنا ذلك لدى معاينة 
غنى المدلول. ويتوجُب علينا بالتالي القول بوجود اختلاف بين 
تعريف المدلول الذي غالبا ما يكون ذلك الذي نستقيه من المعاجمء 
وتعريف التصوّر الذي plu‏ به علم المصطلحات. ولقد أدرك خبراء 
التقعيد التقني الدوليَ هذه المسألة تمام الإدراك» حتى ولو لم 
يُوضّحوها على هذا المنوال. وتبرز الإرشادات التي ضمُنوها في 
المقاييس هذا الاهتمام القاضي بالتخلْص من معنى الرموز في اللُغات 
بغية صياغة التعريقات حول التصورات. وهكذاء 5 الننويه في الفصل 
الذي يحمل اسم «وصف المفاهيم؛ والوارد ذكره قي معيار إيزو رقم 
0 (انظر الأعمال المصطلحية وأعمال التوحيد القياسي حول 
المفاهيم والمصطلحات (Travaux terminologiques-harmonisation‏ 
«des notions et des termes)‏ بما يأتي: 

قبل صياغة التعريف الموحٌد القياس» ينبغي أن يتمّ التوافق 
حول: 

© الخصائص الضرورية لفهم المفهوم. 

ب) الخصاتص التي ينبغي أن JR‏ جزءآ من التعريف 
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إن «التعريف AE pal‏ القياس* موضوع البحث هو تعريف 
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التصؤر ELA‏ مفهوم؛ هتا) والقايل أن يسمح تمثيله 
sal‏ في SU‏ المُعالجة آو المقصودة. JE gs‏ هذا 
التمريف المرتكز الذي يمكن أن تتوافق حوله AA‏ ويضيف 
المقياس ما يأتي: 









يتبغي أن تشتمل نصوص التعريفات كلها في مختلف 

اللات على الخصائص نقفسها. علماً بأن صياغة التعريفات 

تعوفف على القواعد الخاصّة بكلّ لغة (انظر معيار إيزو 

رقم 860« عام 1996ء الفصل الخامس). 

تنطوي هذه الملاحظة على إيضاح ها» وهي تُشكل أحد أسس 
علم المصطلحات» ومفادها: لا ثُعطى الأولويّة لتعريف التصوّد 
بصفته قولاً لغوتاً» بل لخصائص التصؤر المُعالّج باعتبارها شل 
تعريف هذا التصوّر وتسمح بنرابط العبارة التي تولف التعريف. فبعد 
أن يتخ الخصائص وانتقاؤهاء يُمكن des‏ أن تتبدّل صياغة 
التعريف Je‏ اللّغات. 








إن هذا المقياس معبّر بوضوح في هذا الصددء لأنه يصف 
مختلف الإجراءات التي ينبفي اعتمادها بغية ضبط اللغة 
لمطابقة التصؤرات» مُظهراً بذلك الجائب Goal‏ الذي 
بتّصف به العمل المصطلحيّء ولكن أيضاً الجانب الفوق 
(supralinguistique) GAS‏ . کما إنه يشير بوجه خاص في 
الفصل المخصّص «مقارنة المفاهيم المعزوئة» إلى ما 
يأتي: «يتبغي تحليل المغاهيم عبر مقارنة التعريفات وليس 
المصطلحات". ونفهم من هنا أن إعداد التعريف 
المصطلحي لا يرتكزُ على المصطلح باعتباره رمزاً في لغة 
معيّنة. بل على التصوّر موضوع البحث. ويئوّه المقياس 
بثلاث حالات محتملة الوقوع على الأقلء كالآتي: 
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إجراء تحليل 





مخف tb re‏ على اتات في تیم اليو أي 
ses‏ أو في الاثتين HG de‏ 





As أل‎ ass يتبغي‎ 





su‏ مفاهيم مختلفة. وينبغي تحديد JS‏ مفهوم من هذه المفاهيم 
ودمجه في نظام المفاهيم الموخد. 

ب) تكون الاختلافات غير ذات أهميّة: ويكون مفهوم واحد 
ضروريا بالنتيججة» فينبغي إذاً تحديد هذا المقهوم بشكل مُرض في كل 
لغة من هذه اللّغات ودمجه في نظام المفاهيم المُوحد (انظر معيار 
إيزو رقم 4860 عام 1996ء الفصل 2.2.4). 

وعليه» يمكننا تلخيص هذا الإجراء على الشكل الآتي: يتم 
إعداد التعريفات انطلاقاً من مصادر تسمح بإنشاء ile‏ تعريفات 
محتملة. وتتمّ صياغة هذه التعريفات انطلاقاً من لغات تُعبّْر عن 
التصور المطروح. في حال كان مدلول مصطلحات هذه Ent)‏ 
يتطابق Das‏ مع التصوّر موضوع البحث» نتحدّث عندئة عن وجود 
تطابق بين المصطلح والتعريف. وإلآء فالمسألة تتعلّق» في واحدة من 
هذه اللغات؛ إما بتصور غير التصور المطروح؛ أو في حال كان 
الاختلاف «غير ذي أهميّة»: فيتعيّن على التعريف أن يزيل هذه 
الاختلافات. وهكذا: يحدث غالباً أن نعمد إلى صياغة تعريف يكون 
Ce‏ بقدر ما يكون ضرورناً لكي يُستخدم كقاسم مُشترك في العمل 
على توافق اللّغات حول التصور المطروح. Es‏ بنا آن تعتبر أنه في 
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سياق هذا العمل» Gas‏ المسألة بإجراء ملاءمة ومطابقة بتوع خاض ٠‏ 
فبالإمكان إخضاع اللغات لنوع من القسر إلى حذ ماء من خلال 
تمدد مدلولاتهاء حتى تعني ما لا تعنيه le‏ فعلى سبيل المثالء 
نعطي للكلمة الإنجليزية (hit-parade}‏ التعريف A‏ 
الأغاني التي نالت أكبر نسبة من المستمعين في ميدان المنوعات» 
كمعادل للمصطلح الفرنسيّ (palmarbs)‏ = «قائمة الغائزين* الذي 
تكون مساحته الدلاليّة أكبر بكثيرء أو على العكس» نعطي لكلمة 
(tea)‏ = مركب المعنى الخاصٌ الذي يملكه التصؤر مركب في 
ميدان الجلاحة الدا. وهذا دليل إضانيٌ gts‏ على الاختلاف 
القائم بين التصوّر الذي Es‏ من اللُغات والتصؤر الذي ES‏ 
فيها على شكل مدلول۔ 


إن هذه التوصيات هي من الثوابت في حقل التقعيد المصطلحيّ» 
حتى ولو لم ينخدع واضعو القواعد بهذه الجهود الحثيثة المبذولة 
للتقريب بين التصؤرات واللُغات» ومن الضروري لهم أن يطمحوا إلى 
ذلك. وقد تمّت الإشارة إلى هذه المسألة في صدد الحديث عن ابتكار 
المصطلحات» ولاسيما في هذه الفقرة المذكورة أدناه حيث عليئا أن 
نشكر واضعي القواعد لأنهم LA‏ بالف الذي يمارس على الأّغات في 
تصريحاتهم الهادفة إلى Leu‏ من هذا الأمرء ومقادها: 


«ترتيب 


















اء المطابقة المصطلحيّة كلما أتيحت الفرصة للقيام 
بذلك à‏ يقتضي استعمال خصائص المفهوم نفسها في 
عملّة التسمية» ولاسيما ندى ابتكار مصطلحات جديدة. 
بيد أنه لا ينيغي ممارسة ضغط من أي نوع كان على 
Suis‏ ة لإرغامها على اعتماد نمط تشكيل 
مصطلحات يكون غريباً عن بنيتها الخاصة (انظر معيار 
إيزو رقم 4860 عام 41997 الفصل 03.2.6. 





في نطاق هذه التبادلات. تُصدر إذآ Sud‏ أصواتاً ناشزة وكأنها 
آلات موسيقيّة جيّدة نستخدمها بعنف. ولكنها الطريقة الوحيدة أيضاً 
المتاحة أمامنا لجعل اللّغات تتطابق بشكل أو بآخر. 
6 الخلاصة 

تبدو LI‏ هذه الفرضيّة القائلة: إن من المجدي التمييز 
المدلول والتصوّرء في حال كانت تركن إلى أساس متين» À‏ 
ية بالنتانج. ويتم التسليم بها على أن حال في علم المصطلحات. 
تسمح عمليّة التمييز بين المدلول والتصوّرء في اللّغة وعلى نطاق 
أوسع في الأنظمة السيميائيّة» إلى إعادة موضعة ما ينتمي إلى الرموز 
وما ينتمي إلى التصوّرات. ولا يعني ذلك أننا نطرح كمسلمةٍ وجوة 
فصل بين الرموز والتصؤرات يكون دائماً قصلاً حاذاً» ذلك أنه من 
جهةء هناك تفاعل واضح ودائم بين الاثنين يدفعنا إلى المزج بينهما 
باستمرار تقريباًء وإلى أنه EN‏ من الإقرار من جهة أخرى بأن 
الغموض يكتنف الفكر كما اللّغةء وهذا ما يسلّم به كل عالم 
متخصص» فضلاً عن أن عمليّة ترسيم الحدود الفاصلة التي نميل إلى 
القيام بهاء LS‏ تكون حاسمة ومُرضية. ولكنْ من الضروري أن 
نتخلى عن شيء حتى لا نخسر كل شيءء مع أخذ هذا الأمر 
بالاعتبار للمضيّ Las‏ سواء في علم المصطلحات Gi‏ أو في 
الترجمةء وهما عمليتان لا تزالان ممكنتين رغم كلّ شيء على شكل 
ممارسات» آي تكن الافتراضات النظرية التي تستندان إليها. 

إن التبعات التي Lie‏ التمييز بين التصور والمدلول لا تعد ولا 
تُحصىء ويشقٌ علينا بلا ريب أن تدركها كلّهاء فعلى الصعيد 
النظري» قد يسهم هذا التمبيز في إرساء أسس علم المُصطلحاتٍ من 
خلال إدراجه كفرع علمي يعنى بكل من التصوّر والرمز في آن. ومن 
ثم» فإنه يُعنى بالموضوع الذي يتطرّق إليه علم المصطلحات بنظرة 
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مُبتكرة قد تخوّلنا استنتاج وقائع ألسنية ومعرفية مازالت خفية. Gi‏ 
الصعيد التطبيقيّء فللتمييز بين المدلول والتصؤر قيمةٌ منهجيةء إذ إنه 
né‏ المجال لإدراك الوقاتع المصطلحيّة بشكل أفضل. مع التشديد 
مثلاً على أن أحد العناصر الجوهريّة القابلة أن ترسي أسس علم 
ت في خاصية التصوّرء أي وحدة الفكر البُنيوتة التي 
تسمح ببناء النصؤرات وترابطها. وضمن هذا التطاقء يستطيع علم 
المصطلحات بواسطة المقار, الخاصة التي ينتهجها أن QUE‏ إلى 
بعض مجالات العلم الأخرى بعض الظواهر الخفية أو غير المُستمرة 
بعد. ويتعيّن عليه Lai‏ أن يُحرز تقدُّماً في معرفة آليات التصوّر 
والعلاقات القائمة بين التصوّرات والتي مازال تناولها يتم على نحو 
سكوني إلى حد ما 
تبقى انطلاقاً من هنا بعض العناصر التي لم يتم SH‏ إلبها 
بعد» ولاسيما تداخل العلاقات التي بين Too‏ والتصؤرات» علماً 
بأن المدلول SRE‏ بالنسبة إليناء مثلما أشرنا في الغرض الذي tds‏ 
به dl‏ التصوّر كما هو gt‏ في اللَّةء وكما تدمجه اللّغة. . وینطبق 
ذلك Ca‏ على وقائع التمثيل التي لم نأتِ على ذكرها في هذا 
المعرض. وتجدر الإشارة إلى وجوب التعاطي بجديّة مع هذا التو 
من الوقائع في إطار كل عمل يتمحور حول الرموز. Es‏ هنا على 
مصرائَيها طريقة بحث هائلة: مازالت المجازفة فيها محفوفة 
بالمخاطر. وبرأيناء de‏ التمثيل» كما نراه البومء ميزةٌ تتفرد بها الذات 
الإنسانية كفرد أو مجموعة إنسانية. وبين الرمز والتصوّر والغرض» 
وهو الثالوث الموروث عن الغلسفة الغربّة والذي يبدو أنه يوافق 
بشكل جيّد علم المُصطلحات. Ex‏ على الذات الفنومينولوجية التي 
تنشئ الرابط بين هذه المناصر الثلاثة حاملة التمثيلات والنظرات 
الخاصة إلى العالم ‏ 
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ون مو Le‏ 
A‏ 
نحو «معجم تحؤلي9 


مارك قان Preis‏ 

1- - معاجم متتخصّصة متخصّصة 
ea‏ ا 
المصطلحات الت عن المعجميّة» وأبرزها: التركيز على اللّغة 
المتخصصة» والمُفاربة التصريّة وأحادية المعنىء ووجهة نظر علم 
تسمية الأشياء والمفاهيمء والتقعيدء ووجهة النظر التزامتيّة» 
والتصئيف المنهجيْ» Pb‏ . في الممارسة التطبيقيّة» يتَمْ وصف 
الغ المتخصصة في معاجمّ تتقارب Unes‏ إلى حذ ما من المقاربة 





(D‏ مركز الأبحاث في الأنسنيّة 
الفورئين العلل في بروكسيل (#لقمس8). 
dt )2(‏ هذه الخصائص الْميْرة الشي ذكرئّها مدرسة فييتاء انظر Je‏ سييل EU‏ 
Helmut Faber, Manuel de rermlaciogie (Pari UNESCO, 1967), pp. 82 0.‏ 
تستحقٌ أن تُعثبر قات قيمة نسبية. Les‏ الصدده ذقراً باعنمام التحاليل التي قا يا = 





029341575 معهد الترجين والرجین 
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lj" «{Lerat 1995: 173)‏ 
القفر لعلم المصطلحات التطبيقيّء ET pe cr‏ المتخصّص 
الأحادقٍ ١‏ . يقترحٌ المعجم التخصص؛ 
كونه شُخصّصاً لمدؤنة محدودة وأحاديّة اللّغة إجمالاً» تصنيقاً الفبائياً 
للمداخل المتعدّدة المعاني التي 95 تحت خانتها معالجة التركيبات 
التعبيريّة باعتبارها استعمالات ASE‏ 
وبالعمكس» يكون المعجم المتخصّص مُصطلحياً يحصر 
المعنى إذا اتصف بالخصائص الآنية: ei ue‏ 
ومحصورٌ بموضوع شديد التخصص ومزؤد he‏ 
المفاهيم (المُرئّمة) والوحدات المصطلحيّة المُطابقة (في 
ès‏ لغة) )174 :1995 “Lena‏ 











المزيد من ati‏ على إحتمال أن تتضاعف حالات المُجانسة. 


1 _ كثرة المُنتجات 
في الوقائع» يسعى كل ane‏ في اللّغة المتخصّصة بادئ ذي 
بدء إلى ابتكار LÉ pt‏ مع احتياجاته الخاضة ومع | 
قرائه المحتملين. وعليه: يؤذي ذلك غالبا إلى إنشاء 








Juan © Sager, 4 Practical Course in Terminology Processing: A vert 
CAmsterdarr: Philadelphia: John Benjamins, 1990), p. 8, and Maria Terces Cabré, 
La Terminologie, ,اعدف‎ méthode et applications, U - Linguistique, traduit du 
catalan, adopté et mis à jour par Cormier, M. et J. Humbley (Ottawa: Presses de 
l'mivervié d'Ollawa; Paris: Armand Colin, 1998), pp. 74-86. 
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بعيداً عن المتطلبات «الأكاديميّة» التي عليها تمّ إعداد علماء الألفاظ 
والمصطلحات الحاتزين على شهادات. 

إن المعاجم المتخصّصة الأحاديّة Gal‏ هي بغالبيّتها الساحقة 
موسوعاتٌ قبل JS‏ شيء (على غرار معاجم الطب والمعلوماتيّة 
والبحرية. .. إلخ.)» وقلما تكون معاجم لغةٍ Elu‏ بحصر المعنى. 
plais‏ شخصٌ متخصص في هذا الميدان أو أكثر هذه الموسوعات 
المتخضصة الأحادية aa‏ التي من المحتمل أن qi‏ مصطلحات 
st‏ على غرار محجم Dictionnaire de l'océan‏ الصادر عن 
«المجلس الدولي ab‏ الفرنسيّة؛ (CILF)‏ (عام 1989( وهي تتوجه 
تبعاً نلحالات إلى قزاء مطلعين على الموضوع بدرجات متفاوتة. 

إذا كان من الممكن أن على بعض القرائم المعجميّة 
المتخصّصة الثنائيّة اللّغة يبدو من الاصعب أكثر بكثير أن نق على 
a‏ لقرائم معجميّة متخصّصة lues‏ اللغات. وبموازاة ذلك» 
سيعثر BEN ONE‏ 
المقاييس الوطنيّة المُحتملة - لقوائم مصطلحيّة تطبيقية أحاديّة الغ 
تعتمد منهجأ مفهودياً يحصر المعنى وتزؤد يتعريقات أحادية المعنى 
بشکل 1 
LV)‏ تلك التي تكون ناطق بعدّة لفات - والتي ls,‏ المترجمون 
في عداد جداول مصطلحات pt‏ مجرّد لوائح 
.١‏ وباستثناء 




















في أغلب الأحيان 








(3) في ميدان البحرّة» لا ثعرف سوى ge‏ واحد يمكن اخله بمثاية مهجم SA‏ 
ونعتي الثيث التعريفي البحري الذي وضمه جال (لعلاء انظر: Augustin Jal, Glossaire‏ 
narique. Répertoire polraloie de termes de marine anciens et modernes, 2 Vols.‏ 
(Pacis: Didot 148),‏ 


وإن الركز SN‏ للبحث العلمن CNRS)‏ هو De‏ في طور إعادة ياف 
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الأعمال التي تكون نوعيّة المعلومات التي تُقذمها ثمرة تصمیم 


سياس تكون غاباً القوائم المصطلحية sun EC]‏ 
















9 عام‎ (Rare) SAS 
Dobenk & وهارتلاين‎ ares 
ua 0985 (مام‎ Here 
مام 1995) وروت و‎ (Gén) 
BE À بیگار‎  نورسيسيوسو‎ | 

(1994 ele) Mouilieron Becar) 


ttes )1943 (عام‎ (M CO) 
(1966 - 1965 pl o) (Sega) 
AL لسر‎ GB ومعجمم‎ 
aies .مام 6ا‎ CN) 
(Vandenberghe & Ja +, | 
(Bekr) ,$is (1978 ple) Chabaiie) 
CRETE] 
Le) (Kort der Tuin & Newman) 
os a 3 
e) (Fancimherghe & June 
42) Phase) pays (998 
uw 

0541 )مام‎ eve) کی ردول‎ | 
62 2 (er) aa 
CHEF اوبلس الدويّ 2 الفرنسية‎ 
tes qe 













غروس (Gras)‏ (عام 1978 وراتكييه 
(ms pe) (Rand)‏ 











)4( يحضرنا خصوصاً معجم صيد السمك الذي وضعه الركز التعليمي والثقافي 

CE. Ci لصحيعاالدطط‎ Dictionary of Fishing Gear, nd حي تسظر: «منطفظ‎ E. C} 
(Oxford: Fishing New Rooks; Luxembourg: Office for Official Publications of the 
European Cocmuites, 19924 and Meuirilngna’ Dictionary of Fishing Veueis and 
Safety at Board, 2nd Edition (Oxford: Fishing New Books Luxembourg; Office 
for Official Publications of the European Commuaities, 182), 
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Lee) jan a أمنشّمة الأمم انشجدة ۸0 0) | اثركز‎ je 
وب).‎ D (1992 |(عام‎ sw 

كول 1: لازم ین وجرد SR‏ بعض الاجم A BA‏ 

عام 1945 والني صقن a‏ القر تج ©. 


وعليه» Da‏ بوضوح الرهانً بالنسية إلى عالم المصطلحات 
التطبيقي في القدرة على تقديم تتاجات تُضاهي من حيث نوعيتها تلك 
A‏ من منظور معجمي. ولنا كامل الح في أن ن 
المؤلف» إلا إذا كانت لدينا ثقة مُطلقة وعمياء في عملهء أن يزوّدنا 
بحد أدنى من المعلومات الدلاليّة حول المصطلحات المُعايلة 
. ولا بد لنا من الاعتراف 1 || {Dictionnaire paa LA‏ 
de la machine-outil‏ الذي وضعه فوستر )1968 616ة/09)ء قلا تعرف 
عدداً كبيراً من التتاجات الممائلة. 











2.1 - مجموعة انُصاليةٌ؟ 
طالما 65 إرساء um‏ التمييز بين علم المصطلحات التطبيقي 
والمعجميّة على نقاط تعلق بالمذهب النظرقه في حين أن 
الممارسة التطبيقيّة» ويوجه أخص pat‏ الذي بُحرزه الاستثمار 
المعلوماتي» يُظهران أن الاختلاف هو بالأحرى ذو طابع تواصلي. 
تعمل المعجميّة المتخطصة في إطار LT‏ اي اللغةء ولكلها 
أعجرٌ من أن تديرٌ أكثر من لغتين في الوقت Pas‏ ومع توالي 





(5) تع تمديد يعض الصطلحات ققط. 
(6) تعفر على بيان وصفي مرجعي جنه لات عل المنران الإلكتررن الآ 
ie‏ 


150/7 12615, Aides à يبدر أن مار (080/78 رقم 12618» اتنظر:‎ )7( 
= apporter par ler ordinateurs dans ies ruraux de terminologie - Création et utilisation 
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السنين والسعي إلى PR‏ المعاجمء يظهر علم المصطلحات 
La th‏ أكثر فأكثر بمثابة المحاولة التداولية التواصليّة التي تسعى إلى 
إنشاء المصطلحات LU‏ إطار متعدّد al‏ أكثر Lee‏ يبدو 
بمثابة مجال علمي قائم بذاته ميتي على الأنطولوجيا. وبهذا المعنىء 
من المنايب بوجه خاص أن نتسائل عن مدى ملاءمة علم 
المصطلحات التطبيقي الأحاديّ المعنى» والمرتكز على ما يمكن أن 
يدعى المقاربة التصورية ed‏ إلا إذا كانت المسألة تتعلق بمشروع 
تقعيد hs‏ 

تُظهر مقارنة معمّقةٌ بين علد كبير من المعاجم أنْ الانتقال من 
المعجميّة المتخضّصة إلى علم المصطلحات التطبيقيَ يتم عبر 
مجموعة اتصالية. حيث عدد اللّغات يسبل هذا الانتقال بوضوح» 
كالآني: 


35 ات pre‏ ا 
1 


3 
ré مصطلحات‎ le 




















الجدول 3 
يمكن 5 على ذلك SL‏ تحليلاً من هذا القبيل يتغاضى عن 
اختلاف جوهريٍ آخر بين علم المصطلحات التطبيقيَ والمعجميّة 











de bases de ner temholgiqes et de corpus de textes (Gene. Organisation =‏ 
internationale de normalisation )150/ TC 37) 1994 p. 4,‏ 
ايعنمد وجهة النظر هذه بالتسية فى علم الصطلحات GER‏ العلوم SAN‏ 
لاثما تتصح بالعدول عن تصميم قوائيم مص طلحات ته 
من مثل القانون والملوم الاجتماعية والرية... لخ. 
(8) جمل الشي» gb‏ 
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أدنى اسم مندرج. ولكن في الممارسة التطبيقيّة» 
تقاطعاً شبه تام مع التمبيز الذي يركن إلى عد : 
جنا من المعاجم تصق AN‏ اللخ الب ی 





المسامير ES‏ بل أكثر من ذلك يُظهرٌ يُظهر التحليل أن 
المصطلحات التطبيقئّين يضعون مثل هذه القرائم المنهجيّة لتصؤرات 
ميدان معيّن» ما خلا بعض الاستئناءات الشهيرة» على غرار باش" 
(Paasch 1901)‏ وشلومان )1906-1932 (Schlomana‏ 


2 - بديبيات بحاجة إلى إعادة النظر 

يرتكز علم المصطلحات المُنظر” “في ai‏ 
الفوستري”” على عدد معن من البديهيّات التي dé‏ على أي عالم 
ألسنيّ فَرَسَ معجماً متخصّصاً بحذ أدنئ من الجدية ٠‏ أن بُخضع 


(8) قعل سبيل لال « | معدم (arte Marne relia)‏ الذي وضعه 
باش Pause)‏ (عام 1890) باللخة الإتجليزية فقطء يتعلوي في فوط عل 84,30 في 
عن الداخل LD Sa‏ يناز ال 3000 مدخل)ء بينما Jets‏ العجم الثلائن اللغة الذي بني 
eve‏ 22,75 في الله من المداخل العزفة قط انظر: à‏ 
pomune de mât. Dicticmaire de mare en anglais. français et allemand, 3e bili‏ عل 

Caen Erkardt and Messtrofl, 1901), 

dames‏ أن معجم الترجمة هذا يضربٌ ياريعة مدد للداخلء قلك لاله BAS‏ العديد 
هن الاسماء المندرجة التي ثم تصتيفها إثر التعريف باسمها النوعي. 

(8) الذي يرتكز عل مذعب SA‏ 

(9) نزي التحدّث عن تقلبد فوستري أو مدرسة فييناء لأن قراءة أعمال فوستر قراءة 
يقظة برجن أنه Pre‏ الهذر A‏ يكثير من أتباعه. 
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بعقها للشك. إن الميدأ القائل بأنّ المصطلح المتخصص هو 
بالضرورة أحادتي المعنىء أو Gb‏ على الترادف والتجانس أن يغيبا من 
المعاجم المتخضصة غياباً واسعاء اعتبره عدد عن الباحثين المتميزين 
مبداً ذا قيمة نسبية إلى حد كبير. وفي أحسن الأحوال يمكننا الإقرار 
بحق علماء المصطلحات ضابطي القواعد أن يحلموا بالتوصل إلى 
ضبط معجم للمصطلحات في مجال علميّ معيّنء كي يبعدوا عنه 
هاتين الظاهرتين الخاصتين بكل لغة حية. 


2 - التقطيع VAN‏ 
إن الحاجز الجوهريٍ الذي Jade‏ المعجم الأحادي aix‏ عن 
معجم الترجمة هو تقطيع المعنى» ففي المعجم الأحادق اللخة» بت 
co‏ مداخل لي علد من لقاع النشطةبقدر ما ثرت أل 
ضروري تبعاً لمعابيرٌ تاريخيّة أو دلالية أو نحوية أو صرفيّة من غير 
المتاسب أن dos‏ طرحها في هذا الصدد. هذا وقد plié‏ هذه 
المعاير نفسها للتمييز بين مداخل كلمات متجانسة في حالة المعاجم 
الأحاديّة اللّغة التي تعتمد مقارنةٌ جناء & في ali‏ العامة (على غرار 

(Lexi) أو معجم‎ (Dictionnaire du français contemporain) معجم‎ 

يبقى وجود مداخل متعذدة المعاني أمراً ممكناً في المعجم 
الأحادي اللّغة المُخصّص للغْةٍ اختصاص قديمة أصلاً (على غرار 
البحريّة والطبٌ والحقوق . .. إلخ)» حتى وإ کان يبدو أن عدد 
قيها لا يوازي عند المعاني في ENT‏ العامة 
دقيق بين الميادين الفرعيّة يخؤلنا إجراء تقسيم جناسي 
ر منه مع ذلك السواد الأعظم من المؤلفين. 

إذا كانت معاجم الترجمة des‏ إلى ديم معان sai sb‏ 
ذلك قبل كل شيء إلى أن هذه الأخيرة JR‏ إطار التعاذل الدقيق. 
ومن الشهل تفسير واقع الحال هذاء à‏ الحاجة إلى تحديد 
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مقاهيم الكلمات تحديداً دقيقاً قبل كلل شيء عن الحاجة إلى إنشاء 
المصدر والهدف. وفي هذا الإطارء 
تعمَدٌ اللّغة أو اللات التي نوذ مد الجسور بينها إلى فَرْض معيار 
تحديد المعنى بمنتهى الوضوح. وإن هذه الظاهرة هي صحيحة ut‏ 
في اللّغة العاقةء Ses‏ 
(1993 تحت خانة المعتى العام مختلف الحالات التي es‏ فيها 
التسمية موزة (banane)‏ عبر تماثل الشكل» يجد معجم & {Robert‏ 
Collins Senior 1993)‏ نفسه مجبراً إلى فصل GS‏ من هذه المفاهيم 
اي ونجد في هذا الصدد أن المعيار صارم se‏ ومقاده: 
يصر المعنى النور كلما لاحظنا وجود ترجمة Oise‏ 








(Nouveau Petit Robert معجم‎ fat 


موزة : اسم ip‏ أ(فاكهة) موزة. ب (طرقات) واقي الصدمات 
(تسريحة شعر) طنطور”* (في بريطانيا)» 


)10( كما سيق فنا أن اقترحنا LA‏ إن معيار التمائل هو شبيه Le‏ الغرابة بالميار 
الاشتقاقي الني يُنظم تفريق الداخل في الماجم الني ترتكز عبل القاربة ad‏ الدلالة. 
Mare Van Campenhoudt, «Résouu notionne) intelligence artificielle et : phat‏ 
de modélisation» dans André‏ تعمج équivalence en terminologie multilingue:‏ 
Cas, Phikppe Thoiron ct Henri Béoint, Actes des {Ve journées scienilfipues de‏ 
FAUPELF-UREF: «Lexieomatige et détiomariquess QMoniéak AUPELF-‏ 
UREF; Beyrouik: F. M. A. 1996), p. 303.‏ 

es‏ معجما (Grand Robert) (Petit Robert)‏ بين ملين لكلمة = (عضاط) جعة 
يسبب وجود كلمثين أ غتلفتينء الا وها: الكلمة الأمّ Ha‏ رهي ie)‏ والكلمة الام 








ع فھا مر من لبن كر ل لوو 
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وتسريحة بومبادور (في الولايات المتّحدة). د (في اللخ العسكريّة 
العامّة) ميدالية ووسام "hs‏ (في لغة الطيران العاميّة) طائرة عمودية 
وهليكوبتر Des‏ و[حقيبة] حقيبة الخصر وكيس يُربَط على الوزك. 

Banane {banan] nf a (fruit) banana. b (Aut) overrider. c 

(Coiffure) quiff (BriD, pompadour (US). d (arg Mil) 

medal, decoration, gong". e (arg Aviat) twin-rotor 

helicopter, chopper**. f [sac] waist-bag, bum-bag. 

موزة : 1. اسم (فاكهة) موزة مؤنّث؛ (شجرة) شجرة الموز 
مولت 2 كلمة مركية [.: .". 

Banana (ben Auuın«] 1 n (fruit) banana f; (tree) bananier 

om 2 comp [...] 

(Robert & Collins Senior 1993) 

يتوجب علينا أن نذكر أيضاً باختلاف قلما تتم الإشارة إليه: 
جرت العادة أن fe,‏ المعجم الثتائي اللّغة العامة من قسمّين يعكسان 
المصدر والهدف» في حين لا تتألف عموماً معاجم ab‏ 
المتخصّصة, ثنائية اللّغة كانت أو متعددة اللغات» إلاً من قسم واحد 
متبوع بفهرس يسمح بقلب مزدوجة . وهكذاء عرض هذه 
المعاجم نفسها للانتقاد الجوهريٍ الذي يأخذ عليها أنها غير موثوقة 
إلا للترجمة باتجاء واحد: NI‏ الذي ينطلق من اللغة الأولى التي 
65 تصميم هذه المعاجم انطلاقاً منها. 

3 إن غياب التمييز هذا بين مزدوجات اللّغات بواسطة 
اليه بطريقة عمل JS‏ معجم ترجمة في 
انات في حين LS‏ صُغْرى من Lu‏ المعجميّ CS‏ 
المزيد من إشكاليّات القلب والتمثيل (انظر الفقرة 1,3.). وإن بدا 


















(11) لن نورة UN LE‏ لأنبا عُصصة للتراكيب التعبمرية. 
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اللوهلة الأولى أله من الأسهل مَعلّمة علم المصطلحات التطبيقيء 
إل أن برهان السهولة ينقلب بسرعة eds‏ إذ بما آله يفسح Ve‏ 
للمخلّمة المباشرةء فهو لا عير بالا لإشكالة قلب اللغات. 


2 - ميدأ التعائل المفهومي 

أن حاولنا (Van Campenhoudt 1996: 283 La «zx,‏ 
لو إن إقامة تعال دقيق قادر أن يسمح بقلب اللَُعقين المصدر 
والهدف في المعجم المتخصص في عدد مميّن (D‏ من الغات» 
Res‏ عموماً إلى تطبيق مبدأ بسيط للغاية أطلقنا عليه اسم مبدأ 
التعال المفهومي. 


EI‏ كان المصطلح أ في النّغة الأولى (ل,) يُعايل 
المصطلح if‏ » في اللّغة الثانية «Gd)‏ وإذا كان 
المصطلح آ في )19( daté‏ المصطلح بيتا ‏ في )0 
في حين أن المصطلح ألفا في (ل:) ليس مُرا by‏ للمصطلح 
بيتا في Go)‏ فمرة ذلك عل الأرجح إلى أن المصطلع ا 
في (ل,) يملكُ do‏ ينبغي التمييز بينهما بواسطة 
مدخلين متمايزين داخل المعجم. 
5 





ل 
الفا 











يتماهى هذا الميداً كثيراً مع ميداً إنشاء الع 
الدلائيّة الأحاديّة الملّغة. و كر des‏ 
ail, (Levrat et Sabah 1990: 93)‏ في شبكات دلاليّة 
متنؤعة يسمح رابط التعادّل بتمثيل علاقات التراف: 














الرابط لإبراز معان متعدّدة محتملة» قمثلاً إن كان 
المصطلح À‏ مرادقاً للمصطلح بء ون كان المصطلح آ 
مرادقاً أ للمصطلح de‏ في حين أن المصطلح ج ليس 


مرادفاً للمصطلح بء ذلك على الأرجح آذ 

المصطلح أ ينطوي على معنيين ينبغي التمييز بينهما 

بواسطة عقدتين في الشبكة. 

من هذا المنظورء من الممكن أن تُشير عدّة مرادفات إلى العقدة 
نفسها في الشبكةء وأن يتم وصفها بموجب الوصف الدلالي نفسه. 
وبموازاة ذلك. من الممكن أن يُشار إلى عدّة dé‏ بواسطة الألفاظ 
المُجانسةء بما أنها تحافظ على علاقات دلاليّة مختلفة. 


يجيز ثنا JS‏ تقدّم où‏ نفكر بان تطوّر هندسة المعرفة pe‏ 
بعمق في ردم الهوة بين علم المصطلحات التطبيقي والمعجميّة 
المتخصّصة» عبر اعتماد منهجيّة مُشتركة. ونعرفٌ Ge‏ المعرفة أن 
الروابط الدلالية A‏ من أكثر المعابير مناسبةٌ للغرض للتمييز بين 
الكلمات. pus‏ عمليّة أخذ الروابط الدلاليّة في الحسبانء 
ie‏ بمبدأ التعاڈل المفهوميْ» بمعاينة تقطيع الواقع المرصود في 
js‏ لغة بشكل أفضل وبِعَرْضِهِ بشكل ملائم لدى صباغة التعريفات 
(Van Campenhoudt 1996)‏ - 




















ينبغي جمع المصطلحات المعادلة المُيئقة عن عملية تطبيق ميدأ 
التعال المفهومي تحت خانة JE‏ عينه. ES‏ المحتوى الدلالي 
المحثد على هذا المنوال الْتّقَابَ عن وجود حل وَسط GA‏ 
gets‏ صرف هدفه إتاحة المجال لإقامة التعاذل أباً تكن مزدوجة 
اللّْتين وانّجاه الترجمة. ويكون من باب التعسّف المطلق أن نعي 
بأن هذا المحتوى الدلاليّ يتطابق مح #تصؤر» معيّنء لان هذا الميداً 


هو نفسه ال Gi‏ في معجم الترجمة الثتائي اللّغة الذي يتمحور 
حول اللُغة العا في الواقع» بتمنّع المدخّل بتوشع Ds‏ يكون 
us‏ حل وَسَط صرف بين لغات مختلفة» واللغة التي تميز الواقع 
أكثر من سواها تفرض وجهة نظرها على اللغات الآخرى. 

تأني des‏ ت مبدآ التعال المفهومي تطبيقاً صارماً مصحوبة 
تتواقق كلها بالطيع مع وجهات نظر ses‏ علم 
المصطلحات التصوّرق» آلا وهي: 

© قد JR‏ المجانسة في قاعدة بيانات لغة اختصاص معيّنة 
الدليل على عمل متقن قوامه إنشاء مصطلحات مُعايلة. 

© يتعيّن حكماً أن يت التعريف بالمرادفات بالطريقة نفسها. 

© يمكن أن يكون التعريف مُتعدّد المعاني مادام لا ستلزم 
تبديل المصطلح المُعاِل داخل ميدان الاختصاص نفسه. 
: ع امتداد مفاهيم الكلمات إلى 
التقلّص. وتعدية المعاني إلى التلاشي والامحاء. 
ة هي التي Un‏ أكثر من سواها 
(الضابطة للقواعد)» ألا وهي: إن 
EU‏ معجم ترجمة متخصّصة متعئد SAN‏ يمكن أن 
وصفي كر على رصد الاختلافات بين اللغات» إلا أن ذلك يستتبع 
القبول با بالمحتوى الدلائيَ المُمْعجَمٍ وبالمصطلحات المُعادلة 
ri‏ في كل مر يتم فيها أخذ نة جديدة في الاعتبار. ويستتبع 
ذلك Lai‏ أن ii‏ بأنه. كما في قد يكون من العسير 
أن بير إلى مفهوم ينتمي إلى فغة حا إذا استخدمئا إحدى 
هذه الجيّل الكلاسيكيّة. ألا وهي: الاسم النوعي» أو الاعتماد على 
لفظ مستعارء أو الكتاية. 





























1.2.2 مفاهيم بيألسنية”*؟ آم تصؤرا 

eee ميد‎ 
أن «المقهوم‎ «(Terminologies nouvelles) (Van Compenhoudt 1991) 
A في سياق‎ ٠ Le ee SC 
مقارنة تقطيع الواقع بين لغتين‎ 








لغتين 3 
ا ا م ی د 
المتعدّد الأغاتء BE‏ بإشكائيّة طيف الألوان التي سبق أن أثارها 
ليونز (4647 :1970 (Lyons) (Lyons‏ عبر الترسيمة الآتية: 














Laon 1970: 4647( الإشكالية التي طرحها ليرنز‎ :3 ddl 
بغية عرض تداخل ثقافيَ كهتاء يتعبّن على المعجم الثلاني‎ 
Pol وهي: التوفيق بين‎ VD ثلاثة توفيقات لغويّة‎ Lai أن‎ aa 











9 مع بلوغ هذه الرحلة من تقديم عرضناء حوي بن أ À‏ 
مدخل. ولأسباب تتعلق بالشهولة» la‏ استعمال امصطلح «مفهوم 23 ES‏ 
واسمه النرعن #مفهوم»» للإشارة فل اللحتوى الدلالي اأطابق مع الصطلح الأعابل الذي يخ 
وضعه قبا ليدأ التعائل pr‏ 
(13) نقتيس فكرة Ad‏ المتشاكلة» عن ليونزء أنظر Joba Lyons, Lnguisiique:‏ 
à ta finguirtipee (Morte, langue ¢1 langage Pari‏ سمتاصغميا générale‏ 
Larouse, 1970) p.45.‏ 




















وب» والتوقيق بين اللُغئين أ وجء والتوفيق بين DA‏ ب وج)» 
بالإضافة إلى سن Sale‏ ممكنة للترجمة (كالآني: من Ai aan‏ 
a‏ ب D‏ > ب)) ومن ait‏ آ إلى اللّغة ج GED‏ ومن ain‏ 
ب إلى اللّغة 1 (ب ج أ) ومن اللّغة ب إلى اللّغة ج D‏ >> 
ومن Gi‏ ج إلى alt‏ | (ج >> أ وأخيراً من اللغة ج إلى اللّغة ب 
(ج حه ب)). الأمر الذي أدْى بنا هكذا إلى الدفاع عن الفكرة UN‏ 
HA‏ عدد المقاهيم البيالسنية اللغوية وتوسعاتها الخاصّة كان Lg Ji‏ 
لمزدوجة اللْغتّين التي 35 dE‏ بالاعتبار. ويّشبت تطبيق مبدأ التعاذل 
المفهوميَ هذا ah‏ كالآتي: 
بين الأغنين أرب 9مناهيم» ألاوهي: UN‏ و[ و]راب ز] راج ز] واج 
عا طلم le‏ واد طا باه يا 
واي 
CP ETS PE EPS ES‏ ول ك] واز ل] واحل) ولط 
ل اط م) ولي م ولي ن 
- ين انين أوج ٠‏ 8مفاهيم» ألاوهي؛ (أك] وآب ك] وآب ل] ولج لا 
ولد ل] واد م) رام] وان 
- بين الات أ وب وج 12 مفهرماء الا ومي: [أو ك] وآب وك] واب زك] واب 
زل ماج ذلا وج ج لا ودح ۵ 
ولد ط ل) و لد ط ما ولد ي ما 
ولي ما ولي ن 


في علم مصطلحات تطبيقيَ متعدّد اغات date‏ على أكثر من 
مزدوجة لغويّة واحدةء ينبغي أن ننجرّ التقطيع آخذين بالاعتبار 














تسمية اعتياطيّة للمفهوم LIEN‏ 
التحب له وليس مع توسّعه إطلاقاء فثلاً: لا يملك القهوم [أر] إلا 
بک y‏ للك 
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المفاهيم ets DEN‏ الضرورية نترجمة تبقى سليمة دايعا أي تكن 
المزدوجة M‏ تارة وانجاه الترجمة. وهكفاء يتوجب على المعجم 
ادي RUE‏ ی شان A‏ 








| د 2 رر لكف أ إلى تيل الايد ال والتقيّة 
إلى مقياس مُشترا ترك واحد» بل جل ما نحتاجه هو تحليل غياب 
التمائل (isomorphisme)‏ بين اللغات عبر إجراء وصف دلالي دقيق. 
2 - حين يبدي التعادل مقاومة 


في إطار شبكة مفهوميّة ٠‏ نستطيحُ في أغلب الأحيان أن 
Li‏ المصطلحات المُعادلة التي نحصل عليها بفضل مبدأ التعاأل 
المفهومي في حالة التبامُد بين اللّغات: من خلال ep‏ إلى 
الخاصيات التي 225 العلاقة الاسميّة المُدرجة (Van Campeahoudt‏ 
(292-294 :1996. إل أنه لا يَحْمَى على أحد بعد الآن أن ثمّة 
اختلافات عديدة بين معاجم مفردات البحريّة وعلم الاجتماع وهندسة 
الأشكال الارتجاعيّة AN‏ ربهنا المعنى؛ لن نجرؤ مُطلقاً على 
الاڏعاء db‏ ميدا التعاذل المفهومي يسمح بحل مختلف الإشكاليَات 
التي يطرحها التعادل في فوائم المصطلحات القائونة على سبيل 
المثال. 


حين JE‏ في Ge‏ أكثر ت ci‏ يُمكن أن تغدو مسألة تقطيع 
انواقع مسألة أكثر دقةٌء قمثلاً: اق شل الظواهر الطبيعيّة موضوع 








تحاليل شديدة الاختلاف تيعاً للّغاتء إلى حرجة أن تضاژب 
الخاصيّات الْمُفَعْلة قد يؤدّي إلى إشكاليّة تعادل ينبغي آخذها على 
محمل الجدء فعلى سبيل a‏ حين LE‏ الريح من الغرب إلى 
الشمال الغربي» يقول البخار الناطق بالإنجليزيّة «يتبدّل انجاء الريح* 
vecring)‏ وذ Li (che wind‏ تكن وضعيّة شاغول المركب. وفي 

المقابل» سيقول بالأحرى البخار الناطق بالغرنسية «الريح lle pe‏ 
vent adonne)‏ أو «الريح تعاکس؟ Les (le vent refuse)‏ لكونه يتلم 
الهواء في 20 المركب أو ميسرته. وبغية التوصّل إلى ترجمة العبارة 
الإنجليزية (the wind is vocring)‏ ترجمة سليمةٌ» من المناسب إذأ أن 
نكون مطلعين على وضعية شاغول المركب» فإزاء الظاهرة الجويّة 
الحسيّة والقابلة للقياس نفسهاء يختلفٌ التحليل الذي يقوم به 
الشخص الناطق بالإنجليزتة عن ذلك الذي يقوم به الشخص الناطق 
بالفرنسيّة» وتبقى طريقة عرض تبدّل تجاه الرياح في كل لغة متنافرة 
بشدّة مع طريقة عرضها في اللّغة الأخرىء إلا إذا كنا على علم 
بالسياق الدقيق. وباستطاعتنا طبعاً أن تُحدَّدٌ المفهرم الإ: 3 
الأغة الفرنسية» LS,‏ نفتقرٌ إلى أي مصطلح Un‏ 














يفودنا هذا المثل وغيره إلى اقتراح أن عيب النموذج Get‏ 
والذي 25 ورا (هه 56 :1989 (Lerat‏ 
الجانب المرجعيْ السياقي؛ مع أله 

تيا Lim‏ علينا كذلك أن boots‏ أن مثل هذه 
الال ef‏ إلى مقارية التعاذل التصوّرية» إذء يبدو المفهرم بمثابة 


واقع لغة وثقافة بقدر ما يبدو ثمرةٌ عمليّة ذهنيّة صرّف. ففي منطق 








(LS‏ إن الفعل = عاص عير AI‏ السفينة الذي eh‏ أحياناً 
)888 :1961 ممم 0» حو مهجورٌ ولا يستتيع بالضرورة D‏ 


ds aim 
عقارب الساعة.‎ « 






7م 


وجهة نظر مقهومية بحصر المعنى يتطابقُ المفهوم مع مجموعة 
خصائص JR‏ الموضوع LR‏ وتكون متوافقة ظاهرياً من لغة 
إلى أخرى. غير أن بعض الحالات من مثل حالة JS‏ جاه الريا .6 
وغيرها العديد من الأمثلة» تطرحٌ حتماً ai se‏ على غرار 
السؤال الآني: أمازال باستطاعتنا أن تصرٌ على أن الخصائص 
من الموضوع ولا تكون متَأئْرةٌ BL‏ موضوع البحث؟ سيفضي بنا 








هذا الأمر إلى التفكير بما يحل بالمفهوم في إطار مبدأ التعاذل 
المفهوميّ. 





مبدأ التعال المفهومي ‏ كما سيق ورأينا  ES‏ 
» المصدر والهدف. وإنه لمن العيث أن نعي 
با ete su eva eye‏ الي لعز انو da‏ 
هذا المبدأ يتطابق مع التصؤر. وعلى سبيل الافتراض» سنكون ميا 
لتحديده كفضاء للمعنى الذي يُستخدّم كأرضيّة مشتركة بين 
ينز ذلك إلى برهنة آله يترئب على علم المصطلحات التطبيقيّ أن 
يبقى قبل كل شيء عبارةٌ عن نشاط ممهور بالذرائعية”*© ومن شأنه أن 
gi‏ حدوة فضاءاتٍ تسمح بإقامة مصطلحات ae‏ بين 
ولتعدّر إمكانية اكتفاء المعجميّ أو عالم المصطلحات ٠‏ 
عليه الاسم الذي يحلو لنا) بإجراء نشاط يرتكز على علم Do‏ وصفي 
في كل لغةء فهو يجد نفسه مجبراً على تعيين حدود هذه الفضاءات 
التي لا Gi Leu‏ عليها اسم تصوّر أو مدلوله 


















(16) تسم مثل هته الحالات يغهم السب الذي Je‏ بعض الزأقين ٠‏ على غرار 
روندو )19 ,11 :1984 Rondeau‏ عل السعي إلى دمج المقهوم بالدلول 

(©) مهب يرى أن معيار صدق الآراء والأفكار في قيمة عواقبها العمليّةء فالحفيقة 
تُعرَفٍ ب «تجاجهاء  LE‏ فلسغة جيمس James)‏ وشيلر Scbeler)‏ وديري Dewey)‏ 


Ga PSN مجعم١ نحو إنشاء‎ 3 


يكون العبور إلى المُعيّمٍ المتعدّد tal‏ عبوراً مشروطاً 
بالكامل بعمليّة تحديد المعنى» ا ا تحديداً 





في جامعة لبون (11 «(Université 1 Lyon‏ قثم عدّة مُداخلين نماذج 
لإدارة معاجم النّة العامة على المُجانسة. وكما كان ينوه به 
ماتیو كولاس بشكل بارع )1996 «(Mathieu Colas‏ تثير معالجة 
Dia‏ المعاني معالجة معلوماتية de‏ إشكالياتٍ 
سياتي أحاديّ ci‏ لأله من العسير إدارة الرجود المُشترك نمدّة معان 
في مدخل واحد. وقد Ga‏ آنذاك كيف تم في إطار مختبر الألستيّة 
المعلوماتية (التابع للمركز الوطني للأبحاث العلمية (5 008 ني 
جامعة باریس 111×) «(Université Paris XII)‏ مد جسر یربط علم 
الألفاظ بعلم المصطلحات من خلال اللُجوء إلى استعمال 
انكلمات المتعددة المعاني تفريقاً tee‏ وفي الواقعء يمكن لعمليّة 
تراط المعاني مثلما يتمّ تصورها في إطار المقارية المتعدّدة المعاني 
أن تكون مرمّرَةٌ (codée)‏ بشكل جيّد في الحقول المُخصّصة لهذا 
EAN‏ الخاطة بالمداخل Ut‏ 

















يضح أنه من الأكثر De‏ من وجهة نظر لغوتة 
ومعلوماتية Lai‏ أن as‏ بعرض تنؤع العناصر M)‏ 
الأقصى) قبل التمكُن من وصف الروابط التي تجمعها 
ie,‏ دقيقاً أكثر )325 :1996 .(Mathieu-Colas‏ 





1.3 - الضرورة المعلوماتية فلتلاؤم 

في سياق معلوماتي؛ « يفضي كل من اقتضاء تعيين المحتويات 
ls da‏ من تنظيم الكتابة تنظيماً إلى إعادة النظر بشكل 
عملي للغاية في الحدود الكثير: المساتم أصلاً التي تفصلُ !ا 
المتخضصة عن علم المصطلحات التطبيقيٌ. فإزاء الحاسوب» 
المعجميّ نفسه على قدم المساواة مع عالم المصطلحات الت 
الذي يتر ٠‏ عليه أن بورع المعلومة التي تكون بحوزته داخل حقول 
محدّدة سلفاً. ولكنّ المعجميّ» بخلاف عالم المصطلحات التطبيقي 
الذي يكون Gr‏ به أن يحذو حذو هذا الأخيرء يكون معتاداً الآ 
pans‏ عمله في نطاق البحث عن المصطلحات المُعادلة ويتوق إلى 
تقديم معلومات دلالية وه 

يُمكننا بلا أدنى ريب أن نفهمَ المعجم الأحاديّ اللّغة المؤلف 
من منظور متعدّد الدلالة بواسطة LEE‏ تواصل”* يتم Us‏ لغرض 
معيّن. و«جل؟ ما يفترضه هذا الأمر أن يكون المؤلف قد فكر Liu‏ 
بنموذج المعطيات الذي يكون بحوزته ويمجموعة الحقول التي يكون 
بحاجة إليها. وإن أردنا التحثث بلغة المعلوماتية» fa 4 os‏ 
تركيب الصفحات كما في العصور الغابرة» ثقول إل على المؤّف 
للتعريف بنمط المُستند**© (DTD)‏ وأن Jane‏ المعلومة 
























المعجم على مر المجموعة الانّصاليّة. وعندما تتواجد ile‏ معاجمٌ 


(«) يقال نها Lai‏ #ملفى التواصل؟: وهي عبارة عن عتاد التواصل وبرمجياته بين 
جهاز وآخر. 

{DTD} (Document Type إا اختصار في اللّمَة الإتجايزية لحبارة‎ (ee) 
tn تصاريح ترميز هدفها تديد‎ pe وهي عبار عن ية تضم‎ <Dsfnion) 
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أحاديّة اللّنة نميدان الاختصاص نفسهء يبدو من المنطقي أن نتخيّل 
آله باستطاعتنا دمج هذه المعاجم يسهولة 
dE tal‏ بالضرورة صبغةٌ «مصطلحيفًا أكثر. 





٠ En‏ بس NE‏ القابل Ge‏ تليق مباشراً والشق 
التطبيقي. Gite Les‏ يصعبُ اجتيازء. ويُعزى سيبه خصوصاً إلى 
ات ممالجة النصّ أو الأجهزة المصطلحية المُستقبلّة التي 
تنقل على الشاشة صفحة بيضاء تبعث شعوراً كبيراً LU‏ 
مع بلوغنا مشارف LAN‏ الثالثة. من واضعي 
المعاجم المتخصّصة يدأبون على صياغة مؤلّفاتهم من خلال ملء 
ورقة بيضاء تطبيقاً للنموذج التوجيهي الذي كان au‏ كبار المعجمئين 
في الماضي الغابر. ولم يتم احتساب الثمن الباهظ الذي كانت sé‏ 
عمليّة اا “ بواسطة الغة الترميز (SGML) au Res‏ 














التبائل المُمّفَقَ عليها والعَسْوائيّة”'“. ونظراً إلى كلفة تشكيل المعاجم 
الإلكترونية: وأكثر من ذلك» إلى كلفة مُعْلّمة معاجم الاختصاص 





(۵) تعني ۰ا في ميدان ul‏ أن يتخ وء أعلومة أو وام أو علامة da‏ 
عل انتهاء كتل ابياات عل الكل الأ : < > . والأعلومة حي عبارة عن أمر اسم 
à‏ ألا وهما: الرمز الأدنى (<) ويسم «أعلومة الافتتاح؟ والرمز الاعل 
“ii vel‏ 

Le)‏ اختمار لعبارة (Standard Generalired Morkup Language)‏ وهي لغة 
تأشير à‏ ترم LC‏ 

عام 1946) كوسيلة لان 

(M)‏ يفترض JR‏ لق 










ER الد مسقل مشعل مر كز نشد عل لف‎ TERRES 
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]تنود سبق نشرهاء يمكننا أن نتساءل عن Leg‏ نماذج البيانات الرديئة 
التي يستعملها مؤلقوها. 


JR‏ المعاجم نصوصاً وقواعد بيانات في آنه كما ينوه به 
إيد وقيروني (174 :1996 ON. Ide et 3. Véronis‏ بمنتهى el‏ 
على جاتب من الأهميّة بين بُنية 
السطح (أي Gas‏ والبّية العُمقيّة (أي المحتوى الإعلاميّ)». ومن 
الواضح وضوحاً تاماً أن إدراك هذه LU‏ الأخيرة وحدعا يُقييح 
المجال لإدارة Zi Ext‏ إدارء معلوماتية فغالة. ويقترح الفصل 
12 من «مبادرة ترميز {Text Encoding Initiative 4 0 a‏ 
TEN‏ والمُخصّص للمعاجم المطبوعةء إجراء عملي أعْلّمَة تُشبة 
كثيراً بنية السطح التوجيهيّة؛ منا يمسر لم لا هذه المبادرة 
أن يُصار إلى دمج قسمّي المعجم بشكل يخزلنا قلب ترتيب 
3 المصدر والهدق للمعجم PA GA‏ نفسه. علماً بال 
الأمثلة المُقترحة بشأن عملية أَعْلَمَة المعاجم المتعذدة sl‏ - 
التي نعرفٌ potes WA‏ متخطصة ‏ لا تعني سوى أحد سمي 
معجم اة العاقة الثاني an‏ 


























lues‏ 5 عه ا ت ا في المكتبات. 
وقد تطور هذا الفصل لَيُصبح معيار إيزو (ISO/FDIS)‏ رقم 12200 


)08 
(19) في البند 1.12 تفترح ميا 
العنصر ( < جسم >) (<body>)‏ بواسطة المتصر < جزم > (<مقه>) 
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(عام 1998(« المعروف أكثر تحت اسم (MARTIF)‏ وياعتباره 
مقياساً مصوغاً من أجل التبائل المِنْفْقَ عليه بشأن المعطيات 





الإلكترونيّة» فهو قلما يعرضٌ الإشكائيّات التي يطرحها التبديل 
الارتدادي للمعاجم المتخطصة التي لم 65 صياغتها تبعاً لضرورات 
الإدارة SL aa‏ 


قد نتساءل هل من EAN‏ أن تواظِتٍ أشكال التباأل الموجودة 
على الساحة اليوم (على غرار مبادرة ترميز النصوص des (MED‏ 
(GENETER)s (MARTIF)‏ على ذأبها في التميبز بين المعجميّة 
وعلم المصطلحات التطبيقي. À‏ قوّة أدوات Mi‏ والآفاق 
الجديدة لاستثمارها استثماراً مباشراً (بواسطة لغة الترميز المُدودة*© 
COXML)‏ في صالح إنشاء «معاجم تحولبة" متخصّصة. وكونها تكون 
قابلة للاستعمال في إطار مشاريع جنة؛ من المُفتَرَض أن نفسح هذه 
المعاجم التحوّليّة في المجال لإنتاج تشكيلة كبيرة من المُنتجات 
القاموسيّة المُتفرّعة. سواء للغة واحدة أو تعدّة لغات. 











من هذا المنظورء يبدو آله لا غنى عن وضع قائمة جَرْد بك 
0 المُستعملة في المعجميّة العامة والمتخضصةء على غرار تلك 
التي أنجرّت في إطار الإدارة المصطلحية (انظر معيار إيزو 
ISO/FDIS‏ رقم 12620 عام 1998(« بحيث نتمكن بعد ذلك من أن 
نصوعٌ شكلاً ‏ مرتّكزاً واحداً. ويبدو أن المشروع (MARCLIF)‏ 





(20) 25 فلك بلا أذنى شك النجاح الذي aie‏ الكل رکز CGENETER)‏ 
الذي وفع خيار عدّة مشاريع أوروييّة عليه. 

() يقال لها في اة الإنجليزية (Extensible Markup Language)‏ وهي عبارة عن 
عة توميز قابلة للامتداد. وهي لغة تأشير أو ترقيم عامة هدقها خلق لغات نرء 
jee‏ قادرة على وصف العديد من الأنواع المختلقة. وبسعنى آخرء LEA‏ 
الياتات. 
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(وهو اختصارٌ للعبارة الإتجليز, : «شكل التبادل التصوّريٍ 
والمعجمي القابل للقراءة عن طريق الآلةه (Machine-radable‏ 
Conceptual and Lexicographieal Interchange Format)‏ الذي أعذته 
الجمعيّة الدونيّة للترجمة (international Association for &JV‏ 
Machine Translation) AMD‏ يكل خطرةٌ أولى في AR‏ 
الصحيح )1996 .(Melby jet al]‏ وبانتظار أن dés‏ ولادة مقاربات 
ممائئة» يبدو من المجدي أن نطالب OÙ‏ 
المُلائمة الواردة في المعاجم المتخصصة معلوء 





2.3 علاقاتٌ إضمارية تعريفية 


يح لا أن نتساءل عن مدى تلاؤم المعلومة الدلاليّة مع عمليّة 
استثمار المُعجّم التحوْليَ استثماراً يتُصف بطابع معجميْ أكثر أو 
مصطلحيٰ أكثر. وإنْ كان النقاش بشأن هذه المسألة مشؤقاً من 
آله يصطيمٌ بميدأ الواق » إذ في te‏ أحادي 
cal‏ قلّما tige‏ مؤلفر المعاجم المتخصّصة بمتطلبات مدرسة فيينا 
(Book de Vienne)‏ المتشذدة في ما يتعلّق بالتعريف عن طريق الفهم 
ويسقطون» كما سبق أن رأيناء في الموسوعية . Ui‏ بالنسبة إلى 
مولي المعاجم المتعثدة اللّغاتء فتذكر باه من النادر أن يقترحوا 
تعريقات في كل لغة. 

ثمّة طرق كثيرةٌ لتحديد التصوّرات يتم استعمالها تبعاً 

لطبيعة التصوّرات الواجب التعريف بها وتبعاً للغرض 

الخاصٌ المرجو من التعريف» والتي تتراوح من تعيين 

حدود فضاء المعرقة الذي يشغله تصِوْرٌ معيّنَ وصولاً إلى 











(») تزع إلى pré‏ العارف في مختلف الفروع. 
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تشكيل نوع من مُغكرة» ومن حاجة المترجم إلى التأكد 

من ice‏ الُصطلح الُعايل وصولاً إلى الشخص 

المتخصّص الذي يترئّب عليه تين le‏ جديدة أو متتج 

-(Sager 1990: 42) جديد‎ 

ثمَة ما يدعو للاعتقاد أن هذه الحالة لن تتبدّل في المستقبل» 
و ا ا ا 
التعريفيّة» سواء في المعجميّة أو قي علم المصطلحات. والواقع أنه 
حتى معجميّو اللّغة العامة لا يترؤدون» كما LH‏ به كابريه Cubré‏ 
(182 :1998ء في اللمب بمهارة على مختلف BUT‏ التعريفات. 

بكلام آخر» يبدو من النافل الاعتقاد أن إنشاء معجم تحولي 
سئفضي إلى تقويضى الصفات المُميّزة للتعريفات المصطلحيّة التطبيقيّة 
والمعجميّة في لغة الاختصاص. Ed‏ 
تملك في الواقع نزعات موسوعيّة» إل أنها es‏ 
À 3 1‏ غير من تلك التي 
تقذمها المعاجم المتعدّدة اللُغات. وفي حال تمت EN‏ هذه 
المعلومة بشكل سليم» فلا بد pe LT‏ في إغناء الحقول التي 
تنطوي عليها البطاقة المصطلحيّة التي يكون للمترجم ملء الحرية في 
الاطلاع عليها. وهنا أيضاًء تكمن المسالة الأهمْ في تمييز التعريفات 
بالمعنى الحصري عن الشروح الموسوعيّة والحواشي والأضداد 
والروابط» إلى ما هنالك» تمبيزاً واضحاً. كما إن یم حقول 
م لواضع المعجم من شأنها أن تحمله على التفكير في 
محتوى التعريفات التي يقترحها. 
E E 0‏ ايت 


























à‏ الخاضة بمعجمية ثنائئة اللّغة تتمحور حول اللغة العائة» 
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0 
(Fontenelle 1996: 13)‏ دعن ذلك. تشهدٌ الأعمال ١‏ 
حول استثمار المدؤنات النصيّة والشبكات Va‏ وخاضة داخل 
قواعد المعارف المصطلحيّة. Le‏ فيه الكفاية على عمليّات تقريب 
المسافات في المُستقبل في ما يتعلق بالتعريف. M‏ ونقد سبق أن بدا 
بعض الأشخاص المُقتنعين بوجهة النظر هذه بالعمل على إجراء 
تمثيل مُشابه لمعجم مفردات اللّغة العام ومعجم مفردات اللّغة 

-(Viegus 1997) المتخطص‎ 


3 - إيجاد ندوات خاصة بالتحرير 

عندما GA‏ قاعدة بيانات متعئدة اللات ذات حجم ضخم 
تكم الصعوبة الرئيسة غالياً في إيجاد معاجم متمدّدة الغات لا تكون 
عبارةٌ عن مجرد جداول مصطلحات pli‏ لوائح ترجمات من دون أي 
ضمانة دلاليّة للتعائل. وعليه» يزداد خطر أن نقع في نجرية 
الاستحصال على عدّة معا م متخضّصة أحاديّة pad ral‏ معلومة 
به ونحويّةٌ ودلاليّةٌ أغزر مادة. ١‏ 
إحداها مع الأخرى. الأمر الذي يستالز: يطبيعة الحال تكيّدَ عمل 
قوامه تثبيت المصطلحات Volant‏ من خلال إجراء حوار محصور 
بين خبراء ينطقون بلغات :. وقد أضحى هذا الحوارء الذي 
كان من الصعب تنفيذه قديماًء سهلاً بفضل التطؤر Jai‏ الذي 
تشهده شبكات التواصل الإلكترونية. 

منذ زمن ليس cine‏ كان أبسط اجتماع تعقده مجموعةٌ po‏ 
من المحررين المتخصصين في الميدان يكلف أموالاً طائلة. بيد أنّه 
من الآن فصاعداًء بات من الممكن خلق فضاء تحريري افتراضيّ 
يتمكن في نطاقه مساهمون من مختلف بلدان العالم من التفاوض 
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بشآن إنشاء مصطلحات معادلة داخل معجم Lies‏ متعنّه ul‏ 
وكما سبق لفوستر أن ذكر )2.19 :1968 c(Wiüster‏ لقد ت gi‏ 
السواد الأعظم من أكبر المعاجم المتخطصة المتعدد ات انطلاقاً 

عن العمل میج BE AE‏ (على غراز ANS‏ 
المعاجم التي وضعها شلومان )1906-1932 «((Schlomann‏ مما 
يضعف من قدرتها على إحراز نتاتج aie‏ عندما ُترجمُ انطلاقاً من 
لغة أخرى. ولاتزال هذه الملاحظة صالحة حتى يومنا هذا. 

القد أدركت المفؤضيّة الأوروبيّة جيداً الإمكانيّات الجديدة 
المتاحة عن طريق شبكة الإنترنت» بما أل البرنامج | الذي | Er]‏ 
والذي يحمل اسم جمعية المعلومات المتعثدة اللات 
(MLIS) (Multiingual Information Society)‏ قد مول مشاريع 
تشكيل «ندوات مصطلحية». وخلف هذه التسمية ذات الطابع المُبهَم 
على أقل تعديل؛ يلوح طيف فكرة خلق فضاءات تحريريّة حوارية 
تهدف إلى تحسين المعطيات المصطلحيّة واستيفاتها وتعزيزها. ومن 
شأن عملية إنشاء حوار أفضل بين المحرّرين والخبراء والمستخدمين» 
فضلا عن ANS Je‏ 
تسمحا سريعاً بمُجاراة تطوّر معاجم مفردات اللّفة المتخصّصة. 
وحريٰ بنمط الفضاء الحواريٍ هذا أن ques‏ للمحرّرين برجه خاض 
بالعمل بشكل مواز» من دون أن تعمد أي لغة إلى فرض وجهة 
نظرها على سواها من 6 

















(21) يرمي تمنيداً الشروع DHYDRO)‏ وهو أحد المشاريع الشي يموّلها برنامج 
ane‏ العلرمات التعدّد الفات» (MIS)‏ لل MEL‏ قضاء نحريرق» عل شبكة الإنترنت: 
Gi ane‏ نطؤر تدرعيّ Gal‏ الثلاث الأحادية الل للمعجم الهيدرو غراف [. 
أو (Dieinmatre Ayérographique) Code‏ الذي أعثته النمة الدولية الهيدروغراقية A‏ 
إنجازٍ معجم حول وإ العتوان الإتكنروني الخاصٌ بمشروع DHYDRO}‏ هو GS‏ 

wr Jodia عزوم ميك‎ MLIS/DHYDRO 
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نشد غالباً على ما يبدو في مثل هذا الفضاء النشاطي الحواري 
عمليّة 2 المعلومة المتمدّدة الدلالة إلى de‏ مداخل ès‏ 
CAS‏ الميادين الفرعيّة وللعلاقات الدلالبة ولمقتضيات الترجمة. بيد 
أنه لا يجوز وضع تعدُديّة المعاني في دائرة الشلكٌ خارج نطاق عملية 
تطبيق هذه المعابير تطبيقاً صارماً. هذا وقد تبقى «ثغراتٌ» قائمةٌ في 
بعض et‏ إلى أن يتفاهمَ المحرّرون في ما بينهم لتفسير إشكاليّة 
الترجمة المطروحة للبحث © Le‏ قد يُقضي إلى محاولة تصميم 
معجم معد اللغات يعرضٌ الاختلافات بين soil‏ عوضاً عن 
تعليق ملصقات على تصرّرات Liu‏ آحياناً حصرها حتى في لغة 
الاختصاص. 








في المقابل» من المُفترْض أن Se‏ اقتضاء تخزين المعلومات 
بواسطة تواصل مشتركة وإمكائيّة الإفادة من شى أدوات 
المساعدة على التحريرء. ES ٠‏ معجم gp Ge‏ يكون من الشهلٍ 
انطلاقاً منه إنتاج عدد كبير من المؤلفات LR‏ مع حاجات كل 
ا 
-. إلخ). وفي الواقع» في حال تمت à A‏ مفاهيم الكلمات 
ee‏ فيمكننا باستمرار أن do‏ تنظيمها بحي نتمكن من 
ومتعّد المعاتي» إذ: يكفي أن نجمع 
تحت خانة المدخل نفسه مفاهيم الكلمة كاقةٌ التي تُحدّدعا لغة معي 
تحت مداخل جناسيّة. sales‏ أحد أبرز التحؤلات التي تطرأ 














350/17 12618, Aider: Jo 02618 للقياس :150/78 رقم‎ Ho كما يقترحه‎ CD 

à apporter par les ardinatnes dans les mavaux de terminologie - Création et 

saone nes de données erminoloiques e de corpus de texts, مج‎ 

٠‏ الذي يبدو لنا وكائه يسجل تطورأ واضساً في مقياس 637 في ما de‏ بالوصف 
ssl‏ 
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على المعجم الأحاديٍ اللّغة والمتعدّد المعاني المُصمّم على هذا 
المنوال في أن المعيار PAU‏ بين مفاهيم الكلمات سيكوت فيه وثيق 
EN‏ بعمليّة غرض الميادين الفرعيّة ومقارنتها في عدد اللّغات 
ب (8) التي يصفها المعجم hi‏ وفي ما يتعلّق بمعجم 
مغردات ميدان متخصّص ثابت ن قد يتبادر إلى ذهننا أنّ الفضل 
الأكبر الذي يعود لهذه المفاهيم يكمنُ في اعتمادهاء Lis‏ زا عده 
اللّغات» مخططات تمهيديةٌ تأخذ بالاعتيار وجهات نظر جماعة دولية. 








4 - القلاصة 

يرتكزٌ ميدأ التعال المقهوميّ على مقارنة CN‏ من رجهة نظر 
وصفيّة. وخارج طاق Goes‏ هذا المبدأء يمكننا ببساطة أن نكتفي 
بعرض إشكاليّات التعاثل التي نصادفها قي ميدان يكون موسوماً 
بالتقاليد الخاضة JS‏ ثقافة. هذه هي أصلاً الطريقة الفضلى لمساعدة 
المترجم على فهم النصوص التي غالباً ما يهزأ مؤلّفوها بالمقاييس 
المصطلحية. 

dou‏ هذا من الطموح الأساسي الذي كان يراو مدرسة فيبنا 
التي كانت ترمي NS‏ إلى إنشاء وفاق حول المفاهيم قبل السعي إلى 
Mes‏ وبينما تي هذه المدرسة ضبط التصوّرات على الصعيد 








pus,‏ لمتكلّمي JS‏ لغة بتقاسم عوالمهم المفهوميةء عوضاً عن 
nd‏ وتجعلنا إمكانيةٌ 





EEE)‏ المقترح في إطار ميد 
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التعائل المغهوميّ له تبعاته» إذ: QE‏ عمليّة إضافة لغة جديدة» 
ناهيك من التقدّم GA‏ العلميّء وحتى التطور الثقافيَ؛ أن يصار 
إلى إعادة النظر في التقطيع المفهرميّ ومن ثم في التعريقات 
والمصطلحات والسياقات والروابط» إلى ما هنالك. وسيبدو أن هذه 
اللإاستقرارية JR‏ عَيْباً ie‏ إلآ أنها الشمن الصحيح الذي AS‏ 
العمل الصارم القاضي ب مصطلحات معاجلة. ولكن يبدو أن 
المعلوماتية جديرة بإدارة تقل هذا النموذج. وبالإضافة إلى ذلك» من 
ut‏ في ميدان الذكاء الاصطناعيّ» تواجه كذلك 
١‏ بإعادة النظر في المكان الذي تحتله الد في 
الشبكة الدلالّة كلما اتسعت رقعة المعارف :1990 (Levrat et Sabah‏ 
)96- 


بتنا اليوم على قناعة بآن المنهجيّة التي يعتمدها dut‏ المعجّجم 

تت تتوقف على الاختيار بين وجهتي التظر المتعددة Sub‏ والأحادية 
audit‏ أكثر منها على التمييز - الإشكاليَ دائماً ن اللّغة العاقة ولغة 
الاختصاص. ومّن يكون 
ودقيقة لا ييح لنفسه تصنيف المعاني تبعأ لمعاييز صدفوية (معنى 
مشتق أو عن طريق es‏ أو الاستعارة رة أو المجاز JEAN‏ .. إلخ). 
نأ بغية التوصل إلى إنتاج التعائلء أن يتملص من 
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هل للمصطلحات خصائص عارضة!*»؟ 


Oo فرانسو!‎ 


1 - المقذمة 
تسمح لنا تعددية المعاني بأن ندرك بسهولة أكبر ما يجمل 
من اللّخة واقعاً لا يمكن اختزاله في مجموعة مصطلحات be‏ 
ومن شأ تدوع لالات المقردة أن يفنح القضاء اء الذي Ja‏ 
الكلمات التي نستعملها عن وقائع العالم الخارجي التي نقصدها 
حين té‏ ولكن غالباً ما تختلط التعدديّة الدلالبة التي تأصف 











(۵) تللق صفة عارضّة (exrinsèque)‏ على خصائص غرض أو eine À‏ نکون 
هذه الخصائص غير ُستمدة من جور للعرّض À‏ من ضلبه» بل من علافتنا بامرجع آي 
الشكل الخاص GA‏ احتكاكنا بهذا المُرض. ونطلق في القايل صفة د 














(intrinsèque)‏ على خصائص غرض أر vlan pi‏ حين تكون هذه الخصائص من dy‏ هذا 
AN‏ أي 0 أو واقعة ضمنه أو es‏ جزء من أجزاله» أي إنها دل في جوهره ولا 
تکون شکابة ولا طاتا 


(UPRESA) 22 )1(‏ رقم 6065 الذي يُعنى بدراسة «علم الديتاميكا الألسنئ الغو 
الاجتماعي والتابع للمركز الوطن للبحث العلمن (CNRS)‏ في جامعة روين Unie‏ 
Roues)‏ عل 


بها الرموز مع تتوّع الطيقات التي نشير إليها بهذ الطريقة. وفي 
سياق فعل الإرجاع يشل ما نقصده في العالم PA‏ أي ما 
تحيل إليه من خلال التجربة الجماعيّة التي نتشاطرها مع 
Le Le‏ وفي حال كانت رقعة هذه المنطقة متسعة CR‏ نشعر 
بانزلاقات في الإرجاع (référence)‏ وبغية تصنيف هذه الانتقالاتء 
pli‏ عملية ep‏ إلى استعمال الأساليب البلاغ 2 خدمات te‏ 
في هذا المجال. ولكنها ليست مرضيةٌ دائماً بنظر “Jin‏ 
ستتشخص هنا بعض الاقتراحات الحديئة الرامية إلى شرح السبب 
الذي يجعل مثلاً الملفّات الشانكة تتحؤل إلى «بطاطا age‏ 
“(patates chaudes)‏ ومن ثم سنتساكل Lés‏ إذا كانت هله 
الانزلاقات في الإرجاع تلاحظ أيضاً في قوائم المصطلحات التي 
تشتهر بدقتها المرجعية. 





2 - خصائص 15 وخصائص عارضة 

إن من اقترح مفهومي الخصائص الذاتية والخصائص العارضة 
US‏ بيار كاديو (Pierre Cadiot)‏ وفرانسوا نيمر François Nemo}‏ 
وذلك لتفسير التبدّلات المرجعيّة في التراكيب التعبيرية الاسميّة. ولقد 
أثار هذان المفهومان اهتمامنا في نطاق أنهما يُقدّمان وجهة نظر تسمح 
بالتوفيق بين الدراسة التي تتناول الكلام الفردي؛ آي عملية إنتاج 
المعاني» ووجهة نظر أكثر (stémique) LU:‏ ترتكز على تجريد 
ثقافيّء لكي لا بتجريدٍ نقول توافقئ: ألا وهي tetes‏ 
يتموضع المؤلقان في نطاق الأعمال العديدة الدائمة الل التي تسعى 
إلى صياغة العنصر Goal‏ والمعرفي الثايت الكامن تحت الكلمات 
المتعدّدة المعاني. ومن دون آن نسترجع بالتفصيل اقتراحات كاديو 
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Pos‏ انسهلة المنال» علينا أن نعيد موضعة نمطي الخصائص هذين. 


التي 

ss‏ لمنطق تصنيفيّ. كما إنها 
تسمح بجمعها في فتات من خلال إدراج أسماء الأشياء في طوائف 
pes‏ هذا التصنيف بطابع مرجعيّ Le‏ أن المسألة تتعلق بمميّزات 
خاطة بالأشياء نستخدمها يهدف تسمية هذه الأخيرة. وهكذا 
ns‏ الخاصيّة الذاتية التي تملكها الكلمة الفرنسية 09 > سرير في 
أنها di‏ على نوع من أنواع قطع الأثاث. ولكن قد يتم الاعتراض 
على ذلك بالقول بأن ثنة ضروباً عديدة من Ni‏ 
مؤكُدء إذ les‏ علينا مثلاً أن خض كلمتي (اف0 ol‏ تردان في 
اللغة الفرنسيّة في عبارتي Qt du fleuve)‏ = مجرى اهر وسل dit‏ 
vent)‏ مهب الريح لتصنيف يضعهما في خانة الأثاث. ولكنء ما 
دامت المسألة تتعلق في كلتا الحالتين بمكان يمكن للنهر أن يتدئق 
فيه وبائجاه تهب منه الريح» نجد فكرة مشتركة مع فكرة السرير» 
ألا ومي: المكان الذي يمكتنا فيه الاضطجاع أو التمثد. الميزة 
الأخيرة هي التي يطلق عليها المؤلفان اسم «الخاصيّة العارضّة» أي 
بكلام آخر الخاصية المرتبطة بعلاقتنا بالمرجع» وهنا بالسرير. D‏ 
الخاصيّات العارضة عن العلاقات التي يُنشئها المتكلّمون مع 
المرجع» وتجدر الإشارة إلى أن gai‏ يستخدمان مفهوم العلاقة 
للإشارة إلى «الشكل الخاص الذي يتخذه الاحتكاك بالشيء. ولن 
يختلف اثنان على أن السرير هو قطعة أثاث يمكننا أن Mi‏ جسمنا 













:. وهذا أمر 











Pierre Cait et François Nemo: «Pour une of du som» : انظر‎ )2( 
Langue française, ne. 113 (1997, et «Propriétés extrimèques en sémantique 
ولص كص‎ French Language Srudier, no, 7 (1997). 

Cadiot et Nemo, Pour une sémiogenise du nom» p.24. لك‎ 
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بطوله عليهاء الأمر الذي يتعذر علينا قعله على كرسيّء كما أن 
المقعد غير مُعَدْ للقيام بلك 
إننا نخضع الأسرّة لفعلين على الأقل: نصتفها في خانة قطع 








Je‏ استخدامات الكلمة الفرنسيّة (انا)» فستكتشف أمامنا خصائص 
عارضة أخرى. وعلى سبيل المثال؛ تُظهر عمليّة Line‏ تراكيب 
تعبيرية فرنسية من النمط التالي: / صغة عددية 
غرار: (premier Hit)‏ = الزواج الأول (deuxième it},‏ = الزواج 
الثاني . . إلخ» آننا لا نستيمتم السوير من أجل AA‏ اء فقط. 
واللآفت هنا أن مجموعة المصطلحات التي يستخدمها المؤلّقان 
Rss‏ للتعريف UNI‏ » على المنوال الآتي: يُستخدّم مصطلح 
قطعة أثاث (meuble)‏ كعنصر nu‏ ويصفته هذه» نطلق عليه اسم 
si‏ ولكن من الواضح أن الميزة التي يختصٌ بها السرير 
إنما تعجلى في واقع أننا نستطيع أن نستلقي عليه. وإذا ما 
تم إسقاطنا في عالم تكون فيه الأسرّة متحر ومقاومة للماء وعازلةٌ 
للصوت» فلا شلك في أننا ستترئد في تصنيفها في خانة قطع SI‏ 
ولكننا Je‏ بأن نتمكن من التمدّد عليها. ومن هنا ques‏ أن 
الاستعمالات التطبيقيّة التي اعتدنا إخضاع الأغراض لهاء فضلاً عن 
العلاقات التي ننشئها معهاء » تكون أكثر ثباتاً من الفئات التي ننظّمها 
فيها والتي تكون ALU‏ للمراجعة باستمرار. ويكون هذا الطابع القابل 
للمراجعة واضحاً للعيان في العلوم» كالعلوم الطييعية مثلاً التي قُلِبَ 

فيها اليومء بفضل معطيات علم الوراثة» معيارٌ التخاصب الذي 











(») في المعجميّة» du‏ المصطلح عنصي مُعرّف (finisse)‏ عل الاسم العام À‏ 
الشامل الذي تسل في تعريفات الم طلحات. 
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يستخدم لتعيين الأجناس ‏ ومن ثم لمهم الأسماء التي تشير إليها - 
رأساً على عقب 

من الواضح أن الخصائص الذاتيّة تتأئّر بالتصانيف التراتبيّة 
والاسميّة النوعيّة التي ألفناها. بعض هذه العلاقات تكون متجذرةً في 
الممارسة والثقاقة» فمثلاً: يعتبر كل إنسان أن ON‏ هي نوع من 
أنواع الشجر وأن الحزن نوع من آنواع المشاعر وأن الملعقة إحدى 
أدوات الأكل. وتبدو الخصائص الذاتية التي يأخذها مولو التعريغات 
في الاعتبار ae‏ بالتسبة إلى الشعور الغو العفوي. أما الوعي 
اللغوييء' فلا يتأثر بالافتراضات الدلاليّة. أي بالدلالة» فهو يعنى 
أساسيّاً بالأداة الفعَالة التي نشكلها علافة التسمية. وهنا تكمن برأينا 
فائدة قوائم المصطلحات التي اشتهر عنها أنها تعمل كمجموعة 
اسما ملصقات أو رموز تسحّق قي كنفها الدلالة تحت وطأة 
التسمية» وتُشكل بالنتيجة أرضاً ممازةٌ لمعايئة صولبيّة اقتراحات 
كتلك التي توسّع في عرضها كاديو ونيمر. 


إزاء تنوّع الدلالات» يمكننا إعطاء نمطين من St‏ كالآتي: 
إذا فضّلنا وظيفة التصنيف» قد يكون من الضرورتي أن تفر بمقتضى 
توسّع المعنى لكي نعرض تعدُدية المعاني» ولكن إذا شددنا في 
المقابل على التطبيق العمليّ الذي يتطابق مع الأسماء» فسيُقضي بنا 
ذلك إلى افتراض وجود أحادية معنى من شأنها أن JE‏ على مستوى 
بالغ التجريد» مجمل استخدامات المصطلح. ومن وجهة النظر 
الاولیء ب بسب الاسم سرير مجازياً إلى مراجع أخرى. Ul‏ من وجهة 
تكرار الكل الأسلوبيّ نفسه للفعل والإدراك 
ds‏ تقوم 
مجموعة هذه الاستخدامات بتثبيت «التواقق حول التطبيقات العمليّة 
المُضمرة في فعل الكلام» والذي يتحدّث عنه روبير لافون 
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c(Lafont 1988: 98)‏ عنماً بأن هذا التوافق يقم في أساس تعدّد 
استخدامات الكلمات المتعنّدة الدلالة. أما تصوّرنا حول هذه 
المسآلة» فيندرج في إطار وجهة النظر التي تقضي ببناء المرجع على 





الافتراضية المنوطة بالرموزء ي 
للغاية. وقد يقودنا إغفال هذا البْعد الأخير إلى تصوّر عمليّة 
المرجع المشتركة وكائها EU‏ ير النور من العدّم متناسين الترابط 
القائم بين ۶ عملية أخذ Rae‏ فلنماذج الموروثة في الحسبان من Se‏ 
مكان تكن اللّغة المُستمرّ من 














المتعلّقة بعلم الاجتماع بخاصة» التي GLS‏ منها العلوم اللسائية التي 
تناولت الكلام الفرديّ والخطاب متذ بضع سنوات خلت. 


1.2 = المرجع بين الأفراد والأغراض 
تندرج عمليّة بناء المرجع» مثلما نتصوّرهاء في إطار التطبيق 
العمليَّ 3 التجربة الناشطة التي يشترك فيها الناس والتي يتم إفراغها 
في كلمات (وئتطبيتي ذلك على عمليّة التعميم؛ انظر (Gaudin‏ 
(1998). وکما یقول يدرك المتكلّم إلا المعنى الذي he‏ 
هو نفسه للأشياء والذي يُلازم فِعله عليها ويُسهّله» :1978 (Lafont‏ 
)16 ونفهمْ انطلاقاً من وجهة النظر هذه أن الاختلافات في 
الاهتمامات التطبيقيّة تؤدّيء في معاجم مفردات المهّن» إلى بروز 
المزاحمات في التسميات والتصانيف. وإذا اعتمدنا وجهة نظر كهذءء 

تتلاشى ماهية الأغراض أمام ما تفمله de‏ 
LAS‏ الكلام الفردي الفعل وهو جزء من العوامل الجمّة التي 
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ترسي À‏ التفاهم SEEN‏ وتكون خر بشأن العالم والآخرين 
«ul‏ لدرجة أننا نتوضّلُ إلى التفاهُم. فنحن تستخدمٌ 
F4‏ تفسها الصحف القديمة والمنافض والعلب والأسرّة والبطاطا 
الساجنة» لكي ُکرر بم : ایل Le RER‏ ب رن هنا 
الموضوع. وهكذا. «الصحيفة القديمة» 
(eux jour‏ على كل صحيفة لم تقد صائحةٌ cl‏ سواء لأنها 
ده يخا ل زا رفت FR Ha‏ 












قراءتها صحيفةٌ قديمة. Lo,‏ ف ع 
النسبة إلى الكتب» ٠‏ إذ لا Le‏ الكتاب المطبرع de‏ 





سنوات عديدة LS‏ نيزنا قراءته ويات بإمكاننا رميه في A‏ 
المهملات. dass‏ كلمة كتاب (lire)‏ في ثقافتنا على عرض قراءة 
وإعادة قراءة محتملةء الأمر الذي لا Ge‏ على كلمة صحيفة 
Gournal)‏ - 


وبالطريقة نفسهاء واستكمالاً للأمثلة التي ضربها كاديو ونيموء 
قد شير الكلمة Gien) ESA‏ = زبون إلى كل كائن حي أو غرض 
Lin‏ علينا أن نوليّه اتتباهاً Leu‏ ونوافق على برهتتهما من دون أي 
تحقظ: صحيم أن باستطاعتنا أن ضقي في de Li‏ زيون 
على الجصان الصعب المراس» وعلى الهدف الذي يجب علينا 
الانقضاض عليه وعلى الغريق الواجب see fe‏ وعلى الولد 
الذي ينبغي الإشراف vale‏ وعلى قطعة الأثاث الواجب نقلهاء وعلى 
EN re‏ الواجية دراسته. es‏ مقال قي الألسنيةء والله أعلم 
pre‏ أيضا؟ وفي JS‏ مرّةء سيّعدُ المرجع المشار إليه بمثاية الغرض 
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الذي نوليه انتياهاً خاضاً. وفي هذه الاستعمالات المختلفة للكلمة؛ 
نلاحظ أ العلاقة الموضوعة في المقدّمة غريبة عن ميدان التجارة = 
الذي JR‏ المكان المناسب لاستخدام تسمية زبون» ولكن لا LÉ‏ 
هذه العلاقة غريبةٌ Le‏ تعنيه كلمة زيون في اللغة الفرنسية. JR‏ 
وجه التشاب مختلف طبقات المراجع المُشار إليها بفضل برنامج 
المعاتي (من وجهة نظر علم التطبيقات العمليّة المعلوماتي) المعروف 
ياسم البرنامج المرجعيّ (1997 ##انعاءة) حافزاً للتسميات 
الناتجة. 














إطلاقاً ما يُشكل الوحدة الدلاليّة لهذه الاستخدامات 
المختلفة» كما أشار إلى ذلك المؤلّقان بحق» إلى مد 









الواقعء لا بنتمي الإنسان الواجب التغلب عليه اند 
طبقة الزبائن الذين يتقاسم معهم أوجه شبه قليلة 
يسعيان جاهدين إلى التميّز عن نظرية à‏ التموذج البذئي Eau‏ أنهما 
يضربان صفحاً عن نظريّات أخرى معاصرة ومعروقة للغاية» وفي 
طليعتها تلك التي توسّع في عرضها فرانسوا راستييه 14و00 
Rastier}‏ . والحال أن هذه الأخيرة تنطوي على فائدة جليّة لعرض 
الظواهر التي تثير اهتمامهماء كما إتها تسمح بخاطّة de‏ جسور تربط 

بين نظامي الظواهر dl‏ يُمْزان بينهما تحت اسمّي استخدامات 
واستعمالات. 





2.2 - خصائص عارضة وخصائص ذاتية وعلم دلالة تفاضلي 
لا تخلر الخصائص التي JE‏ بينها المؤلفان من نقاط مشتركة 
مع بعض اقتراحات علم الدلالة التفاضليّ. وإليكم هذا المثل البسيط 


والمناسب» ألا وهو: تختلفٌ المعاني التي تعطيها للكلمة LAN‏ 
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Pierre est dans son مكتبء في العبارات التالية:‎ = (bureau) 
(Pierre achète un nouvean bureau); في مكتبه»‎ JL = bureau) 
= Pierre est parti au bıır) اشترى بيار مكتباً جديدا»‎ zip 
بيار إلى المكتب»ء باختلاف الفئات التي ب فيها (غرفة وآثاث‎ 
ومحل)ء ولكثها تتقارب بواسطة سماتها النوعيّة. ويمكننا إعادة صيا‎ 
هذه اليمات النوعيّة والعامّة بمُقتضى الخصائص الذاتبة والعارضّة.‎ 
الخصاتص الأخيرة هي التي ترسي أسس وحدة‎ Of ومن الواضح هنا‎ 
الكلمة المتعدّدة الدلائة. وني الحالات الثلاث التي ذكرناها أعلاء»‎ 
ترتبط علاقتنا بالمكتب بنشاطات تعلق بالكتابة.‎ 


هت 











إليكم مثلاً آخرء ألا وهو: لا تكفي فئة /بيض سمك أو 
كافيار/ (oeufs de poisson)‏ لتحليل العبارة الفرنسيّة (gauche‏ 





E‏ اکا out,‏ أن قمر Ua‏ عل فير 
بمفتضی نموذج علم الدلالة التفاضليَّ» كالآتي: : تسمح لنا سياقات 








لأنها غير مُخصّصة بل مُمَفْيّسَة اجتماعيًاً. ونلاحظ أن المقياس 

الألسني اللغوي ‏ الاجتماعي الذي مع هذه السمات الا 

يكون قريباً من العلاقة بالمرجع التي تفترضها الخصائص العارضة. 
Lai‏ الآن إلى JE‏ البطاطا الساخنة «(patates chaudes)‏ من 


الممكن إخضاع هذا التعبير الذي يدرسه كاديو ونيمو إلى تحليل 
مماثل, فحين نتحدّث عن اليطاطا الساخنة للإشارة إلى ملفّات 
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«شائكة»» فمن شأن ذلك أن يكشِفٌ جماد التركيب التعبيري من 
جهةء واليسمات التي يترود بها التعبير وهي من النمط الآتي/ موم 
بين يذينام » من جهة أخرى. فلقد احتفظنا في اللغة بقسم 
A‏ 






تكون المعلومة المنقولة مشابهةء وتكمن نقطة 
الاختلاف الجوهريّة بينهما قي التواطو الذي EE‏ عن العبثل 
المرجعي. وقد بات اليوم عدد كبير' من المتكلمين يتشاطرون هذا 
التواطؤ الذي أصبح ذا طابع AS‏ 
Lin‏ هذا التعبير الجابد. ولكن يقتضي أن ُعاين إلى أي مدى لا 
يج الانتقال من التركيب Er‏ الوصفيّ إلى التركيب المونيمي”*9 
عن عمليّة معبمَةٍ الخصائص العارضة. En‏ هذه الأمثلة عن وجود 
نقطة التقاءء في بعض الحالات على الأقل» بين وجهة نظر علم 
الدلالة التفاضليَ ووجهة النظر التي نضع الخصائص الذاتبة في مقابل 
الخصائص العارضة. وبما LT‏ تطرّقنا كثيراً إلى هذه الخصائص 
الأخيرة» فلنعكف الآن على دراسة الخصائص الأولى. 














2 - هل الخصائص الذانية عر 
الفرنسيّة (cendrier)‏ = منفضة. يستهل كاديو ونيمو برهنتهما بتفخص 








LA Cu)‏ التركيب (eymibème) Gas ll‏ يمغابة التركيب الذي يتألف من مونيمين 
(mondes)‏ أكثر والذۍ يُمكن تمليله إلى وحن ممنى على الأقل. 
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التعريف الذي يعطيها (Nouveau Petis Robert} pans A‏ (الذي 
سنشير إليه من الآن فصاعداً بالرمز ANPR‏ ومفاده: 2 des‏ صغير 
أو طبق يسقط فيه المدخنون رماد سيجارتهم أو غليونهم». 


من وجهة نظرهماء لا يُمكن أن تتطابق العناصر المُعرّفة المنتقاة 
مع الخصائص المارضة التي تملكها الكلمةء لآن من شان ذلك أن 
يعني تفضيل نمط معيّن من المنافض qe)‏ أن ذلك يُشكُل الهدف 
الألسنيّ اللوي - النفسيّ الذي يرمي إليه المعجمء ونعني به: 
السماح للقارئ المرجع). وعليه» فقد اختارا وصف بعض 
الخصائص TAN‏ الدنياء فمثلاً: لكي يسمى الشيء منفضة» عليه «أن 
يكون ثابتاً»» واحاوياً» ودغير قابل للاشتعال» ودسهل البلوغ في 
الظروف المناسبة»؛ Us‏ آيضاً اسهل التفريغ6©. ولكنهما يلاحظان 
أن هذه انسّمات تسم بطابع عام die‏ وهي تناسب على Le‏ سواء 
انطاسات والأكواب. .. إلخ. والواقع أن هذه البرهتة تُفضي إلى ما 
يوحي به علم الصرف. ويعبر المؤل ن ذلك يواسطة مصطلحات 
هَادفة (#مدهناف)؛ كالآتي: Just‏ «منفضة»؛ لكل غرض نُخصّص 
ES‏ رماد السجائر وأعقابهاء يموجب حركة Pau‏ ويطالعنا في 
هذا الصدد. مع اللاحقة الفرنسيّة (cer)‏ مستوى المورفيم الذي 
يقاسي علم الدلالة المرجعيّ صعوبات في تحليله. إذ: يكفي أن ثُلِمْ 
بطريقة عمل المكوتين المفظة الفرنسية (ier)s (cendre)‏ حتى نجلب 
أنفسنا الحيرة. بيد أن هذه الإشكاليّة الجديّة تحتاج إلى دراسة خاطة. 

















الجدير بالملاحظة أن Ga‏ يحصران اهتمامهما في وصف 
منافض المدخئين فقط» فبالنسبة إليهما يقال منفضة لكل فرض 


Cadiot et Nemo, «Propriétts extrinaègues en sémantique kxjorley p. 135. (4) 
الصدر تقسه.‎ )5( 





مقهوم ل rares‏ ا تعيين 
أغراض تستعمل بالمُصادفة كمنافض» إنما هو واقع CA‏ 
الاحتواء الرماد أو قادرة على احتوائه» لا أكثر ولا أقل. قكل ما من 
شأنه أن يتلقى الرماد يُسمّى منفضةٌ. .. Lois‏ بالتالي الميزة Aa‏ 

في ss‏ وعلينا آن نحذر من إغراء الأغراض» قمثلاً: إن اسم 
يع أعقاب السجائرء إذ يسمح برميها فيها لأنها 
à‏ الزن لني SAS‏ ولكن يُحظر رميها في مَرْمْدة 
لامرتينية تحتوي على الرماد بعد حرق الرّفات. 











هل تملك كلمة منفضة خصائص sis‏ أم خصائص عار 
على أي حال» إن كانت المعاجم ترقز على نمط المنافض الأكثر 
شيوعاء فليس من شان ذلك أن يحكم مسبقاً على تحليل المفردة 
الدلاليَ. فبعد كل ذلك ليس المعنى الحديث (المعنى 2) الذي 
يصفه معجم (NP‏ سوى اقتطاع للتركيب Ge‏ منفضة D‏ 
-(cendrier de fumeur}‏ وبالعالي» اثمّة أنواعٌ د Es‏ من المناقض» 
وليس فقط منافض المدحّنين» فالخاصية النوعيّةء Sy‏ نر 
ننعتها ب الذات اتيةه» التي تأصف بها المنفضة تكمن ببساطة في أنها 
تحتوي على الرماد. ويتخيّل مستعمل القاطرة والفرن والغليون صوراً 
مختلفةٌ عن هذه الكلمة» وكذلك القارئ المولّع بالشاعر لامرتين 
(Lamartine)‏ الذي oise‏ هذه الكلمة وكأنها مرادف AU‏ 
الجنائزية funéraire)‏ عمءت). وتُسمدٌُ هذه التمثيلات من عمليّة تأويل 
المُفردة في سياقات نصيّة ومقامية خاصّة. فهل بإمكاننا أن نعتمد بشأن 











(6) المصدر نقسه. 


هذه المنافض قاطبة الخلاصة التي توصل إليها المؤلّفان والتي تقول: 
es Zi‏ بالخاصية East‏ القاضية يأن «خصاتصها 
:9 وإن آردنا = عن ذلك 






نستلقي عليهاء وهل جراً. وعليه» تنطوي الأغراض على دلائل 





كمنفضة» فنحن لا نكف عن تسميتها منفضة وذلك لألها تملك 
المنفضةء فنحن ندرك الاستعمال Fa‏ له» إلا آله يصب 
تطبيق هذه الدلائل الهادفة على CES‏ أنواع المناقض» وهنا يطرح 
السؤال التالي نفسه: هل نستطيع فعلاً أن jé‏ براسطة الدلائل الهادفة 
منفضة الفرن عن منفضة القاطرة عن منفضة حرق الأموات؟ 





JR ss‏ تحليل أمثلة من هذا القبيل بمقتضى الخصائص 
الذاتة والعارضة نقطة حسّاسةً. ففي هذا الصددء 
«العارضة» من دلالة اللأحفة الفرنسيّة وحدها: ثمة ما يدفعنا إلى 
التفكير بأن ممارستنا 








منفضة على JS‏ غرض يستوعب SU‏ وكذلك من غير التُجدي 
كثيراً أن نجدٌ في البحث Le‏ يسمح لنا في إطار ممارستنا الجسديّة 
العملية بتسمية بعض الأغراض أو أجزاء منها أو ق بنهاء على غرار 
GE Eh‏ دمم مثلأء 5 





التعريفات التي يزؤدنا بها المعجميْو 0 
نمافج دلالة بل إنها مجرّد نشخ منقولة ذات قصد تعليمئ. dis‏ 


136 المصدر تقه» ص‎ (D 


لريّما استوحى المؤلّفان من معجم (Robert Janin)‏ الذي يقتصر 
التعريف الذي يُعطيه لكلمة (cendrier)‏ = منفضة؛ ومقاده: المستوعب 
نضع فيه رماد السجائر وأعقابهاء. على عالم المدحّنين ولا يحكم 
مسيقاً على شكل RAS‏ 3 

إن ما يعتبره المؤلفان بمثابة السّمات JS‏ في الواقع 
مميّزات طارئة إنما من النمط النموذجي I‏ إذ: إن المنافض 
الأكثر شيوعاء أي تلك التي chat‏ تمثيلها بطابع مركزي» هي 
المناقض التي نضعها على الأثاث. ولا يجدر بنا التخاضي عن هذه 
« غالبا بمثابة حقيقة الدلالة لا يكون إلا مجرّد 
تمثيل موجه توجيهاً شديدأء ونعني به: التعريف المعجميّ الذي 
يُفترّض به أن يسممع للقارئ باستذكار المرجع. وكما يزد آلان راي 
Rey)‏ منمله)ء ينبغي النظر إلى تعريف المعجم «وفقاً لإتتاج خطاب 
تعليميّ منتظمء مشابه للخطاب البلاغيّ. إنما بختلف عنه LS‏ وهو 
مثله ينتمي إلى الممارسة التطبيقيّة الاجتماعيّة للخطابات» :1990 (Rey‏ 
(21. ولا تُشْكُلُ الأقوال التعريفيّة سوى خطاب تقعيدي» من جملة 
خطايات أخرى محتملة» يهدف إلى استذكار الدلالة انطلاقاً من 
التسمية في أغلب الأحيان. qu LS,‏ أن الأغراض تستطيع أن نتتمي 
إلى فئات مختلفة تبعاً لعوالم الخطاب وللعلاقات التي تُنشِثها معهاء 
فعلى سبيل المثال: من الممكن في خطابات محترفي الاستكشاف 
pli‏ أن يتم تصنيف القمر gel‏ باعتباره قرصاً أو غرضاً 
متحركاً أو -(Condamines et Rebeyrolle 197) Jj OS,‏ 
وقد سنحت لنا الفرصة لتوضيح هذه الظواهر والإشكاليات التي كانت 
تطرحها في حالات التعاون بين مختلف العلوم (Bouveret et Gaudin‏ 
1997 

















Ce)‏ أداة JE‏ برنامج pi‏ من عطة بقوة أكير. 


بغية مواصلة بحثتاء فلنعكف على دراسة مصطلح أمسي شكله 
مُضللاً ألا وهو المصطلح الفرتسيَ ess = (couloir)‏ الذي بات 
معناه مُستقلاً عن الفعل الفرنسيّ (تعلنادم) = OU‏ ونجد في معجم 
(م8)ء في الخانة الأولى من خاتات المعاني التي يُعطيها تهذء 
الكلمة» التعريف التالي: «ممرّ Gé‏ وطويل يستخدم كممرٌ للانتقال 
من غرفة إلى أخرى ومن مكان إلى آخر». وتوحي العتاصر a‏ 
بالخصائص الذاتيّة» ألا وهي: نمرٌ قي الرواق من دون أن gs‏ 
فيه لافاً للدهليزء ويسمح شكله المستطيل بتمييزه عن قُرص 
الدرج وعن الردهة؛ كما BI‏ موقعه يُميَزْه عن الممشىء وأخيراًء 
Le‏ وجود الكلمة الفرنسيّة (pièce)‏ = غرفة بتضمين فكرة الرواق 
ch‏ من دون تفضيله. وتُطالعنا الشمات /مكان عبور| و/ضيّق/ 
و/ طويل/ في العبارات الفرنسيّة التالية : (couloir aérien)‏ = خط سير 
الطائرات (couloir d'autobas);‏ > خط سير الحافلات (couloirs‏ 
humanitaire)‏ = معبر المساعدات الإنسانية» ولقد فقدنا العلاقة 
القائمة بين مكاني الانطلاق والوصول في العبارة الفرتسيّة Gouloir‏ 
du stade)‏ = ردهة الملعب المُدِرْج ‏ إلا أن المقصود هو مكان يمر 
فيه اللآعب من دون أن يتوقف. .. وإذا رغينا الآن في البحث عن 
الخصائص العارضة لكلمة (couloir)‏ في اللغة الغرنسيّة» فقد تتيادر 
إلي ذهننا العبارتان (bruit de couloir) SES AN‏ = الشائعات 
(intrigue de couloir);‏ = متاورات ودسائس من وراء الكوائيس» 
حيث نجد أن الرواق يُمسي هنا مكاناً نتبادل فيه الأحاديث لد 
المؤامرات أو للنميمة. ولكن تبدو هذه الخصائص العارضة غير مُثمرة 


























بالضرورة في فثة محددة بدفة. وتكون الفئة هنا / مكان عبور/ . وإذا 
كان علينا أن Eos‏ عن دلالات ثانوية» فيبدو أنها تكون أكثر Eu‏ 


للتحليل بمقتضى اللمات المكتسية» باعتبار أن GUN‏ هو La‏ 
مكان ah‏ ضيقه على حياكة المؤامرات» وقد أمست هذه LH‏ 
متداولة في ain‏ لتأويل طان 5 من الأروقة. تقع هذه السّمات 
الاختيارية المسلّم بها اجتماعباً في مرحلة الانتقال من الاستخدامات 
إلى الاستعمالات. وإذا اتخذنا موقع وجهة نظر علم الدلالة 
التفاضليّ » يبدو جليّاً أن التمثيل الذي يتناول تمط المنفضة لا يكون 
مستمدّاً من المعنى بل من الذهنيّةء فسواء كانت المسألة 
تعلق بمنفضة نستخدمها حين GA‏ ونحن واقفون أو جالسون أو 
في السرير أو في الخارج أو تحت المطر أو في الفضاءء فمن شان 
JS‏ ظرف من هذه الظروف أن يوج مخْيّلة الشخص الذي يؤؤل 
والذي Gil)‏ استخدامات خاصة» ولكن ليس من شان ذلك أن 
يُعَذّل المعنى الذي تنطوي عليه هذه الكلمة. أمَا بالنسبة إلى شكل 
الغرض» OÙ‏ يكون مكيّفاً ليوافق استعمالنا له» فإن ذلك نتيجة سعيدة 
غالباً لتطور التقنّة ألا والتكنولوجبا في ما بعد. 



















3 الاستخدامات والاستعمالات 

يُرجعنا هذا التعارض بين الاستخدامات والاستعمالات {emplois‏ 
et usages)‏ إلى الثنائيّة القائمة بين التسمية والتعيينء باعتبار أن 
الاستعمال يكون مشتقاً من اسم والاستخدام غير مشتق من | 
ويريط المؤنّفان بين طريغتي عمل الأسماء هاثين مؤكدين أن 
«الاستخدامات تغدو استعمالات حين تصبح اسميّة الاشتغاق". 
وتُفعْل الخصائص العارضة في إطار وظيفة فهرستيّة» لأنها تسمح 
بالإشارة بشكل عُرَضيَ إلى المراجع التي تملك Lu‏ آخر. ولكن 
بإمكان هذه التعيينات» كما تعلم» أن تستحيل إلى تسميات خاضعة 

















(8) الصدر تقه» صن 


للقاعدة وأن تُستخدم كركائز لإرساء الفئات. وعندئد» تترك عمليّة 
إسناد الصفات المجال لمنطق التصنيف. 

ولكي نر الأمثلة التي ضريناها «Lui‏ فلا الحصان الصعب 
المراس» ولا الشخص الواجب التخلص منه» ولا الفريق الذي ينبغي 
التغلّب عليهء ولا الولد الواجب الإشراف عليه ولا قطعة الأثاث 
الواجب تقلهاء ولا الكوكب السيّار الواجبة دراسته gti‏ زبوتاًء 
ولكن ذلك لا يحول دون القدرة على إطلاق هذا الاسم عليها 
عَرَضيَا. أمَا بالنسبة إلى الطبيب الذي يُطلق بشكل اعتياديّ هذا الاسم 
على مرضاهء si‏ كلمة زبون في لغته الفرديّة اسم الشخص 
الذي ي يستشيره طبئاً ويدفع له Mel‏ ونلاحظ هنا أن الترائط بين 
الاستخدامات والاستعمالات يطرح إشكاليات لغويّةٌ ‏ اجثماعيةء إذ 
تعوزنا المعابير التي من شأنها أن رسي على الصعيد الاجتماعي 
— تعارض من هذا القبيل. أن يتعمُم الاستخدام في وَسْط معيّن 
وآن يصبح الاسم Gas‏ لكلمة مريض (patient)‏ فهذا أمر يرجع إلى 
الاستعمال» أو على الأقل إلى الاستعمال الذي تقوم به مجموعة 
خاصّة. وبمقتضى علم الدلالة التفاضلي. de ga‏ السيمات 
المُكتسبّةء المضبوطة اجتماعيّأًء سيماتٍ LA‏ ضمن إطار 
الاستعمال الذي تقوم به مجموعة pe‏ 1 





في طور الانتقال من الاستخدام إلى الاستعمالء يكف الاسم 
عن إسناد الخصائص يشكل عَرَّضي» LES‏ مكاناً له في تصئيف 
تراتبيَ. فالاستعمال هو كناية عن استخدام أصيح تعريفياً. وإذا كررنا 
المحاججة المبنيّة على العلاقات بالأغراض» يُمكننا أن نعزو ER‏ 
الاستخدامات إلى نمطين من الأسباب = قد تريطنا علاقات مختلفة 
بالعّرَض نفسه (فمثلآء يوحي التعبيران الفرنسيان dit du fleuve)‏ = 
مجرى النهر و0 (deuxième‏ = الزواج الثاني بعلاقات مختلفة 
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بالكلمة الفرتسيّة 080 = سرير؛ تماماً كما يُمكن أن تربطنا De‏ 






الاستعارات. وسواء كانت المسألة 
هذه التبدّلات» فعتدما لا يعود الرابط 
طابع طارۍ له مكاناً في إطار الرابط الاسم الاشتقاة 
عندئذ الاسم جزءاً لا ess‏ من الاستعمال. رقي سياق 1 
السيميّ؛ يتوافق الاستعمال المُنَظِمٍ للسيمات التي تتحؤل 
من سيمات مكتسبة إلى سيمات ملازمةء مع عمليّة الانتقال من 
الاستخدام إلى المقهوم أو إلى الدلالة )1987 تعتامه»). 





القد عدت على سبيل المثال الكلمة الفرنسيّة (banlieue)‏ = 
ضاحية حاملة سمة معنى / تحقيريق/ مرتبط بالخطابات ٠‏ 
يتن تداؤلها حول هذا الموضيع. وشيئاً فشيئاً أمست هذه السمة 
متداولةٌ باعتبارها مفهوماً مَُعْداً اجتماعياً. ويصح ذلك بالنسبة إلى 
اسم مثل «(antieue)‏ ولكن باستطاعتنا أن 
نفسه بشأن أسماء ذات مضمون lo‏ غامض» » مثلاً: يُمكننا أن 

ضفي على أغراض جذ متنوّعة الصفة à AN‏ 
Lie, 9‏ لا نقع مطلقاً على غرض يُمكننا أن 3 
قائلين «هذا الغرض اسمه العْرَّض ED‏ الوتجدر الإشارة إلى أن 
جبارة الفرنسيّة المعرّفة bouton}‏ انام = فشيء صغير مدر ur]‏ 
التي يستخدمها معجم (۷۶۸) ليست صوى بليل مؤقُت يستعمله 














Gil (0)‏ انصغة EH‏ على الشيء الذي BEN‏ تسميته أو نسي AA‏ 
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ترتبط pas‏ بتصور ss‏ وعملي» 
الغرض ولیس على الغرض كاملا أو على تنوه بصري أو تكامل في 
جهاز نقنيّ أو على حجم متواضعء وعلى شيء يُمكن أو ينبغي 

التحكم به .. إلخ. وعليهء لا يصلحٌ aa DEN‏ إلى 
الاستعمالات إلا لبعض الأسماءء لأنه pr‏ وجود تغيّر في المرجع» 
أي بالتالي في فعل التسمية )1984 »««اءل6. تقدّم حالة الكلمة 
الفرنسية (تسنعميفة) Ve‏ مكسيا إذ إن المسألة Gas‏ بفثة معجميّة 
Lt‏ غير مرتبطة ارتباطاً ثابتاً ئة من الأغراض. وعلينا So!‏ 
بان هذه الحالات هي حالات هامشية. 








3 - الاختصاصي في علم الورائة وعلبة Jin‏ 


إذا لم يكن هناك شيء اسمه (bitoniau)‏ = الغرض الغلانيَء 
فثمة عدد كبير من الأغراض التي نُطلق عليها في اللّغة الفرن 
ele = (hotte)‏ أو صندوق. وفي هذه الحالة الأخيرة» تُطالعنا 
sr‏ وفرة مُفرطة في التسميات (انظر الفصل العاشر ل (Cadiot‏ 
199(« مما ep bai‏ + إلى التعارُض بين الاستخدامات/ 
والاستعمالات. ولكثرة أنواع العلب الموجودة أصلأء نادراً ما نشعر 
بالرغية في إضافة المزيد منها. .. ومن دون التتقيب عن SARA‏ 
المرجمية» يُمكننا أن نلاحظ أن الأشخاص غير ion‏ لاي 
صعوبات قصوى في التحدّث عن هذه الأغرا وّعة 
تحمل اسم (00106) = علبة في اللّغة الفرن 









ما هي الإشكاليّات 
التي تعترغى DA‏ حين يواجهون تنؤعاً من هذا القييل؟ 
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بعد الفراغ من إجراء قحص مفضل Lol‏ معاني كلمة 
(boîte)‏ = علبة في AN‏ الفرنسيّة» توضل بيار كاديو إلى الخلاصة 
القاضية بما يلي: «أن يكوت الغرض cle‏ يعني أن نتخيّله كملبةه 
)213 :1997 0tنله).‏ وتحن ممتئوت له AN‏ المخيّلة زمام 
السلطةء وهذا أمرٌ لم تألفه دى علماء الدلالة. بيد آله يترنْب علينا 
الإقرار SL‏ كلمة Giles (boîte)‏ مع مجموعة من المراجع التي يُمكن 
جمعها في تمثيل مُهيمن قابل للتبرير بمقتضى مقاربة نموذجيّة أصلية 
ونعني بها المقاربة التي يسعى المعجميٍ جاهداً للتعبير عنهاء ds‏ 
هذا التمثيل كالآتي: «وعاء مصنوع من Be‏ صلبة (كالورق المقوق 
أو الخشب أو الصفيح المعدتي أو البلاستيك) سهل النقل ومجهز 
عادة بغطاء؛ (نقلاً عن معجم ۶۸ء التعريف (). وهنا يؤدي علم 
دلالة النموذج LES‏ خدمات يصعب وضمها موضع الشك. إذ ai‏ 
بدني اظلب امان ماقف تيت ان تغرف اع كا 
GE‏ من الطراز Goal‏ بحصر المعنى. وعلى كل حال» تتلاقى 
المقاربتان النموذجيّة البَذثبة والمعجمية. 











نُجِيرُ الصيفة التعريفيّة إلحاق العيارة الفرنسية 
«Jin E‏ أي الملهى الل 
ETE OE‏ ت لني كرما 








كعلبةء يسمح لنا ذلك بان ندمج في الصيغة نفسها 
ليس فقط أسماء بعض الأغراض (على غرار d'allumettes)‏ عامط = 
علبة الثقاب (boîte à musique);‏ = الصندوق الموسيقيَ) أو أسماء 
بعض الأماكن (مثلاًء تُستعمّل كلمة boite‏ في اللّغة للإشارة 
إلى المؤسّسة التعليمية أو المنشأة. إلخ»)ء وللإشارة أيضاً إلى علبة 
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Li «((boñe de nuit) EN‏ أيضاً تسميات مزوّدة بمعنى تحليليّ (على 
غرار (boite de conserves)‏ = علبة الطعام المحقوظ)ء بالإضافة إلى 
التسميات الني تنج عن التعبير الجامد» والتي بُسئد إليها معنى شامل 
(مثلأء يصعبُ تجزتة الصندوق الموسيقيَ إلى صناديق أو علب). 


يسمح LS‏ تاريخ D AU‏ باستخراج نوع من خاصية AE‏ 
ومقادها ES RER‏ والبشر (انظر العبارة التي 





كانت تُستخذم في القرن الخامس عشرء ألا وهې: Coiste aux‏ 
caitloux)‏ = علبة الججارة أي. السجن؛)» مما يُشكل العلاقة التي 
MR‏ مع العُلّب. وتسمّح هذه الفكرة التاريخية المُشتركة باستعراض 





SE‏ أنه علبة» فعلينا أن ٽعرف مَن هو الذي Vds‏ من يرى قي 
ال boîte‏ )= المؤسّسة) التي يعمل فيها نقاط Gone à es‏ 
gâteaux)‏ قوالب الحلوى؟ فاي منطق هو هذا المنطق الخو 
المعمول به إذا كان لا يُدركه المتكلّمون؟ فهل يمكننا تشبيه استعمال 
كلمة (boite de nuit)‏ = علبة (الليل) بكلمة (boite entreprise)‏ الغلبة 
(أيء المؤسّسة). في حين يُصار إلى صياغة DEN‏ 
مكان. بشكل مختلف (فلا تنطوي مُطلقاً العبارة الفر: 
boîte)‏ )= 225 إلى العلبة) على معنى LAS‏ إلى العمل»). أولسنا 
PR‏ هنا في معطيات دلانيّة تضرب بالمعطيات التوزيعيّة عرض 
الحاتط؟ ويُفضي بنا البحث عن نموذج لا يكون Go‏ بعد OM‏ بل 
bus‏ إلى أن نضعَ في تبة نفسها طبقات Lise‏ (أسماء أغراض 
وأماكن) ووحدات Let‏ أداؤها الخطابيَ (على غرار التراكيب 
الخاضة بكلمة boite‏ حيث يُقال مثلاً: EE‏ إلى + الاسم نامهم 
en + N}‏ وَذَفب إلى + الاسم ND‏ + مع (aller‏ وبالإضافة إلى ذلك 
من شأن نمودج من هذا القبيل أن يعرِضّ الظواهر التاجمة عن 
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احتكاكات اللّغاتء باعتبار أن الاستحداث اللوي الخارجي المنشأء 
وهو عامل إغناء تلمفرداتء لا يندرج بالضرورة في إطار حالات 
تعدحيّة معاني الأشكال الموجودة التي تلصف يطابع تاريخي. 


وبهذا الصددء 26 خطرٌ ليس بضئيل برأينا في أن يُصار إلى 
ججمع العبارات القرن التالية: (boîte de nuit}‏ = علبة الليلء 
(boîte de cigares);‏ = علبة السيكارء (boite de conserves)‏ = علبة 
الطعام المحفوظ قي صيغة واحدة. ويقتضي أيضاً ار إلى دمج 
استخدامات من مثل تلك التي تشهدها الكلمة الفرنسيّة (:01ه) في 
عدد معيّن من التسمبات المستعملة في ميدان علم الوراثة والتي تعلق 
فيها المسألة بمجرّد محاكاة لغويّة للكلمة الإنجليزية (or)‏ )= علبة) 
الونذكر منها على سبيل المثال: (boîte TATA)‏ = علبة تاتا“ في 
ترجمة للعبارة الإنجليزية (boîte homéotique)s :)1871:4 box)‏ = 
علبة التشاكل”** التي تنقل الكلمة الإنجليزية homeobon)‏ - إلخ). 
وعليه» تعني كلمة (boite)‏ في هذا الصدد «متائية (séquence)‏ ولا 
تتعلّق المسألة بتعبير جامد» لأن سلسلة طويلةً من الأسماء المُشكلة 
على هذا المنوال قد ee‏ وانتشرت. وقد بات هذا المعنى 
Sy‏ والحال A‏ يبدو من الضعب دمج هذه الدلالة في إطار 
«النموذج الذهني؛ المُبهُم AL‏ الذي اقترحه المؤلف. وبغية الدفاع 
عن وضع انكلمة المتعنّدة المعاني GUN‏ أ» يتوججب عليناء وهو أمر 
مشكوك في مشروعيّته» أن نفترض أن الاختصاصيّين في علم الورائة 
يتخيّلون منتاليات الحمض النووي (ADN)‏ وكأنّها عُلّب. وأنا أخشى 


















(©) تُعرّف أيضاً باسم box)‏ #دصدوه11 ع بائذه0). رهي عبارة عن متتالية حض 






متتالية حض نووي موجودةٌ ضمن الجينات وشارك في تنظيم تنلمي 
JE‏ الغيري) وكذلك SA JR‏ والباتات.. 
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أن يحتجُوا على هذه المسألة. sales‏ لنترك الاختصاصيين قي عِلم 
الورائة يهتمّون بالجينومات» JA‏ علية ... بندورل 
هذه (boîte de Pandore)‏ . 


3 - هل يفتح مفتاح الإشعال صندوق البريد؟ 
ت التي طرحناها بشأن كلمة Gone)‏ على كل 








أ ل ی EE‏ 
الميكانيكاء إذ: من الممكن النظر إلى مفتاح البيت والمفتاح 





الرغبة» كما آنها تشكر في الحاشية #بيار كاديو لأنه DS‏ بوجود 
خصائص عارضّة مشتركة بين المفتاح/ والقفل من جهة وبين 
المفتاح/ والمسمار LS‏ من جهة أخرى؟ )75 :1997 (Tracy‏ = 

إن المحائجة التي تقدّمت بها مثيرة 
معنى slt‏ ألا وهو: الولوج المقصور على حايل المفتاح 
(بمفهومه الأؤل) الذي ينبغي إدخائه في القفل أو في أي جهاز 
ممائل. U‏ المفتاح (بمفهومه الثاني): فهو لا qi‏ علاقة المقصوريّة 
نفسهاء إذ: «قد يُستخدّم Aa‏ نفسه الذي أستخيمه لإصلاح 











الشرورة» فيندورا هي امرأة أرسلها 52325 Vs (Zeus)‏ 

رس «LU Prometheus)‏ وأعطاما 
بداقع الفضول» حتى انطققت منها جميع الشرود والرزاياء EL‏ البشر ول 
الأمل ايسب AL‏ 
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سيّارتي لسيّارة جارتي (أي لإصلاحهاء قي إطار هذا السياق). وفي 
JS‏ هرّة Si‏ فيها قيادة سيّارتي» لا أكود بحاجة إلى مقتاح الربط؛ 
أي المفتاح الإنجليزتي» بشكل Ps‏ يُمكن and) » is‏ 
نقسه). وفي إطار تحليل هلين عطي المؤلّفة الأفضليّة 
للخصائص العارضة التي تجمل من المفتاح il‏ صلبة مصنوعة Les‏ 
لمواصفات محدّدة»» ويرتكرٌ استعمال الكلمة نفسها على تمائل في 
الشكل. والحال آنه يبدو من الصُعب أن نتغاضى عن أن مفاتيخ 
عديدةٌ. متحزكة كانت أم لاء سكل أغراضاً Lame‏ تُحرّكها بدو 
ولدخلها قي جهاز میکانیکي ۰ ونذكر منها على سبيل المثال 
كل من الساعة الجداربة ورئاص الساعة وصناديق الموسيقى وشد 
الأوتار (التي نُستخدم لآلات التُقر)ء فضلاً عن مفاتيح الضبط 
(لنُدَوزن بها آلات البيانو) والمفاتيح التي نستخدمها أبواب 
القطارات (في قطارات الإكسبرس المحلية التي لا نتوئف إلا في 
المحطات الرئي إلخ. ويإمكاننا حتى أن GA‏ بقافلة المقانيح 
هذه المصطلح الذي يستخدمه أطبّاء الأسنان» ونعني به المفتاح 
الإنجليزيٍ «(clé anglaise)‏ والذي يُستخدّم كما D‏ في معجم 
(Littré)‏ لاقتلاع الأسنان (إذ علينا أن تقتلغ السنّ ونحن تُحرّك يذنا 
بشكل دائريّ). وعليه» إن الأفعال التي نقوم بها إزاء المفانيح هي 
Le‏ متقاربة» مثلاً: يُشبه فعل فتح القفل وإغلاقه إلى حدّ بعيد الفعل 
الذي يفترضه شد المسمار ai‏ ومن العسير ألا درك هنا وجود 
مجموعة Lu‏ نوعاً ما نجهة العلاقة الجسديّة التي تربطنا 
بالمفاتيح ٠‏ أي بكلام آخر نجهة خصائصها المسمَّاة «العارضة». 
وائلافت من جهة أخرى أن المعاجم الثلاثة التاليةء آلا وهي: معجم 
(Dictionnaire du français contemporain)‏ وأخوه الأكبر معجم 
(Lexis)‏ وعنافسهما معجم pas Robert méthodique)‏ بحكمتها 
المَعاجميّة المعهودة» تحت خانة المدخل نفسه cé‏ مفاتيح الأقغال 
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ومقاتيح صناديق العذّة (boîtes à outils)‏ كما إنها تُعامل مفتاح 
النوتات الموسيقيّة musicale)‏ غاع) ومفتاح السرّ (clé du mystère)‏ 
معائلة المصطلخين المجانسين. 
هنا تكمن نقطة الاختلاف بين هذه المعاجم الثلاثة وما تقول 
ترايسي Meme)‏ التي توفق بين القولين EN‏ (اللْذّين ضربتهما 
في الصة 4 و75 من كتاب (1997 «(Tracy‏ ألا وعما: 
CE‏ جورج المفتاح Gui‏ السجّارة» pour‏ غك ها (George amêne‏ 
ouvrir la voiture)‏ و«أخطأت العازفة في مفتاح SA‏ المو. سيقيّة؟ (a‏ 
«musicienne s'est trompé de clé)‏ وذلك Es‏ على التمائل الوظيقي. 
وَيُعلْل التوسيع الذي pl‏ به هذه العلاقة من خلال واقع أن «مفتاح 
النوتات الموسيقية بسمح للعازفة بالولوج شخصياً إلى قطعة موسيقيّة» 
تماماً كما يسمحٌ المفتاح لمالك السيّارة بأن يدخلٌ إلبها١ Tracy‏ 
)76 :1997„ ر عله Ad‏ اید الو أن لكلّ عازفة 
قراءة شخصية وحصرية لدليل ge‏ التوليفة”*© الموسيقيّة. عسى أن 
تقي الإلهة بورتيربي”**؟ Œurterpe)‏ عازفة البيانو مارثا أرغيريتش 
(Martha Arger)‏ من قراءة مماثلة. 


Rep یس هتا کل ماني لار‎ Le 
القييل قار‎ 




















ای لاما کی ی ل 


(ه) أقسام القطمة الل 





 تاقيقشلا الإغربتية القديمة؛ إحدى الإلهات الشسع‎ LE اء بحسب»‎ )٠«( 
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الولوج الحصريٍ من خلال السماح ge‏ الأبواب والبزابات وبواتات 
LS‏ ناهيك من صناديق البريد. والجدير بالذكر آن هذه 
التمائلات التي تقام ليست : ر إلى أي أساس» 
ولكنها على ما يبدو وليدة نزعة حدسيّة محضة. زد على ذلك أنْنا 
الول قرحا Sp‏ وقائع التعابير الجامدةء آن ظهور 
نسي cl)‏ هط ) = Lu‏ لا يرتكز على فكرة الولوج ولا على 
تمائل في التّكل بل على علاقة ملازمة» فمئلاً: يُشكل المفتاح 
المكان الذي نجد فيه علامات الَفض وعلامات الرّفع» قنقول 
La = (trois bémois à In clé)‏ علامات خض Le‏ في مفتاح 
Gi‏ ويكفي أن Ji‏ الاسم الذي ي 5 العبارة الفرنسيّة ها G‏ 
«clé)‏ صلة المُلازمة» فلو ثُلنا مثلاً: as ton bac, ily‏ ا أ 
aura une récompense à la clé)‏ = 15 نحجت في شهادة البكالورياء 
ستكون بانتظارك CS‏ ويساهم واقع نركيب الجُمل هذا بوضوح 
في فصل المفهوم الموسيقيّ عن ١‏ . فلا يُمكننا جمع مفاتيح 
النوتات الموسيقيّة السبعة قي خانة مجموعة المعاني المرتبطة 
بالشّكل» فلقد تلاشى هذا التعليل الأوليّء فانسعي إلى إقامة علاقة 
وظيفيّة مع استخدامات أخرى للكلمة يعني أن نطرخ کمبدا ما ينبغي 
برهنته» وهنا Ga‏ المعطيات اللْغويّة بعض AN‏ 
ستلاحظ هنا أيضاً أنه في حال كانت العلاقات بالأغراض 
بارزة بما فيه الكفاية لنقوم بمعجمتهاء فلا ينبغي 
معالجة هذه المقاربة من وجهة نظر سيكولوجيّة ‏ لغويّة لأن ذلك لا 
يكفي للتصدي لجوانب التوافق المرجعيّ » بل من وجهة نظر 
اجتماعيّة - لغوتة. ويُعزى سبب ذلك إلى أنه في حال وجود واقع 
لغوق يسمحٌ بجمع مفاهيم الكلمات وجوده بشكل دائم في 
pile‏ فكري. فالعلاقة الإدراكيّة التي تربط Ba‏ بين مفتاح 
الباب ومفتاح التوليقة الموسيقيّة قد زالت. وهذا ما يجدر بنا معرفته. 
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ونكن اين أضحى مركز هذه العلاقة؟ إِنّه لمن المناسب إذاً أن نبقى 
قريبين من التعابير المقولة لكي تحتفظ مجموعة الاشتقاقات الدلالّة 
ببعض الصّحة. والحال LT‏ نخشى وقوع بعض المغالاة في الزغبة 
القوية بالتمذجة لدی كاديو ونيمو حين يدا أن ممنى الكلمة 
الموصوف على هذا المنوال لا يُعرض استخدامات الكلمة وحسب 
بل مجمل استخداماتها التي لا تكون قد اكتسبّت بعد هذه الصفة» 
-(Cadiot et Nemo 1997: 27)‏ وقد أشار كليبر إلى هذا الخطر مُعتبراً 
أن مثل هذه التمثيلات التعميميّة تكون معرّضةٌ «لخطر أن تكون بالغة 
القوة بحيث إلها قد توافق كذلك وحدات لا تُشير إليها الحبارة 
موضوع البحث» (31 :1997 Œleiber‏ = ويرأيتاء ب التأُد من صخة 
نماؤج دلالة من هذا القبيل» ينبغي التحقّق من شعوراً لغوياً 
جماعياً مطابقاً لها وارداً في الاستعمال. ولفعل ذلك» LS‏ التحليل 
يمقتضى مات المعاني الضوء على اختلافات تسمح معايئة أشكالها 
النّخويّة بإيجاد آثار لها في النصوص. 
4 هل للمصطلحات خصائص ذاتية وعارضة؟ 

في سياق استكمال بحثنا بشأن الاقتراحات التي RG‏ بها كاديو 
ونيموء سئعاين مدى ملاءمة الخصائص EAN‏ والعارضة لكي LS‏ 
طريقة عمل المصطلحات. وحريّ بنا آولاً أن نطرح إشكاليّة المنهج 
GE‏ الواقعء تعتمد مُعاينة المُفردات الشائعة على عملية اللجوء 
إلى التعريفات التي تقوم مقام نماذج الدلالة. والحال LA‏ نملّم أن 
ER‏ د PE EN‏ 
dis‏ وجود هذه الاختلافا 5 
























الاستعمالات اللّهُويّة المألوفةء في يلجأ العلماء التربويون إلى 
استعمالها )1995 «(Gaudin‏ ويغية احفر في عمليّة تحؤل 
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الاستخدامات إلى استعمالات» ينبغي إذاً أن نستعرض مسيرة 
المُغردات» الأمر الذي بطر إن لا 0 
باعتبار آن هذه المسألة تتخطى نطاق هذه المقالة» فسنقتصر على 
دراسة بعض المفردات المعزولة. 





4 - هل ينطوي Bi‏ على معنى؟ 

بغية رصد حالات Dole‏ المعاني في الاستممالات | 
dt‏ معجم )1990 (theme de mince (Salem‏ عن 
كلمات JE‏ على الأقلّ موضوع عنوائين” “© في sen‏ ومن ثم 
سنعاين بعض المفاهيم العلميّة لكلمات من I‏ العاقة. ولم قش 
الاحتياطات التي شتدنا على وجوب الخاذها إزاء التحليل الدلالي 
للتعريقات» Li‏ يختلف الوضع اختلافاً ملموساً حين des‏ إلى 
تعريفات موسوعيّة» وإن كانت مقتضية نسبيّاء لأن عدد المعلومات 
فيها يكون أكثر. فما الذي يحصل حين نتحدث عن حالني ES‏ 
البصريٍ وَالضْبِعَي jeg (aberrations optique et chromosomique)‏ 
الامتصاص (absorption)‏ في علمّي الم اء والأحياء وعن التحليل 
(analyse)‏ في علم الكيمياء وقي الرياضيّات؟ 

تُطلق على الخطأ في الشمييز الذي نأسف لوجردم لدى 

الآخرين: اسم (aberration)‏ = زيغ بمقتضى العلاقة ا 
تربطنا بحالات انحراف قابلة للقياس. وإن هذه المعلومة هي تاريخية. 
ففي إطار الممارسات اللغوية: نتعلّم الاستعمالات التقنئة للكلمة بعد 

















رف العنوان اللكتوب DEL‏ الأحرء علماً يه في كتب القانون» كانت عناوين القصول 
حرا في 3 
والأيواب Las QE‏ با الاجر 


اكتسابها أَحذتٌ معاتيها. وعليه» تولف أفكار الانحراف في الحكم 
والعبئيّة القاعدة الدلاليّة الأساس لكلمة زي 
المثال أن نتحدّث عن زغ إداري administrative)‏ «مناممعطم) من 
دون أن يبدو مثل هذا الاستخدام العفوي بعيداً عن المعقول. وعليه» 
ترد هذه الخصائص الذاتيّة في الاستعمال الأوْليَ الذي نقوم به. 
ولكئها تغدو خصائص عارِضّة في إطار التعلّمء SN‏ على المتكلم أن 
EN bai‏ الضبغيّ باعتباره تعديلاً فض الصبغيّات أو في عددها. 
و المسألة هنا بانحراف عن الوضع Go‏ لدى فصيلة معيئة 
he)‏ يتمثل الوضع السويّ لدى الإنسان بان يمتلكٌ 23 زوجاً من 
الصبغيّات المُنظّمة تنظيماً سليما)» والذي die‏ مع وجود المحة 
المثلى. أمّا في علم البصريّات» EI Je‏ عيبا في الصورة. سواء 
كان ناجماً عن عيب في جهاز معيّن أو في العين. وتُطالعنا هنا Les‏ 
معنى مُتداوّل Lei‏ غير مُصِئْفء. من النمط التالي /انحراف/ 
«déviation‏ باعتبار أن القاعدة تكون في هذا الصدد نموذج الصورة 
«الأميئة اللواقع» أي المُطابغة له. ويكون المثل الأؤل هذا مُثيراً 
للاهتمام. لأنه يُشير إلى أن معجّمنة مصطلحات اللّهجة A‏ 
خلال ل الابقا على جنات A‏ انويّة» وأن هذه الأخيرة قد 























RAA العارضة بطريغة عمل السمات المُكتسبة‎ ai 
اجتماعياً.‎ 


وبالعكس» ليست كلمة (absorption)‏ = امتصاص سوى اسم 
di‏ على فمل ذي مضمون دلالي منفتح على نطاق واسع. فما الذي 
da‏ حين نستخدمها في علم الأحياء أو في علم الفيزياء؟ تعني 
كلمة امتصاص في الاستعمال الشائعء ويحسب معجم ۸۶۸ «فعل 
التشؤب»: أي بكلام آخر «سماح جسم بدخول جسم آخر إليه (سائل 
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أو مجزيئات أو إشعاع) واحتباسه». plis,‏ هذا المصطلح في علم 
الأحياء للإشارة إلى «تسرّب مواد إلى الخليّة أو إلى جوف جسم 





لتحت عر ی ريل فا Us)‏ يار فزي لذ 
بالسبة إلى علما Su‏ اامتصاص عبار عن Be‏ : 
خاي زقل لق مد r ed Se‏ 
إله هنا ليس الفمل لجز - أي اللي 
الحالة ٠‏ بل 










قاعلها - الذي يصعبُ قصله في هذه الحالة. :. وبمقتضى التركيب 
النحويّ. يعمد استخدام هذا المصطلح في ميدان الفيزياء إلى إخقاء 
القاعل والإبقاء على الغرّض وحده. 





هل بإمكاننا أن نتطرّق إلى هذه المسالة 
EH]‏ والخصائص العارضة؟ بشتى الأحوال» مشير 0 

معيّنة: أي إلى فعل. ويكون التخصّص سياقباًء إذ لا يوجد اختلاف 

امتصاص الجذور للمياه وابتلاع دولة لدولة أخرى أو شركة 


الامتصاص؟». فلن نعثرٌ مطلقاً على خصائص ذاتيّة 
عليه الحال بالنّسبة إلى الكذمات المتعددة الدلالة التي تُشي 
cal‏ حسية وإلتن قاع كلديو ونيمو بدراستها. وتتوضّل إلى 








analyse à‏ )= تحليل)ء فهي 
فبتاي إلى MAMAN‏ 
بقِيّت قريبة للخاية من استخداماتها الشاتعة. 


25%4 





أكثر من الأشياء انحسيّة مع المصطلح (anneau} Gi A‏ 
الذي يُستعمّل في علم الفلك وفي الرياضيّات. AL‏ 
بعض تعريقاته المأخوذة من معجم (۷۶۸)» ألا وهي : 

ال 1. داثرة مصتوعة من le‏ صلبة للوصل أو 

الربط. 

1. 2. حلقة صغيرة مدؤرة (نفيسةٌ في أغلب الأحيان) QE‏ 

قد 3. في الجمع. آلة للتمارين الرياضيّة مؤلفة من حلقتين 

Dm‏ في نهاية حبلين معلقّين. 

fl شكل دائريّ (سواء كان يُحيط بشيء‎ .1 A 

1. 2. حلقات المُشتري وَرُحَل وأورانوس» وهي عبارة 

عن أحزمة متراكزة يُمكن رؤيتها lle‏ من قطع صلبة 














تُحيط بالكواكب. 
1 3 رياضيّات. بُنية ججبريّة LD‏ العناصر cils‏ من 


مجموعة تضم ضمن هذه المجموعة: ألا 
وهما: فانون الجمع وقاتون الضرب. 

L 3. Cercle de matière dure qui sert à attacher ou à 

retenir. 

L 2 Petit cercle de métal (souvent précieux) qu'on met 

au doigt. 

1 3. AU PLUR. Appareil de gymnastique composé de 

deux cercles métalliques fixés à l'extrémité de deux 

cordes suspendues. 

IL 1. Forme circulaire {entourant ou non qach.). 


IL 2. Les anneaux de Jupiter, de Saturne, d Uranus, 
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cæintures concentriques observables composées عل‎ mor- 
cœaux solides entourant ces planètes. 


IL 3. MATH Structure algébrique, triplet formé d'un 
ensemble et de deux lois de composition dans cet 
ensemble, la loi d'addition et la loi de multiplication. 


من الواضح أن العلاقة التي تربطنا بالحلقات هي من de‏ 
st‏ فنحن ندركها إدراكاً حسيّاً ونلبسهاء فالحلقات هي كناية 

عن أغراض مدوّرة وصلبة» تكون أكثر استقلالاً وأقل تجريداً من 
الدوائر. ونجدها في ميدان البحريّة والحذائة وصناعة الجواهر 
والحلِيّ. وإن التحدّث عن تماثل في الشكل بالنسبة إلى الكواكب 
يُعَدُ من باب إساءة الاستعمال» لأن الحلقة هي عبارة عن شكل. 
وحده استخدام هذه الكلمة في ميدان الرياضيّات يطرح Bu‏ - 
كما هي الحالة Qu‏ - ويكمنٌ التفسير» بحسب معجم Robert‏ 
shistorique‏ في واقع أنّهء بالنسبة إلى هذا المفهوم» «يترك الشكل 
المجال لبية مؤلّقة من علاقات؟. 








وفي المقابل: يملك المصطلح الفرنسيّ aromatique)‏ 
Ge =)‏ مضموناً دلاليَاً pas‏ للعامل Gal‏ وللعلاقة 
جعبةء ففي الواقع» للق في علم الكيمياء صفة عطريّة على 
AS a‏ تتميز بطاة رنين. ,22 Go sie‏ يعي بادا JA‏ 
(benzène) ;‏ التي تملك عطراً 
5 العلاقة التجر المرتبطة AN Le‏ قد تلاشتء 
مع آنْها تُشكُل التعليل التاريخيَ لهذا المصطلح» وتتعلّق المسألة 
هنا بخاضية ‏ عارضة تكون EU‏ تاهما للعناصر النيوذجية Ba‏ 
في هذه الطبقة. 










يُمكتنا أن تعتبرٌ كذلك أن المقدار Grandeur VGA‏ 
هم الذي كان يحل بعض إشكاليات المثال التموذجي والذي 
à‏ عليه غلاشو (liopoulos) grands © (Glashow)‏ وم 










تة تخضعٌ 
رياء الأوائل» والتي RE‏ بالتالي 
نكوّر مره أخرى آنا نستطيع أن 
نُجري تحليلاً بمقتضى السيمات المُلازمة التي تغدو ES‏ 


وبعدء لنتوف قليلاً مع الذرّات. يُمكننا أن نتحدّث بشأنها عن 
Elus‏ إضافة الماذة المُْحسّنة (dopage)‏ ولكن ما هو الرابط المشترك 
بينها وبين الاستعدادات الريا تقضي عمليّة إضافة المائة المُحسُنة 
بتعديل الزردة المتبأرة من خلال تبديل بعض 
خصائص الشبكات البلّورية. ونلجأ إلى هذه الطريقة خصوصاً في إطار 
صناعة شبه الموصلات الكهريائية «(semi - conducteurs)‏ فما هي 
الخصائص التي مكننا رصدها؟ À‏ البْونُ EL‏ بين هذه العمليّة 
وممارسة الرياضيّ الذي يأخذ المنشّطات استعداداً للمباراةء ومع ذلك 
فإ علاقتنا بعمليّة إضافة المائة mA‏ تسمح لنا بالاهتداء إلى عناصر 
معنى من النمط التالي: / فعل مُعدّل/ و/ في سبيل تحسين الأداء/ . 
ويَصعُب على ما يبدو نصنيف برنامج المعاني هذا في سياق التضاد 
القائم بين الخصائص العارضة والذا UN ٠‏ تستطيع io ie‏ أن تُلخُص 
الخاصية الدلالية التي يتممّع بها هذا الاسم الذي يشير إلى الفعل. 











Ce)‏ طق اسم just‏ مادق» على كل خاضية في الطبيعة يُمكن نديد كمجها عن 
طريق القياس أو Ad‏ وقلك وحدات قياس. 
Li (00)‏ خاصية فز الوارك والهذرون. ويعثر عتها LS‏ 
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لناخذ مثلاً آخر أقرب إلى التجربة التي نعيشها على الصعيد 
اليوميَ: يتحدّث الجيولوجيّون عن ال (croûte)‏ 
«الطبقة الأكثر سطحية في الكرة „(Salem 1990: 121( 25 M‏ 
ويطالعنا في عذا الصدد المضمون الدلالي الثاني في اللُة الفرنسيّة 
لكلمة cferoûte)‏ آلا وهي: 11. RD‏ خارجية متيبسة» وال 
الدلالبة التالية: «طبقة الخبز الخارجيّة التي تقسو بفعل طبخها قي 
الفرن». وسواء كانت المسألة تتعلّق بالكرة الأرضيّة أو بالخبز 55 
A‏ 85 كلمة (eroûte)‏ تعتي على الدوام «الطبقة السطحية التي 
pi‏ قاسية». كما إنها تقّصف بالهشاشة لأننا تستطيع أن تكسرهاء 
ومن La geo‏ أن 5 نع أو أن تعشق أر أن تسوذ كلوح قديم. 
Li‏ العلاقة fie AR‏ بتصوّرات متنؤعة» وتندرج الكلمات 
den‏ منها في اللّغة الفرنسية ۔ على غرار: (croûter)‏ = أل بالخبز 
(erouton);‏ = كسرة خبز يابسة (écroûten)s‏ = قر وزبعانة0هم) = 
Cle‏ بقشرة ‏ في عداد هذه الدلاليات. 















نلاجظ أن الأسماء الحسيّة تخضع بسهولة أكبر للتحليل بمقتضى 
الخصائص العارضة والخصاتص الذائيّة مقارنةٌ مع الأسماء المجرّدة» 
فالصموبة التي لها تعر ت هذه الأخيرة تزداد تعقيداً حين تُكبٌ 
على دراسة مصطلحات علميّة. وينبغي في الواقع أن نفكر في الغاية 
من هذه التعريفات. لكي dis‏ أو لا نحاول إظهار خصائص من 
هذا التمط يُمكتها أن تكون في أصل يعقى التسمياتء إلا أنها تكون 
سُ عمليّة Le‏ الجسور 
لا يرتكز بالضرورة 
على شعور لغوي موجود سلفاً. وعليه» يضمجلٌ الاهتمام بالملاءمة 
83 أمام تفؤق الانشغال التعليميٍ الذي يستعيل 
الوسائل المتاحة كلها. 


















ن غرّضنا من هذه المقالة أن anis‏ الاقتراحات المُغرية التي 
بيار كاديو وفرانسوا نيمو. Les‏ لا شك فيهء أن أحد أكثر 

ب إثارة للاهتمام في مقاريتهما يتل في الجانب الذي يكرساته 
للممارسة الت في دلالة الأسماء. gardés‏ المقاربات الدلاليّة 
التصنيفيّة على التقليد الذي درّجنا عليهء كما إل آهمية التطبيق العملي 
التي وضّحها علم التطبيقات العمليّ المعلوماتي منذ أكثر من عشرين 
crée‏ في مكانها الصحيح في نموذجهما. 

من وجهة نظر المولئين» تكمن العلاقة بالتجربة 1 
الان Ja‏ ة للأسماء والتي يضعانها في مقابل انص 
وفي ذهنهماء رسي الخصائص العارضّة 
المعانيء ومن هناء في حال لم تعد الأسزة شل قطع 
ن نكف عن الرغبة في ah‏ عليها. إلا أن الممارسات 
التطبيقيّة المرتبطة بأغراض 





















GA «إحجام عن استقبال المرضي لعدم شغور‎ = forme des lits) 
EL 





وهكذا تكون السمة المُكتسبة ‏ اجتماعياء ألا 
وهي/ المكان الذي pl‏ فيه المرضى/ حكراً على الخطابات التي 
يتم إصدارها في ميدان الصحة» وتكون مثل هذه السمة المُكتسبة 
لكلمة 00 مُمَقيسَةُ اجتماعياً في هذا النمط من النصوص. وعليهء ما 
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من تنافر بين هاتين المقاربتّين. وهذا ما يسمح بتوضيحه أيضاً البطاطا 








تطرحٌ مُعاينة الخصائص الذا 
المظاهر التي يُيقي عليها فريق GA‏ 
الفريق المهنيّ وصولاً إلى الجماعة الناطقة بالفرنسية) باعتبارها مظاهر 
:. والحال cf‏ كما يتمّ 8 الأحيان» لا نقوم بإجراء 
دراسة حول الفئات المُعبْر عنها شفهياً في الخطابات»ء بل انطلاقاً من 
خطاب تقعيديٍ من النمط التوجيهيّ المُلزم ألا وهو: Bell‏ 
المُعتمّد في المعاجم. ويدفع هذا المنهج بالمزا إلى انتقاد اختيار 
العناصر المُعرْفة التي لا تكون الأفضل Leur‏ تلك التي يتم 
cle A‏ لتبكين LAN‏ تن زین تل ٠ RS‏ ومن وجهة النظر 
هذه ينيغي أن يكون التعريف المعجميّ قابلاً للتحديد بمقتضى 
النموفج Sp‏ وعليه: تكون البجعة في معجّم اللغة بیضاء 
ps‏ فيلأء تماماً كما إن حالات الخسوف والكسوف تُعَدُ فيه 
بمثابة الأمور التي تحدتٌ بين الشمس والقمر والأرض. ٠.‏ 

نلاحظء إذاً نحن ابتعدنا عن المعاجمء أن ١‏ ۔ أي يكن 
نمطها - هي LUS‏ عن مستوعبات تُستخدم لاستيعاب الرماد. وعليه» 
تقتصر الخصائص الذاتبة على عة / مستوغب/ ٠‏ ونيجة لذلك تبدو 
فائدتها هزيلةٌ» باعتبار أن باستطاعتتا استنتاجها من الخصائص 
العارضة (فمثلاًء إن الغرض الفلانيّ الذي يستوعب الرماد À‏ 
مستوعبأ). ds‏ كانت المميّزات الماديّة للمناقض 
نظر المؤْلْقَينَ» من الوظيغة التي تؤذيها (مثلاًء إن المنافض العميقة 
القعر أو تلك المصنوعة من ورق لا تكون ملائمة بالقدر نفسه 
للتدخين)ء فليس من السهولة دائماً بمكان أن تُبِررٌ هذه الخصائص 
الهادئة. وقي نهاية المطاف. St‏ ما Las‏ إليه علم الدلالة لا يفوق 
بكثير ما يهدينا إليه علم MEN‏ 


٠‏ لأنها تعطابق مع 
لمكن أن بتراوح من 
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في حالة الكلمة الفرنسيّة (eouloin‏ = رواق» لا يسمح علم 
الضّرف إلآ باستذكار تاريخ اللّفقه آمَا من وجهة النظر التزامنية» فقد 
انتفى وجود التعليلء وأضحَت الأروقة على آنواعها مجرد آماكن 
عبور ضيّقة وطويلة» dos Le‏ بإيجاد -خصائص DS‏ مشتركة بينها. 
وفي المقابلء من العسير تحديد الخصائص العارضة التي تتصف بها 
الأروقة؛ باعتبار أن يمة/ مكان نتحدّث فيه بهدف تدبير الدسائس أو 
النميمة/ تبدو هامشيّة للغاية. 

| في ما يتعلّق يهذه الخصاتص ذات الطابع العام جتاً والتي 
تُشْكُل خصائص المنافض وغيرها من الأغراض غير المُحددة بشكل 
٠‏ يكمن دور المعجمي في تسليط الضوء بوضوح على SE‏ 
منفضة الطاولة بالنسبة إلى المدحخن على متفضة القرن» لاله بضع 
ur‏ تمتزج فيهء في حشد مجموعات المصطلحات» استعمالات 

تنتمي إلى جماعات جذ متنوّعة يختلف وزن JS‏ منها في الممارسات 
الكلاميّة. وكذلك» باعتبار أن الغالبيّة الساحقة من الناس يملكون 
منزلاء يُمذ رواق المنزل بمثابة الرواق الأكثر تمثيلاً من سواه. إلا أن 
الدلالة تكمن في السّمات/مكان عبور طويل وضيّق/ » وتخضع 
مختلف حالات استعمال هذه الكلمة للاستخدامات» نظراً لكرن 
الاستخدام يُشكُل «مفهماً 
Cle‏ أو منوطة باللّغات Go à‏ (247 :1991 #ناهم8). ولا تُعتبر 
هذه السيمات مُكتسبة إلا إذا أرجعناها إلى خطابات خاصة. ومن ob‏ 
تواترها أن يؤذي إلى إدراجها في gi‏ وحي 














الاستخدامات إلى الاستعمالات» لتُكرّر الصيغة التي استخدمها كاديو 
وتيمو. 
يستندٌ الانتقال من الاستخدامات إلى الا الاستعمالات على مقارية 





اليسير علينا دائماً أن نفصلّ هذه العلاقة الأولية. فما من شيء يُذعى 
في (btoniau) ES, AN‏ = 2 فلاني. ولكثنا نم في المقابل 
على العديد من الأشياء التي (boite) LES‏ = علبة» مما يحول دون 
قدرتنا على احتوائها في عبارة عاقة. . ويتتحوّر الببحث عن «التموذج 
Gad‏ المرن» الذي يجغل تعنديّة المعاني شموا بء من الضغوطات 
اللغوبةء الأمر الذي يطرحٌ إشكالبة. فهل ي أن és‏ عن عبارة 
pee‏ تتضيّن أسماء الأغراض والأماكن وأ راء الحمض النورتي 
أوَلا تسمح التعابير 
الجامدة والاستعارات والاختلافات التوزيعية بِقَرزٍ الدلالات؟ فمع أي 
- اجتماعية يُمكن أن تتطابق الصيغة التي تربط في اللّغة 
الغرنسيّة بين العبارات التالية : (boîte aux lettres)‏ = صندوق البريد 
(bots de conserve),‏ = علبة الطعام المحفوظ boite à musique),‏ 
= الصندوق الموسيقي £ ES = (Gortir en boite)s‏ علبة الليل 
(aller û la boite = au bureau); le = (metre en boite)‏ = 
CAS‏ إلى المكتب؟ وباختصار» إن كان من المحمود أن نعيد 
الممارسة التطبيقيّة الخاضة بالمتكلمين إلى مكانها الصحيح» فحري 
بنا أيضاً على الأرجح أن تكس مكاناً للشعور ln‏ دى هؤلاء 
المتكلمين. 

قد يكون هذا الشعور غير مكتمل: لا بُدرك كل شخص 
بالضرورة علاقة AN‏ تربط اسم مفتاح سلّم دو (clé d'ut)‏ 
بالعبارة الفرنسيّة ché)‏ ها أ. ومن الممكن طيعاً أن يُصار إلى 
AES EE‏ اي ولکن في حال كان علينا أن ملم 
لك طبعاً من خلال حمل م 
.. في مفاتيح الإشعال. 


















ونستنيج من هنا أن مفاتيح اليوم pl‏ صغات مشتركة» ولكن ليس 
كلها فالعيارتان الغرنسيّتَان (clé des champs)‏ = الهروب (cé de fa)s‏ 
= مفتاح ر OS‏ مثلاً قي عداد الحزمة الدلانيّة نفسها. 
وبغية جعل التصانيف الواجب إنجازها واضحةء في حال كنا نراعي 
عفل القارئ» علينا إلى تحليل es‏ للتصوص أو إلى مسح 
من شأنه أن يوججه المقابلات الواجب القيام بها. والجدير بالملاحظة أن 
مارتن (1990 (Martin‏ حول التعريف 















الاجتماعيّة حول علم الدلالة» يُستحسن بنا أن نلجأء لعدم LS‏ ما هو 
أفضل. إلى الأدوات Dani‏ 
التداؤل ‏ ولاسيما علم الدلالة التأويليّ BEN‏ - لكي ندرس 
الخطابات» علماً be‏ مازال من الواجب إجراء دراسة حول الشعور 
Si‏ والأغوتي التقعيدي. 

من الأسهل علينا نسيياً أن نتصور إجراء مثل هذه الدراسة حول 
معاجم مفردات اللّقة المتخصصة» » dis LE‏ كانت كُلزم باكتساب 









إلى أي مدي تخضع الاستراتيجيّات > 
للنموذج الذي تحدّث عنه كاديو ro‏ وُظهر الأمثلة القليلة التي 





ul الذي و تشيم به هذه المصطلحات موضوع البحث.‎ ce 


(8) التغمة الابعة من السام لموسيقن. 
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الحلقة. وفي المقابل» HE‏ اس à LI LÉ‏ 
(aromatiques)‏ = عِطْريّة على الخاصيّة المرتبطة بعلاقتنا بعناصر من 
نمط الفآنيللين (#«نلافعه:) والتي تملك عطراً es‏ معرفته. ولكنء 
قد يمسي دور الخصائص العارضة التي تحتل في نموذج كاديو ونيمو 
مكاناً مركزياء دوراً Eat‏ قي عمل أسماء التصورات الذعنية 
المجردة. وهكذاء لقد رأينا أن الفننة Pal ill,‏ تملكان بالنسبة إلى 
ياء الذين يدرسون الجزئئات رابطاً مع الصفات التي تسى 
هكنا cle‏ بيد أنّ فايدة هذا الرابط هامشيّة للغاية في ما يتعلق 
بالخصائص الفيزيائية. 
في نهاية هذا البحثء à‏ يُمكدنا أن abs‏ إلى آنا ii‏ في 
الخطابات التخصّصية مراجع تربطنا بها علاقات نطبيقيةٌ مشتركة. أنا 
في إطار التجربة التطبيقية المشتر à‏ فتتشاطر المجموعة نفسها علاقةٌ 
منجانسة مع المراجع التي تؤلّفهاء فمثلاً: لا يكون السريرء من 
وجهة نظر العاملين في قطاع الصخة العامة مجزد قطعة SA‏ ونظراً 
لكون اللّغة تمل المكان الذي ت ايش فيه تجارب متد 
EL‏ إلى صلات عمليّة متباعدة» وعليه: نجد على سبيل 
الفرنسيتين (انا (second‏ = الزواج الثاني dit des‏ 
فراش الموت صلات مختلفة مع السرير. ولا بذ من وصف 
هذه الاستخدامات المتنوّعةء وهنا يكمن دور المعجميّين. ويعتمد 
هؤلاء» بغية ضمان مقرونية مؤلفاتهم» استراتيجية he‏ مع وجهة 
النظر السيكو ‏ لغوية. ومن الممكن يطبيعة الحال أن يُصارء بفعل 























)0( عرف Re‏ الفرنسية باسم (#هعدة). وهي خاصية فيز الكواركات 
والقدرونات- 





تأثير الارتدادء إلى تطبيق التظرية السيكولوجيّة للدلالة على 
وضع تعريغات المعاجم التي as‏ إلى التذكير بالنماذج لبد 
ويكمنٌ + ri‏ # تأثير الاستداريّة هذا. 
كما تعززه السهولة التي LE‏ البحث في مثل هذه المؤلّفات: 
وهكذا : نخال أننا نعمّل على معالجة الدلالات والواقع آنا لا تعالج 
إلا التعريفات. ويغية التخفيف من وطأة التأثير الذي a‏ هذه 
أن ds‏ على UNI‏ إلى كشف التقاب عن وجود 
تبعاً لوجهات نظر متباعدة. 














الاسترا 
اختلافات بين تعري 









cales‏ يعمّد المؤلّفان Gone‏ إلى إبعاد ظواهر النموذ. 
ولكن يبقى أن be‏ نداؤل التسميات وإقامة علاقات تربطها بمراجع 
اة قات طبيعة غير متجانسة؛ تؤديان إلى إنتاج كلمات متعلدة 
الدلالة متنوعة للغاية. ويكون من الشغري أن نسعى إلى عرضها على 
نحو شامل. وهذا ما يرمي إليه المؤلّفان. بيد أن قدرة نموذجهما 
التفسيري dk‏ طوارئ الناريخ التي تؤذي إلى r‏ تغيُرات في 
المجموعات الانصاليّة DNA‏ والتي LR‏ بعض الأخويين» وبخاصّة 
جاكلين بيكوش «(acqueline Picoche)‏ على وصفها. 

إذا كان صحيحاً أن بعض الكلمات المتعدّدة الدلالة ترسم 
255 حالاتٌ حيث اغياب الاستعمالات الانتقاليّة 
(Picoche 1993: 104}‏ يجيرنا على التخلي عن 
المقاربة الشاملة: أي المدلول النافذ أو النمودّج الذهنيّ المَرن. 


وتندرج 










الدلالات بتحليل يتناول الدلالات ا في إطار تنوّع الخطابات» 
لأ رسوخ الدلالات يتوطّد في عوالمَ خطابيّة خاضة. ولا تكون 
تعدديّة المعاتي الناتِجة سوى حصيلة كفاءات متنوٌعة يتم اكتسابها في 


265 





EN DE SES a‏ الخطر مُخالفة 


وإعداد تموج DE‏ للغاية. نتغهُم الرغية في إيجاد 
ابتة يلوح طيفها خلف تنوّع الدلالات» بيد أن الواقع 
بها عبارات مجرّدة من النمط التالي: ايحئوي 
العتصر الأرّل dl‏ على العنصر الثاني «ب» لإنتاج/ أو للتزويد 
بالعنصر الثالث اج“ 1997 «(Cadiot‏ حيث qi‏ العنصر الأول de‏ 
مكان العلبة )= «(boîte‏ قد تبقينا RSS‏ إذ: تَجِهَدُ مثل هذه 
العبارة لاحتواء استخدامات الاسم DS‏ بشكل مُرض وقد نخشى أن 
نتوافق مع كلمات أخرى soluce‏ المعاني. أا بالنسبة إلى الحل 
Je‏ ب «النموذج الذُهنيَ» والذي هو عبارة عن املخص LE‏ 
الخصائص المنسوبة إلى المرجعا'ء فهو لا يمكن أن يخضّع 
الضغوطات التحقق. ولربّما pu‏ الطريق لعلم أنماط الأمور 
الخيالية . . ٠.‏ إلخ . 
الشكر 

0805 Gambier) الجزيل من إيف غاميييه‎ RL المؤلف‎ plis 
وفرانسوا راستييه لأنهما تكبّدا عناء مراجعة هذه المقالة بتأنْ وانتياه.‎ 












المورقيمات النسوية إفا متصلةء كما في لين 20 Be Sr A‏ 
ass‏ حروف الجر cols‏ التعريف» قضلاً عن بعضى الظروف؛ Je‏ غرار: حرف الح 
sp‏ 
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برونو دو Pen‏ 
1 ما هو الميدان؟ 
يتكون كل قسم مؤلف لنظام Goes‏ معيْن من أربعة عناصره 
هي: المصطلح والتصور والميدان والتعريف. يهتم علم المصطلحات 
بالمصطلح الذي يعتبره بمثابة العنصر المركزي. بيد أل العناصر 
الأخرى ضرورةٌ لوجود المصطلح. يترئب على شكل لوي ماء لكي 
يُعتزف بوجوده كمصطلح. أن يشير إلى تصؤر ينتمي إلى ميدان معيّن 
وأن يتم تحديده براسطة تعريف. ويُمثْل المَيدان أحد العناصر الثلالة 
التي يتأتف منها المنصب الثلاني القوائم الذي يرتكڑ عليه المصطلح 
(باعتبار أن العنصرين الآخرين هما التصوّر والتعريف). 


1 - الميدان عنصرٌ مكو للتصؤر 
مجموعة التصوّر ‏ التعريف ناقصة» وهي تعطي انطباعاً بأنّها لا 
ترتكز على أسس متينة» وإضافة عنصر ثالث إليها Goo‏ لإعطانها 





(D‏ تير علم المصطلسات» متوسة الترجمة الكتابئة والقورية: في جامعة جنيف 
(Unirersitê de Genève).‏ 


قاعدة مرضية ومقبولة. ينتمي التصوّرء وتعريقه (ومصطلحه) إلزامياً 
إلى ميدان معيّن. يشكل الميدان جزءاً من المعلومات عن pad‏ 
أسوة بالتعريف وبالعلاقات التي dus‏ بالتصوّرات الأخرى. . سمج 
الميدان بتعيين النظام التصوْريّ الذي ينتمي إليه التصوّر. كما إن 
الانتماء إلى ميدان ما هو الذي يسمح بوجه يز 1 

عن الكلمة. وتتمكن قي آغلب الآحيان من التمييز بين المسنطلحات 
المُجانسة بفضل الميدان أيضاً. 


1 - الميدان مرتبط بالتعريف 

تجمع روابط وثيقة بين التصوْر والتعريف والميدان. . يشير 
الميدان إلى انتماء التصوّر الومعه المصطلح الذي يدل عليه إلى نظام 
نصوّري» بينما يُستخدّم التعريف للتغريق بين التصورات داخل هذا 
النظام. مع ذلك» هتاك عدد كبير من المعاجم ي ر أن التعريف 

















تمييز الميدان يشكلان وحدة LAS‏ أي كلا لا GA‏ عراه. 
ولهذا السبب» تأتي التعريفات المصطلحيّة التطبيقيّة مصحوبة بعلامة 
do‏ على الميدان» وبالتالي لا يستطيع التعريف أن dem‏ إلا إلى 
sale ou‏ وبالتالي أن يكون مختضاً بقدر ما يستوجبه الميدان. 
وهكذاء du‏ وصف التصور تبعاً للميدان. وعليه» يدل الميدان على 
وجهة النظر المُعتدة من أجل تحديد التصوّر ووصفه» كما GE AI‏ 

إطار التعريف الذي يتم التمير عنه وفقاً للميدان دائماً. 








أ. كما JE‏ 
الميدان الطريقة الوحيدة لتعيين نوع البّنية المعرفيّة أو البُنية التصوؤرية 
أو النظام التصؤريّ» وتحديدها وتسميتها. 
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4.1 يُشكل الميدان مجموحة منظمةً من التصؤرات 


3 





رن الميدان عن طريق تصنيف تصوّرات متواقفة* ومترابطة 
في ما بينها. يودي الميدان بدرجته الدنيا دور «المصطلح الشامل 
الأعلى»: إذ من الممكن أن نعتبر الميدان بمثابة طيقة» أي «مجموعة 
من مواضيع المعرفة التي تتشاطر خصائص مشتركة». ويسمح الميدان 
بجمع التصوّرات وتنظيمها وبإنشاء أنظمة معرفية. 





2 - طبيعة الميادين 

تنقسم المعارف إلى ميادين مختلفة قد dis‏ عددها A5‏ 
ملموساً Les‏ للتصانيف المُقترخة ولوجهات النظر المُعتمّدة 
وللممارسات المُطبّقة. ومن الممكن أن يكون الميدان ميدان معرفة أو 
ميدان نشاط أو ميدان خطاب. 





2 - عيدان معرفة 
المعرفة هي ما يُمكننا التحدِّث عنه في ممارسة خطا 
تكون مُحددة du‏ انطلاقاً من هنا [ Le‏ والمعرفة هي 








إمكانيّات الاستعمال والامتلاك التي Lis‏ فن 
(Miche! Foucault 1966)‏ . 





وف أو يعتجد بعضها على بحضها الآخر dinterdépendants)‏ 


an 





ميدان المعرفة عبارة عن معرفة منظّمة ومحدّدة البُنية 
ومُمَنيَجة تبعاً نمضموتية معيّة. وإن العلوم النظريّة والعلوم الصارمة*؟ 
والعلوم ون الصارمة والتقنيات والأنظمة التصؤرية المنوطة 





تندرج الميادين التالية في عداد ميادين المعرفة: الرياضيّات 
وعلم الفيزياء وعلم الحيوان وعلم النبات وعلم الاقتصاد وال ج 
وعلم الميكانيكا والتجادة والحقوق والفلسفة. فضلاً عن أن كل من 
قائمة المصطلحات أو مجم مفردات اللّغة أو ثبت المصطلحات أو 
الثبت التعريفي» سواء كان يتمحور حول الخليّة آو القلب أو الدرّاجة 
أو الحاسوب أو المُكَرْين أو لوح الركمجة أو الاعتماد المستنديٌّء 
lies JR‏ لميدان معرفة معيّن. 





2.2 ميدان نشاط 
بسمح ميدان النشاط بتعيين نوع حقل الفعل أو مجموعة أفعال 
متناسقة أو نشاط منتظم أو ممارسة. فهو يتطابق مع نشاط بشريي أو 
اجتماعي أو اقتصادي À‏ صناعي. jus‏ من مجموعة طرائق 











ne لإحراز ثتيجة‎ A معيّنء أي وفقاً لنشاط‎ (praxis) 


فمثلاً. لقد coté‏ المنتجات المصطلحيّة التطبيقيّة التالية تبماً 
لحاجة خاصّةء كما إنها تتطابق مع ميدان استعمال معيْنء أي مع 


CE (0)‏ غالبا الملوم الطبيعية وعلم للفيزياء في خانة الملوم الصارمة ممع 





نشاط محذد» آلا وهي: المعاهدات الأوروييّة européens)‏ فنم) 
والوثيغة الأورويتة الموحٌدة -(acte unique européen)‏ 


2 - ميدان خطاب 
لا تزوّدٌ المعجميّة ble‏ باي علامة Do‏ على الميدان. رحين 
يُصار إلى ذكر الميدان» فهو غالباً ما بمثابة علامة الاستعمال. 
تسمح هذه العلامة بتصنيف التعريفات المطابقة لمختلف مفاهيم 
الكلمة. تسم عموماً العلامة الدالة على الميدان التي يُرَوْدنا بها 
ن بطابع اجتماعي PE‏ قهي نُصوّر الكلمة من وجهة نظر 

ولكن غالباً ما تملك العلامة الدالة على الميدان 
نمط JS‏ من الخطاب وفعل القول 
وا التواصل- «bei‏ لا يكون الاختلاف القائم بين ميدان الاستخدام» 
المنوط بالتقطيع الموضوعاتنء وهذا الاستخدام نفسه المتوط بتداولية 
التواصل» سوى اختلاف يسيط لدرجة SI‏ مستخدم UN pas‏ يمزج 
بين نمطي العلامات هذين. 
ليس من السّهل دائماً نفريق العلامات الاجتماعيّة - الثقافيّة عن 
العلامات الاجتماعية ‏ المهنيّة. وهكذاء Je‏ لدى نيكر 0م086 
كما لدى فوريتيير (Furetère)‏ جملاً من النمط التالي: «إنَّ هذه 
الكلمة Lie‏ فى el on‏ عن A‏ من 
























جعيّة وسجلات الاستعمال فد وُْضِعت 

على المستوى نقهء الأمر الذي ب إبهاماً بين العلامة المصطلحية 
GUN‏ على الميدان والعلامة التداولّة التواصليّة الدالة على الخطاب. 

- آنّ فائدة التميبز الاجتماع والمقامي والاجتماعي‎ EE] 

المهني جليةء ولاسيما من وجهة نظر الدراسة الاجتماعية - ١‏ 

التي تتمحور حول عالم الأعمال. ولكن AN‏ من التفريق بين التمييز 
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Gate Late Vi‏ والتمييز الموضوعاني GAS‏ والتصوري 
والمصطلحي. À‏ الإبهام القاتم بين الميدان الموضوعاتي والتمييز 
الاجتماعيّ PATES‏ يعكس EN‏ القائم بين الأشياء (التصوّرات 
والمصطلحات) والكلمات. وفي ما يعلق بعلم المصطلحات» 
وكذلك بعلم المصطلحات التطبيقيَ» من المناسِب أن نؤثر عمليّة 
تخصيص الميدان (سواء ميدان المعرفة أو الاستعمال) على عمليّة 

تصنيف الخطابات وآن تُعطبها الأولويّة المُطلقة. 





3 - ميزات الميادين 


3 - تعدية الميادين 
a‏ التصانيف عالم المعارف إلى ميادين بغية السيطرة عليها 
والتحكُم بها. كما إِنها (55e‏ المعارف والممارسات إلى عدد لامتناوٍ 
من الأجزاء التي لا تنك تتكاثر وتتضاعف إلى ما لانهاية له» أسوةٌ 
برؤوس أفعى AN‏ 
في ؛التصتيف العشر ر العالمي» {classification décimale‏ 
«uwniverselle CDU)‏ تتو المعارف البشرية على عشر طبقاتء وکل 
طبقة من هذه الطبقاء الكبرى تقشم بدورها إلى عشرة فرع قشم کل 
منها بدور» إلى عشرة تفريعات وهكذا درا 







ا E‏ وما Ean‏ 3 
مؤلّف من ثلاثة أقسام. يقم كل قسم من هذه الأقسام الثلاثة (وهي 





(e)‏ أفعوان خراقي ذو تسعة رؤوس قنله حرقل (طدعتعة1): فكان كلما gui‏ راساً من 
رؤوسه هذه نيت de‏ وأسان tar‏ 








العالم والإنسان والمجتمع) بدوره إلى أجزاء فرعيّة ردي 
التشحُبات 25 لهذا التصنيف RE‏ من 873 مدخَلاً. 





3 - تداخل الميادين 
يتقاط Sue‏ كبيز من الميادين. ومن اصعب غَالباً تعيين حدود 
ميدان معيّن بالنسبة إلى ميدان آخر ووضع حواجز قاصلة يتعذّر 
عبورها بين هذّين المبدائين. وهلا أن نطمخ إلى إنشاء تصائيف 
دقيقة وصارمة. فالفتات المتجاورة تتداخل في كل مكان» (Brunot‏ 
(1926. وبعض الميادين تتصف بتداخل العلوم أو بتعددها. وهكذا 
مثلأء تستدعي الجدانة علوم الفيزياء والكيمياء والميكانيكا. ولا JE‏ 
الطابع المتقاطع المشترك الذي يتّصف به ميدان ماء على غرار البيئة» 
عملي تعيين حدوده. 
نقرأ في مقدمة معجم مفردات حريّة المُيادلة التجارية 
(Focabulaire du libre-échange 1991)‏ الإيضاحات اللازمة fs‏ بشان 
الميادين التي يُخطيها هذا المؤلّف. كالآتي: 
ستجدون [...] في المنشور الذي بين أيديكم 
المصطلحات التجاريّة والاقتصاديّة المُستعملة في RU‏ 
[حريّة المُبادلة التجاريّة] نفسهاء فضلاً عن تلك التي 
استخدمت لوصفها. وتم حرية المُبادلة التجاريّة ميادين 
عديدةء نذكر منها: الملكيّة الفكرية والاتصالات عن بُعد 
والجُمرك والإعانات المائيّة والاستشمارات والخدمات 
والعمل والضرائب والزراعة والهجرة وفضر الدزاعات 
والأسواق العامة والمقايبس التقنيّة. وبما أن 
المُبادلة التجاريّة تراعي المبادئ المنصوص عليها في 
GS‏ العامة للتعرفة الجُمركيّة والتجارة (general‏ 















مجموعة مصطلحاتها بشكل أساسيّ؛ فلقد ارتأينا من 
أ ن المصطلحات التي يرد ذكرها في 





النزاعاتء والتي تم تحريرها في إطار المُغاوضات 
المتعددة الأطراف في دورة أوروغراي (Uruguay‏ 
Was . round)‏ عن ذلك Les‏ أن أورويا عام 1992 
والمسار العام لتحرير التبادلات يُشكُلان مشروعين لا 
يُمكن فصلهما تقريباًء فلقد ارتأينا من الملائم أن ii‏ 
المصطلحات التي تختصٌ صراحة بالسوق الأوروبية 
المُشتركة «(communauté économique européenne)‏ 
بالإضافة إلى بعض الصيغ الشائعة الاستعمال» التي قد 
تطرع إشكالهات. ترحمية. تشتملٌ الفاقئِة حريّة E‏ 
هة ا أبفينا [.. 









de‏ تلك التي تشير 
بدولة كندا. [. ي رف ت الت أوردنا 
البدائل كلّهاء سواء الرسميّة منها أو غير الره ب 
الخاضة بالتسميات المذكورة. 





3.3 الميدان وجهة تظر 

نالي التصانيف الحاجة إلى تنظيم المعارف. بيد أن التنظيم الذي 
يم إنشاؤه على هذا المنوال: غالباً ما يكون Ge‏ واعتباطي 
فهو يعكسش تأويلاً للواقع. وأسوة بالتصوّرات» À‏ تيف Spa‏ 
في مجموعات» axé‏ الميادين عن حضارة Lu‏ وثقافة معيّنة 
و[یدیولو جیا س الان 

















يتم تعيين حدود الميادين تبعاً لرؤى المعارف وللممارسات 
الاجتماعيّة ولحاجات المستخدمين. وثمة طرق Le‏ لتقطيع المعارف 
والنشاطات التي تتطابق مع عدّة وجهات نظر. لا وجود للميادين في 
ذاتهاء إذ يتم تحديدها من وجهة الباحث أو المهندس أو ا 
الهاوي أو العالم بالقانون المدني أو العالم بالقانون الجزاتيّ أو 
PS‏ أو Gas AN‏ .. إلخ. وعليهء يعم تحديد نطاق الحيّز 
التصؤرتي تبعاً لمنظور ion‏ أو وجهة نظر محدّدة أو خط إرشاد cote‏ 





4 - أنماط الميادين 
4 - ميادين مصطلحية 





بالقياس إلى التعريف المصطلحيّ»: يمكدنا أن نتحدّث عن 
«الميدان المصطلحيّ؛ للإشارة إلى المبادين المُنشاة على يد 
العلماء الاختصاصيّين ورجال القانون بوجه خاصٌ. وإِنّ الأنظمة 
التصؤريّة الناتجة عن عمليّات تنظيم المعارف وإعداد الأنظمة المعرفيّة 
وإنشاء النظريات وتشكيل المعارف وضبطهاء تُعْدُ كلّها في عداد 
الميادين المصطلحيّة. 


المنهج العلميَ من حيث جوهره ت à‏ وهكذا A‏ يعمد 
علم الحيوان إلى تصنيف الحيوانات قي فصائل وأصناف وأجناس 
وفقاً للمبادئ التالية: لا يمكن للفرد أن ينتمي إلى أكثر من طائفة 
Gi 8‏ طائفة فارغةء يُفترض بالأفراد كلهم 
أن يجدوا لأنفسهم مكاناً في طائفة معيئة. وتقترج الصنافات ترتيباً 
تُنظم داخله الأفراد والأغراض. 














واحدةء ولا أن 





(«) تة إلى عام AN‏ كارل غوستاف يرئخ (Can Gustav Jung)‏ 
)0( تسب ال عام EN‏ سيقمرند فرويد Fred)‏ 8ن gn‏ 
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إن وَضَعْنَا الضتافات لم تعد التصانيف العلميّة تنرَعٌ إلى 
أن تكون وسيلة التعبير AN‏ عن العلوم» بل بالأحرى صورتها 
MAS‏ 

4 - ميادين وثائقئة 

LS‏ التصائيف الوثائقيّة بمثابة أدوات التحليل المُعدّة على وجه 
التخصيص لمعالجة المعلومة أو بشكل آدق لتأمين الرابط بين 
المعلومة التي تتضمنها الوثائق وبين المستخدمين ولتسهيل البحث عن 
الوثائق. وهي JS‏ على شكل لغات يتم | ا 
وتكون Le‏ متغيرة. és‏ بين ah‏ 














قد تكون هذه اللات إنا موسوعيةٌ. حين تتصدى لميادين 
المعرفة فاطبةٌء على غرار 'التصنيف العشري العالميّ؟ (classification‏ 
(CDU) «décimale universelle)‏ أو التصنيف الذي تْبعه مكتبة 





ai‏ ميداتاً محدوداء أو متعدّحة ce‏ حين تسم بتصنيف 
الميادين تبعاً لوجهات نظر مختلفة. 


2.2.4 اللْغات ذات LI‏ التركيبية 





بهن ال الكلمات أو مجموعات الكلمات أن se‏ يسنا عن 
أي لبس» المفاهيم المُشتملة في الوثائق وفي طلبات استعلام 
الأبحاث الوثاتقية. 


اة الوثائقيّة عبار عن لغة اصطناعيّة مؤلّقة من تمثيلات 
المفاهيم والعلاة المقاهيمء كما Le]‏ تكون معذة: قي إطار 
نظام وثائة القن إلى تقعيد أستباط LEE SA‏ في الوثائق وفي 
طلبات استعلام المستخدمين. حتى وإ كانت اللُغات اليوم 

ميدان التوثيق تتألف كلها عملباً من عناصر معجمية Bb‏ من 
ا 4 إل اھا لا تعدو كونها لغات مركب 
واصطناعيّة ومُراقبة ومحدودة AU‏ 














4 - ميادين دلالية 
من الممكن tai‏ أن 62 تصنيف التصوّرات تبعاً للطبقات 





بالأحرى «كليات»» غير قابلة للتحديد تقريباً والتسليم بهاء فضلاً عن 
إنشاءٍ واستعمال دلبل (alle)‏ بالعناصر RNA‏ من مثل: وجود 
(existence)‏ وعلاقة Gause) Ale, (lation)‏ وترتيب LAS (ordre)‏ 
(quantité)‏ وعند (nombre)‏ . . إلخ. وهمكذاء يشتمل الفضاء 
(espace)‏ في معجم (Thésaurus Larousse)‏ على الفنات الدلالية 
التالية: بُعد (dimension)‏ ونطاق (contour)‏ وشكل À (forme)‏ 
(structure)‏ وموضع (position)‏ وموضعة (localisation)‏ 





4 - ميادين مصطلحية تطبيقية 
بإمكاننا على Le‏ سواء أن نربط التحديد المصطلحيّ التطبيقي 
بميدان مصطلحيّ ds‏ من عمليّة وصف طريقة عمل عدد 
معيّن من التصؤرات التي تتشاطر أوجه تشابه في ما بينها. وانطلاقاً 
من تحليل المميّزات المُشتَمَلة في التعريقات» تعلق المسألة بالكشف 
عن المميّزات المشتركة بين عدّة تصوراتٍ وبتجميع هذه التصوّرات 
وتصنيفها بموجبهاء وبإبراز نظام تصوّريٍ ما. تُشبه هذه الطريغة قي 
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بعض نواحيها التحليل الدلائي”*. كما يسمح ترتيب التصوّرات على 
قاعدة مميّزاتها وعلاقاتها بإظهار ES‏ العلم أو الممارسة 


تعمل هذه الطريقة في المعالجة «من الأسفل إلى الأعلى؟. فهي 
تنطلق من التصوّر لكي على مراجل ie‏ مجموعة من الى 









الميادين الأخرى التي نكون be‏ بدرجات متفاوتة والتي 
يُمكن اعتبارها بصفتها كذلك أنها اصطناعيّة؛ وحده الميدان 
المصطلحي التطييقيَ يسعى إلى إظهار طريقة العمل الفعليّة للأنظمة 
التصوّرية» ووحده بالتالي يكون «طبيعياً؟ . 





دور العلامة الدالة على الميدان أن 
ولكن كيف نشير إلى الميدان؟ Gi‏ نظام ت - 
يجدر ينا اعتماد تصنيف علميّ أم تصنيف وثائقن أم تصنيف دلاليّ آم 
تصنيف Labs‏ مرتيط بممارسة اجتماعيّة أم تصتيف تصوري يعكس 
مشجر الميدان؟ 


- التصنيف الحز 
يمكننا أن نتصوّر تصنيفاً يتم ابتكاره مع pt‏ الأبحاث وتبعاً 


)0( الح ليل الدلاني (طاغاهددوسده م#وواععة): استخراج الوحدات المنوية 
الصغرى الموجودة في لقظة ماد 





الاحتمالات. ولكن une‏ قا عطق را ue es‏ 
الحشو والتنافر التي يُقدّمها. كما SH‏ يُقضي حتماً إلى خلق مجموعة 
مصطلحات موازية لمجموعة المصطلحات الموصوفة. 


2.5 - التصنيف العلمي 
يكتفي التصنيف Ait‏ في علم المصطلحات GR‏ وعلم 


المصطلحات التطبيقيَ بإنتاج التصنيفات العلميّة. وهو يشكل مرة 
أميتةٌ للعلوم. 





5 - التصنيف الوثائقي 





جديرة te‏ واصف» US,‏ لا تمتلكٌ اضطراراً مجموعة 
مصطلحاتها الخاصّة. وهكذاء تكثر المقالات حول موضوع استحداث 
المصطلحات» ولكن (ee‏ نحاول البحث عن قائمة تضم مصطلحات 


الاستحداث. 


4.5 التصنيف الدلالي 
يلجأ هذا النوع من التصنيف إلى فثات دلاليّة #كبرى» تكون 
اعتباطيةٌ إلى حذ ماء ويم ابتكارها بمعزل عن الأنظمة التصورية التي 
يتم لصق هذه التصائيف بها بشكل مصطنع» وخارج نطاقها. 
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مجموعات اجتماعيّةٌ sions‏ ونعني بها بتوع خاض التصانيف التي 
نُطوّرها المؤسات as‏ لحاجاتها. وغالباً ما يستعمل التصنيف نفسه 
لضَبْرٍ الوثاتق وتنظيم المصطلحات. 





رات EL D de‏ 3 
.. وتتعلق المسالة أوْلاً بتعيين ميادين محدودة» ومن ثم بإبراز 
أنظمة تصؤريّة أكثر تعقيداً بواسطة إعادة جمع التصوّرات والعلاقات. 





7.5 في الحساب الجتامي» BL‏ نختار؟ 





لا تسمح التصانيف الأكثر صرامة بعرض 655 قواتم المصطلحات. 
ولهذا السبب توفق التصانيف المُستعمّلة في علم المصطلحات 





النظري وفي علم المصطلحات التطبيقيّ بين أنماطٍ تصنيف مختلفة. 
وعلاوةٌ على ذلك يُمكنناء بغية إبراز تداخل الميادين وتراكبها وتشابكهاء 
أن شير إلى عذة ميادين في وقت واحد. وهكذا مثلآء لا gas‏ العلامة 
الدالة على ميدائي الانصالات عن بُعد والمعلومانيّة للتعبير عن ميدان 
الاتصالات المعلوماتية* وحسبء بل من شأنه أيضاً أن يُظهر انتماء 





تى علبها البعض أيضاً اسم تليماتيك ématique)‏ وهي عبارةٌ عن مجموعة 
والخدماث افتي ترج وساتل الملوماتلة يوسا الالصال. 
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ذلك على صياغة التعريف. إذ يبدو من الصعب أن نقترخ تعريفاً واحداً 
لكلا الميدائين. 






De,‏ استعمال التصانيف الاصطناعيّة صواببة تفكبر شانفور 
lal (Chamfort 1970)‏ : 


إن a‏ والمجتمع هما أشبه بمكتبةء حيك يبدو لنا من 

النظرة الأولى الخاطفة أل كل شيء فيها she‏ لان 

الكتب تكون فيها مرثبة es‏ قياس المجلّدات وحجمهاء 

ولكنْ الغوضى تعمٌ في العمقء IN‏ ما من شيء فيها 

منظّم وفقاً لترتيب العلوم أو المواذ أو المؤلفين. 

يكمن الحل بلا ريب في الاستعانة بالتعاقب بطريقئين 
منعارضتين. تعمل الأولى: «من الأعلى إلى الأسفل»ء من خلال 
تقسيم المعارف إلى أنظمة» والأنظمة إلى ميادين متخصّصة» 
والميادين المتخصّصة إلى قطاعات ت وهلمٌ جرّاء إلى أن 
نتوضل إلى أصغر قاسم مشترك يستطيع أن يَجِمَعْ fe‏ أدنى من 
المصطلحات. آنا الطريقة الثائية» فتقضي باتباع الطريق المُعاكس» 
أي من الأسفل إلى الأعلى؛ ويعني ذلك الانطلاق من التصوّرات 
لإنشاء» على مراحل متنائية. تكون ST‏ الساعاً و: 
للنظام المعرفيَ الموصوف. ويتميّن علينا الانطلاق من تصنيف 
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Jan‏ على Re‏ ميدان» (أيء على تصنيف موجود سلفاً يكون 
مصدره مستقى من الكتب» GES‏ يكون مستمداً مثلاً من موسوعة أو 
معجم موسوعي أو ملف تعليميٍ يسمخ لنا بأن pet‏ أنفسنا في 


الميدان الذي تعالجه) وآن La‏ د 58 
تصنيفاً يعكسٌ التنظيم التصوريٍ ويُشكل «مشجر تصورات» (من شأنه 
آن يتطابق مع طريقة à‏ العمل المصطلحيّة المرصودة في الواقع» أي 
على أرض الميدان» في إطار الممارسة المصطلحيّة التطبيقية». 











6 الممارسات التطبيقية 
بالرّغم من وجود الروايط الوثيقة التي تجمع بين الميدان 
والتعريف» من الملاثم آلا نأني على ذكر العلامة الدالة على الميدان 
في التعريف. كما هو الحال في تعريف الكلمة الفرنسيّة 
(mouilabiité)‏ (تابلية الالتحام)ء ومقادم 
[في ain‏ الفرنسية] قابليّة الالتحام» وتعني: 
في ميدان اللُحام المي" قابليّة السطح الصلب لمائّة 
أساسيّة على تحمّل الفُرش التلقائي للمعدن أو NI‏ 
السائلة. 
SR)‏ عن المجلس الوطنيّ Gb‏ الفرنسيّة عام 1986 
[fr] mouillabitité‏ 
En brasage, aptitude de la surface solide d'un matériau‏ 
de base à accepter Tétalement spontané du métal ou de‏ 
l'alliage d'apport liquide.‏ 


(Conseil international de La langue française 1986) 

















GE E ا‎ en 
Sports اللي اين‎ cn ولا تقع على الوق‎ Rise 
يشير إلى انتماء التصوّر إلى نظام معرف دوراً ليس دوره.‎ 
هذه الطريقة في المعالجة إشكا أيضأء في نطاق‎ 58 
أئها لا = ل إلى التصور عبر الميدان» كما إن تكرار‎ 
يوشك أن يكون مُسئماً للمستخدم‎ EU الميدان نفسه في التعريفات‎ 
الذي بهم بميدان واحد فقط.‎ 






باعتبار أن التفكر النظريي بشأن التصانيف المستممّلة في علم 
المصطلحات النظريّ قد عانى نسبيّاً من قله المتابعة والبحث. فقد 
بقِيَت الممارسات التطبيقيّة الهادفة إلى إعداد التصانيف واستعمالها 
رضية بالمجمل. 





وقد طؤْرْت البنوك المصطلحيّة الكبرى أنظمتها التصنيفيّة 
الخاطة Las‏ لحاجاتهاء Gites‏ تسهيل استعمال هذه الا 
بة» إلى إعداد لائحة بالميادين وفهرس» أي جدول بالكلمات 
المفاتيح أي مكنز. وتستخدم هذه الأدوات لفهرسة قوائم 
المصطلحات ورصدها واستخراجها. ويسمح الوصول إلى المعلومة 
من خلال الميدان بإنتاج لواتح تعريقيّة؛ وهي عبارة عن معاجم 
تتناول مواضيع خاصّةٌ تبعاً لحاجات المستخدمين. 








يتعيّن على التصانيف المستعملة في ميدان علم المصطلحات 
النظري وعلم المصطلحات التطبيقي أن تنوافر فيها الشروط الآتية: 
- أن تكون Lee‏ لمعالجة المعطيات التصوّريّة اللّويّة. 
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- أن تجمع عدداً من المصطلحات المتطابقة مع كتلة EVE‏ 
ونعني بها الكمبة الضرورية والكافية لإنشاء ميدان معن . 

- أن تنطوي على ile‏ مستويات . 

أن تكون منفتحة وتطؤرية . 





7 الخلاصة 

لا تعد العلامة الدالة على الميدان في علم المصطلحات 
التطبيقي Let,‏ فعلاً لعدد كبير من الأفكار LE‏ كما إنها لا شل 
موضوعاً يتم إيلاؤه اهتماماً خاضاً في الممارصة 5 

LT‏ الحلّ القاضي باستحداث تصنيف JS‏ حالة على 
اللمجموعة التصؤريّة الموصوفة ويحسب وجهة النظر المعنمدة قي 
الوصف» فيستحق طبعاً أن يُصار إلى تجريبه بشكل منهجيّ. 

من المناسب أيضاً أن نتفص بكل انتباه الطرق التي تستخدمها 
المعلوماتيّة نتسهيل الوصول إلى المعلومة المتوفرة على شبكة 











الإنترنت. وتسمح تطورات المعلوماتية للباحثين على الإنترنت 
باستخدام اللّغة الطبيعية بشكل متزايد. 
إن a à‏ شبکات E‏ التصوص الفرقية En CS‏ 





)0( وتعني LA SN‏ من Be‏ طوزة والتي يكون بوسعها BU‏ تفال متسلسل. 

(ee)‏ في ميدان المعلوماتية» بعتي امول En)‏ بجعل) عنوان أر تعليمة الزصل. 

(eee)‏ إن ac‏ الغرقي ypertente)‏ هو طريقة لاختزان النصوص الترابطة من 
مواقع منيايثة ليستعرضها القارئ معأ 
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Periodicals 
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dictionnaires du XVII" siècle: Le Cas Furetière.» Lexique: no. 
9, 1990. 


asie‏ المعنى المصطلحي: لمحةٌ 
عن ظاهرة زوال الصفة المصطلحية 


إنغريد ماير وكريستن ماکیننوش" 
ai -1‏ 


تقضي دراسة المعنى المصطلحيّ GS‏ باعتبار المصطلحات 
بمثاية وحدات في غاية th‏ ترسم مناطق فضاءات تصوّرية تكون 
Rire‏ )60 :1983 ااج0) جوهر 








يأ يكن متشا المصطلحات أو الطريق التي تم يرجه 
تشكيلهاء ٠»‏ فهي تنشد مشتركةء ألا وهي : ui‏ سلسلة 








er فعلى شاكلة الكلمة‎ (terme) ere 
di, المصطلح نهايةٌ مسيرة‎ be «hé = (terminus) 
من التحؤلات التي يصبح من الآن فصاعداً بمتأى عنهاء‎ 


(1) مدزسّة الترجة الكتاية والفورية» في جاممة أوثلوا (Univ of On)‏ في 
(Canada) LS‏ 


ريما بشكل GE‏ للطبيعة. للمصطلحات في اللغة الحية 
طايع غير مألوف» كالصخور الشاهقة الغنتصبة على طول 
ui‏ الغسيحةء والتي تقف حجر عثرة بوجه ق 






JS بوجه من يرغب في‎ ie, 
الراسخ ودورها كأعلومة يخؤلانها المحافظة على‎ 
تُمثل المصطلحات قائمة أو‎ Eee Sy القضايا‎ 








لائحةً بمصطلحات ميدان اختصاص معيّن. يؤدّي كل 
تعديل يطرأ على هذه القائمة إلى إعادة النظر في 
المصطلحات: ولكن لا يحقّ لأحد المساس بها حتى 
إثبات PS‏ 





ت دراسة «الثبات» الدلاليَ الذي تثصف به المصطلحات أنها 
مجدية للغاية في حالات عديدة. بيد أننا لن ندرس في هذه المقالة 
المعاني الثابتة والمألوفة التي تنطوي عليها مصطلحات بعض المبادين 





Regd of their origin or ee of + إلبكم النصن الإتجليزي الام(‎ )2( 
construction, ali terms aim at one common quailty: a rigidly fixed obligato 
range of meaning and this is pescittly the significance of the expresion terma, 
An terminus, it denotes be end in a line of changes and developments from which 
عل‎ is now safely - if focdbly - removed. Ia à living language, terms are as 
iscomgruus as are the rocks fined up along Gekds ia an open Landscape, 
impediments ما‎ plant growth and smurbling blocks as well 10 all who would like 
to move about freely. Yet fae in their places and guacded as property markers 
they help ما‎ keep human affairs io onder. Wa Lea represent is the inventory, 
o¢ nomendatue, of their underlying ums of specialised pursuit. As 2007 as the 
invemory changes, (be terme may have 10 be بلمستشدصيم‎ but in the cali 
nobody is تماعميت‎ to tamper with thers 

Kurt Opi, «On Dictionaries for Special Registers: The Segmental اتش‎ 
Dictionary in: R. R, K. Harimann, od, Lexieograpiy: Principles and Practice 
CLomdrer Academie Pres, 1983), p. 60. 
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المتخصصةء إنما الطريقة التي يتزع بموجبها المعنى المصطلحي إلى 
«التمثده «(étirement)‏ يسترعي اهتمامنا يوجه خاض SN‏ الدلالي 
الذي يحدث حين يستحوذ مصطلح ما على اهتمام الجمهور. وقي 
الواقع» حين يتمْ تناول المصطلح في الّخة العامة فهو يكتسب معنى 
أوسع من المعنى الذي يملكه حين يكون مقيّداً ب 
ونطلق على هذه العمليّة اسم عملي إزالة الصفة Sri a‏ 
(ééterminologisation)‏ ترئكزٌ الدراسة التي تُجريها حول Ge‏ إزالة 
الصغة المصطلحيّة على أمثلة إنجليزيّة مأخوذة أساساً من بعض 
الصحف الكندية» آلا وهي : 

1 لا تتردّدوا في استعمال المراحيض المدفوعة الأجر dei‏ 
الحديثة التي زیا اھر في ae‏ إن 
اضطررتم إلى قضاء حاجتكم في وقت غير مناسب على ما يبدو. 
Don't hesitate to use the modern stand-alone pay toilets‏ )1( 
found on streets throughout the city if nature calls at a seemingly‏ 

inopportune time. 
افتراضیین ومن‎ 








@ نتألف شركته بشكل أساسي من مو 
شبكة إنترنت يتم عبرها إجراء الكثير من المقايضات. 





(2) His company essentially consists of two virtual employees 
and a web site that gets a lot of traffic. 


(3) تند هذا للصطلح إلى مصطلح إزالة الصفة التخسصيّة (مهنتمستهتضيغ0): 

Francine Mazièe, «Le Dictionnaire et les lece, Callers de Lexcolgie, : kik 

vol. 39, ao. 2 0980), p.84 

إلا نا SE‏ عدم الإبقاء عليه كما هو في الأّخة الفرنسية باعتبار À‏ قد ينطيق على GA‏ 

وحدة معجمية (يما في ذلك الوحدات العجمية غير المصطلحية) التي يصب معناها العجمي 
PES‏ 


Cle G‏ يلتسين إلى الدوما" تقليد جيراشيكوء وهو موطف 
تم طرده من حكومة سابقة» منصب حاكم مصرف 





رسمي 
البلد. 
Yelisin asked the Duma to give the country’s crucial chief‏ )3( 
banker's job to Gerashchenko, a recycled official who was fired‏ 
from an earlier government.‏ 
4) لا ينبغي تبديد سعة الجريدة على مجموعة طائشة من 
الأشخاص البالغينء إذ يجدر بنا بالأحرى أن نشعر بالأسى على 
العائلة» فهي الضحيّة الحقيقيّة للمأساة. 
Newspaper basdwidth should not be wasted on a careless‏ )4{ 
bunch of adults; instead, feel sorry for the family, true victims of‏ 
tragedy.‏ 
من وجهة نظر دلالية» ترتبط الكلمات المُثار إليها بالخط 
العريض كلها بمصطلحات تتمي إلى ميادينَ مختلفة. إلا أن تحؤلات 
قد طرات عليها آتاء يجرتها نحو اة العامة وهكذا نجد ما بلي : 


() تُستعمّل الصفة الإنجليزية (stand-alone)‏ - «مستقل [عن 
الحاسوب الرئيس]* من حيث مفهومها المصطلحيْ (ذات الصلة 
بميدان المعلوماتيّة» لوصف المعتات والبرمجيّات (فنُستخذم مثلاً 
عبارة حاسوب مستقل عن الكمبيوتر الرئيسي للإشارة إلى حاسوب 
غير موصول بشبكة). وفي Al‏ العامة يُحيل الاستعمال الجديد 
للصفة الإنجليزية (دمله-59هاه) إلى شكل يجسّد وضعاً Bars‏ 
{indépendant}‏ 
وقصص مستقلّة (siand-alone stories)‏ وحتى مراحيض مستقلّة! 
(stand-alone toilets!)‏ - 














(ه) اسم المجلس التشريعي في روسيا القيصرية. 
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(ب) بالمعنی La “pars‏ الصفة الإتجليزية كم 





LD‏ توع من ذاكرة صف بطابع مُحاكى) (viral reality);‏ = واقع 
it‏ اوهو عبارةٌ عن محيط مُحاكى يفترضه الحاسوب). 
في اللّغة العامة فقد أصبحت الصفة الإنجليزية (virtual)‏ رائجةٌ 
اللغاية» ونقع عليها في عبارات جذ متنؤعة من مثل: جنس افتراضيٌ 
(virtual sex)‏ وصفوف دراسة انتراضيّة (virtual classrooms)‏ وسَفْر 
افتراضيّ (virtual travel)‏ وعملة افتراضيّة (virtual currency)‏ 


La 


(ج) في ميدان البيئة» تُحيل الكلمة الإنجليزية al] (recycling)‏ 
التدوير إلى طريقة معيّنة قي معالجة 0 
وغيرها) تسمحٌ بإعادة تدوير الموارد LOL‏ بالاستهلاك. وفي GUN‏ 
العامةء اكتسبّت كلمة (recycling)‏ معنى اإعادة الاستعمال» 
(réutiisation)‏ الأكثر الساعاًء وأحياناً أيضاً معنى «إعادة التشكيل» 
etremodelage)‏ ويمكن استخدامها ليس لوصف الأشياء وحسبء بل 














(#) يُقال لها أيضاً ذاكرة ظاهريّة وهي 
وكأ البرنامج موجود يكامله في لذ 






عن ذاكرة في الحاسوب يظهر مها 


6 بق بواسطة aa‏ 
فلك بواسطة شاشة الحاسوب أو السماعات اللجسمة كلصوت À‏ النظارات. وهي تعتيد عل 
ته à‏ للوائع في أماكن لا يُمكن للإتسان الوصول إلها أو إنشاؤها. 





الاطلاع على LE‏ أكثر تفصيلاً حول مختلف امعان الثي ينطري عليها 
مصطلح (rirtua‏ في GT‏ الخخصّصة وقي اة العائة. غر + Ingrid Meyer, Kristen‏ 
Moctiniosb and Krista Varmmini: «Exporiag be Reilly of Viral: On the‏ 
Knowledge Society,» Lexicology, vol 3, 20. 1‏ د Lexical Implications of Beaming‏ 
and «From Viral Sex to Virtual Dictionares: On the Analysis and‏ ,1997( 
Description of = Deserminologized Words in: They Fontenelle let aL], eds,‏ 
EURALEK 38 Proceedings.‏ 


أيضاً لوصف الأشخاص”*؟ كما يُظهره المثل الآنف الذكر. 
(د) في ميدان الانّصالات عن بُعدء يُشير المصطلح الإن 
hand)‏ > سعة إلى طيف قتوات التراسل GEI‏ أا في 
ميدان المعلوماتيّة» ذ فبُشير إلى معدل JE‏ البيانات0**. غير آن 
مصطلح (bandit)‏ قد اكتسب معنى موسّعاً يدل على أنماط 
مختلفة من «الشعة» e(capacité)‏ على غرار: السّعة المّكائيّة LS)‏ 
رأينا في المثل 4) والسّعة Dh‏ وحتّى 
رض الدراسة: fe‏ هذه المقالة تقديم لمحة عن ظاهرة 
زوال الصفة المصطلحية كما Gin‏ في اللخة الإنجليزية. وستعاين في 
مرحلة أولى العوامل غير Rd‏ ب هذه العمليّة وتسهّلها. 
وسنحأل في مرحلة ثالية عدة تبدلات دلالبة وتداولية تواصلية تكون 
AG‏ أن تصحَب عبور المصطلح إلى اللّة العاقة. . وآخیراًء 
سنستعرض التبعات التي ُخلْقها Ge‏ إزالة الدمغة المصطلحية في 
المعطلحات» سواء على مستوى اللات المتخصّصة أو على 















مستوى اللغة العاقة. 

المصطلحية المُعتمّدة: سنتحدْتُ عن المصطلح في السياق 
المصطلحيَ وعن الكلمة في سياق BU‏ العانة. وحين نقصد بحديثنا 
السياقين معأء فستحدث عن الوحدة المعجميّة. 





وتمني A‏ بسمح Le‏ النظام كي ينقل البياتات يواسطة ne D‏ 
الكميّة بوحدة القياس البايت (#هو. إلا أن معني «الشعة» أر دالشدرة» أو ue‏ قد قث 
عل استعمال مصطلح and}‏ في اللخة العاف 
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2 - زوال الصفة الصطلحية وجتمع المعرفة 

لا JS‏ هجرءٌ المُصطلحات نحو اللّغة العامة LÉ‏ ظاهرء 
éd‏ فمن المعروف أن بعض المصطلحات التي تكون في الأصل 
حكراً على جماعة من الاختصاصيين» تُمسي على لسان جماعة Los‏ 
أكبر حجماً. وما إن يتم اجتياز هذه المرحلة حتى ينزعٌ المعجميون 
إلى إدخال المفاهيم المصطلحيّة إلى معاجمهم ويشفعونها بواسمات 
للإشارة إلى ميدان استعمالها الأصليّ. has‏ نكن عمليّة 
إدخال المعاني المصطاحية إلى معاجم اللّغة العامة شغل 
المعجميّين الشاغل. إلا آنه في غضون السنوات المُنصرمةء' LE‏ 
هؤلاء إلى ازدياد عدد المصطلحات التي يبحث عنها مستخدمو 
المعاجم ازدياداً SE‏ وهكذاء يُقدّر لاندو )241 :1974 (Landau‏ أن 
أكثر من 40 في المئة من مداخل المعاجم الكبرى Ales‏ من 
المصطلحات. 


بعد سس سا E‏ سه 

















فيه عن اليد العايلة بالمعارف المتخطصة با + 
الثم الاقتصادي )1993 Drucker‏ وفي إطار «مجتمع المعرفة» هذاء 
يترئّب عل كل فرد أن يبقى على اطلاع على الاكتشافات العلمية 
SA‏ وبشكل مولز لظهور المعارف المتخصّصة في نواح 
من حياتنا اليوميّة» Je‏ عددٌ متزايد من المصطلحات إلى Rd‏ 
الشائعة. ويكون هذا الانتقال مصحوباً إجمالاً بتبديل ف في المعنى. 
ويكون الإسهام المصطلحيَ على جانب من الأهميّة بوجه خاصض حين 
يتحدّر من المعلوماتية» ولكن أيضاً من ميادين أخرى كالاتصالات 
Cds‏ والبيئة والاقتصاد. 











بغية تلبية رغبة الجمهور في اكتساب المعارف المتخطصة. LE‏ 


الخبراء (وأنصاف الخبراء) العديد من المؤلّفات الموجهة إلى غير 
الاختصاصيّين. ون سلسلة الكتب التي تحمل اسم (pour les nuls)‏ 





الوضوح. .ومع اسه الگنب هذه قد ظهرت آزل مزهني َة 
à‏ إلآ أنها تشتمل اليوم على الميادين 
المتخصّصة كلها تقريباً التي قد تسترعي اهتمام الجمهرر (Bellafante‏ 
(1998. ومقارنةٌ بالكتب المتخصّصة الموجهة إلى أهل الخيرة 
الكتب الموجهة إلى غير الاختصاصيين المصطلحات المتخصصة 
استعمالاً أقل صرامةً بشكل جليَ. وبحسب بيرسون )38 :1998 «Pearson‏ 
فان EU‏ هذه الجوارة" الخاضة [خبير/ غير 
اختصاصيّ] عن الحواريتين السا [خبير/ خبير 
وخبير/ طالب] هو أنها لا تستوجب المستوى نفسه في 
فهم المصطلحات المستعملة من جاتب المؤلف والقارئ» 
شرط أن يتم فهم المغزى العام الذي ننطوي عليه الرسالة 
الكلاميّة الموجهة. . . وبالتائي» لا تحابي هذه الحوارية 
استعمال المصطلحات استعمالاً صارما. 




















() إن الجرارية (مدعفوملهفة) هي منهوم توسع الفيلسوف ميخائيل باختين ha‏ 
babe)‏ في شرحه بغبة تمليل Qt‏ الروائة. فمن وجهة نظر باختهن» ترمز الجوارتة الى 
التفاعل الذي بنا بين الحطاب RAA‏ والخطايات الخارجية بالنسبة إلهء وثعني Le‏ 
خطابات الأشخاص الآخرين بمختلف أشكالها. ويُمكن تشبيه هذا النصور يمفهوم التناض 
{istertertualité)‏ 

ha مدومن‎ is الإتجليزي الأمسل: امتاهم‎ ad إليكم‎ )5( 
communale st erpertio-haypæon] from the two previous ones fspert-o- 
expert and expertto student] is that there is no need for author and reader ما‎ 
achieve Be sume kevel of understanding of he terms used a long as he broad 
trust of the metas is understood. tis particular communicative seting is aot 
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كيف يمكن أن يُستعمل المصطلح أن pitt‏ يشكل أقل 
«صرامة» في اللّغة العانة؟ ما عي التبدّلات التي تطرأ على الوحدة 
المعجمية حين تجتاز الحدود الفاصلة بين مفهومها المتخصص 
واستخدامها في اللّغة العائة؟ سنسعى إلى تفخص في هذه المسائل 


في القسم التالي. 





- التبدّلات المجمية الناجمة من عملية إزالة الصفة 
المصطلحية 


كما سئرى في ما سيلي» قد تأتي عمليّة إزالة الصغة المصطلحية 
عن مصطلح معين مصحوبة بتبدلات دلالبة وتداولية تواصلية. 


1.3 التبدّلات الدلالية 
من الممكن أن يحدتٌ نمطان من التبدلات الدلاليّة» فما أن 
يبقى جوهر المعنى المصطلحي موجوداً في الكلمة المجردة من 
Wie‏ ال JA)‏ ر “GAS‏ أو أن des‏ حدوث NS‏ 
تصورية أكبر Le‏ توسع الكلمة الدلاليَ بوضوح عن 
ps‏ المصطلح الأصليّ (انظر الفقرة 2.1.3). 


1.1.3 - الإبقاء على مظاهر المعنى المُصطلحيٍ الأساسية 


بشكل عامء حين يدخل المصطلح إلى النّغة العامة 
الأشخاص غير الاختصاصيّين ماهيّة تصوره الضمئئ أسوةٌ بالطريقة 














conducve to terms being used in a rigorous manner or being perccived as such, 2 
Jennifer Pearson, Terms ûr Context (Arasterdam; Phildehphia: John: اتسظر‎ 
Benjamins, 1998), p. 38. 


التي يُدركه بها آهل الخبرة. ويتعيير آخرء إن إرجاع الأشخاص غير 
الاختصاصيين إلى تصور معيّن لا يُحيل أيضاً عند هذه المرحلة إلى 
المعنى المصطلحيَ الخاض الذي ينطوي عليه هذا التصور. وهكذا 
مثلاء إل مصطلحات من مثل تناذر قصور المناعة المُكتسبة VIH)‏ 
ودواء التاموكسيفين لعلاج سرطان الثدي (عمةانددسه) 23 
المرضيّ (boulimie)‏ والمرض الدماغي (encéphalopathie)‏ واعتلال 
المح الإسفنجيٍ الشكل البقرتي = مرض جنون البقر عسملنهددم) 
vache folle)‏ ها bovine) = (maladie de‏ ودواء الإجهاض في مراجل 
HAN‏ الأولى (486 (RU‏ والتصوير بالرنين المغنطيسيٍ (1884) في 
مجال الطب. .. وغيرها من المصطلحات» من مثل غازات الكربون 
الكلور الفلورينية (CFO)‏ أو تأثير الدفيعة (effet de serre)‏ في مجال 
البيكة GE.‏ كلها إلى اللّغة saut‏ لان الواقع الذي ES‏ 8 
إلى الخبراء يشكل Ca‏ موضوعاً على جانب من الا 
شريحة كبيرة من الجمهور. 







وعليه To‏ ا ا بأل 






ور المصطلحن الضمتيّ يبقى ثابتاً ab‏ 
علماء الألقاظ والمعجميّون إلى تسمية مثل هذه الوحدة 
مُصطلحاً (حتى وإن كانت Hit‏ في اللّغة UN‏ ولكثنا 
نور في إطار هذه المقانة أن نُطلِقَ عليها اسم كلمات مجرّدة من 
الصغة المصطلحيّة. باعتبار آلها تخضعٌ رغم JS‏ شيء إلى بعض 
التبدُلات التصوّريّة الطفيفة التي تطرأ عليها دى انتقالها من AU‏ 
المتخصّصة إلى اللّغة العامةء ما يحول دون قدرتنا على اعتبارها 


ينتج التبدّل الرئيسي عن درجة فهم الشخص غير الاختصاصي 
اللتصور. وهكذاء يرى الجمهور في EN‏ المَرَضيَ مجرّد اضطراب 
ي اك يُشكُل خطراً على الصحةء في حين يريط الخبير في 
الشؤون !ا ue‏ عع اساب D‏ يكت D‏ 
وبالعلاجات المُمكتةء إلى آخر 








غالباً ما يُخلْف Gi‏ السطحيّ للكلمات المُتخصّصة من قبل 
الشخص غير الاختصاصي تأثيراً ف تعريفاتها داخل معاجم AI‏ 
العا ضح بيجوان (364-365 :1988 (Béjoint‏ الحاجة إلى وضع 
تعريفات مبسّطة مُستعيناً بمْكّل الشمس (Soleil)‏ الذي ضربه راي 
ودوتوسال )23-24 :1979 (Rey et Delesalle‏ يسمح له هذا المثل 
بإظهار أن التشديد يمكن أن يتناول معتى شتركاً سطحباً حين ينضح 
أن المعنى العلميّ ١‏ قيق مُبهم ان 
الاختصاصي. ces‏ مع أن ن العام الاختصاصي يُحدّد الشمس 
باعتبارها نجماء إل أنه من شان مثل هذا التعريف في حال ورد في 
معجم النّغة العامة أن يناقض استخدام الكلمة في اللغة العامة التي 
يمكننا أن ُدلي فيها بِمجْمَل من مثل لا يمكننا أن نرى النجوم لان 
الشمس ساطعة» (on ne peut voir les étoiles à cause du soleil)‏ 
هذا هو السبب الذي يعدو عدداً من معاجم اللّغة Bla‏ إلى 
التعريفات الدقيقة لكلمة شمسء واللجوء إلى تحديدها باعتبارها 
«جرماً de‏ 





















إلى سطحيّة درجة فهم الشخص غير cola Vi‏ يُمكنتا أن 


(6) قد CZ‏ كفلك درجة الفهم من خبير إلى آخرء قعل سيبل للتال؛ fée‏ طيب 
العائلة EN‏ لوي فهماً Eee‏ أكثر من الاختصاصي في اشطرابات التغقية. ويشكل 
die je‏ كذلك درجة الفهم من شخص غير اختصاصي إلى آخر. 
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نُضيف التضمينات التي تُظهر الكلمة بمظاهر لم يقصد الخبير 





5 المصطلح لايزر مؤشْر (pointeur lasen)‏ الذي هو 
عبارةٌ عن آداة بيان نُستعمّل لدى عرض الصُور الشفافةء خير مثال 





és‏ هذه النزعة. وفي الواقع» لغد استقطب اللايزر المؤشر 
مؤخراً اهتماماً كبيراً أولّته eût‏ وسائل الإعلام مذ بدأ يتسبّب استعماله 
a -‏ يلهو بها OUEN‏ بالعديد من حوادث السير والجروح البصرية 
(على غرار فقدان السيطرة على السّارة حين يتم تصويب اللايزر إلى 
gs‏ السائق). فمن شأن هذا الاهتمام الإعلاميْ أن يُساهِمَ في 
المُستقبل بتعديل الفكرة التي يُكؤنها الشخص غير الاختصاصي عن 
تصوّر اللايزر المؤشر مُضيفاً التضمين “SE (ange) Cr‏ 


من الممكن أن تأتي التبدلات التصوّرية الدقيقة التي Ads‏ 
اكتساب الكلمة À‏ مصحوبةٌ بتعديل في الدال. وفي بعض 
الحالات» تحتل الكلمة التي cb‏ بدرجة «علميّة» أل مكاد 
المصطلح الأصليّ. وهكذا مثلاًء استعاضت وسائل الإعلام عن 
المصطلح الإنجليزي (neccotizing fasitis)‏ > الموت الموضعي للنسيج 











à it‏ بمصطلح (Hlesheati disease)‏ = مرض تآكُل الجلد. ومن 
جملة أمثلة إنجليزيّة أخرىء نذكر Lai‏ تعبير ovine spongiform)‏ = 


اعتلال الم الإسفنجيّ الكل البقرئّ الذي اشتهر أكثر باسم «مه (mad‏ 
disease)‏ = مرض جنون البقرء وعبارة (public interest immunity‏ 
certificate)‏ = شهادة حصانة المصلحة العامة التي ES‏ عادةٌ mag)‏ 
(order‏ = آمر تقيبد» وكلمة (autostereogram)‏ = رسم بجساميّ» التي 
يُطلّق عليها le‏ اسم (magie eye)‏ = العين السحريّة. 








(7) من GE‏ عليه آنه ما إن ين التسليم بتضمين ما قي VOLS GR‏ حتى يكون من 
الممكن للخبراء تكرفر». 


على EN‏ من هذه التبدلات المُختلفة» تُحيل مختلف الكلمات 
المجرّدة من صفتها المصطلحيّة والمنتمية إلى هذه الفئة إلى تصوّر 
جوهري مشترك بين اللّغة العامة والخطاب المصطلحيّ. ولكن قد 
das Le‏ دلالي آخر على كلمات هذه إلفئة» فيزداد ابتعادها أكثر عن 
المعنى المصطلحي الأصلي. فلنأخذ مثلاً الكلمة الإنجليزية 
Sos = {anorexic)‏ قمن جهةء باستطاعة الأشخاص غير 
À 3‏ هذه الكلمة بمعنى «صفة من يعاني 
اضطراباً في JE‏ خطراً على صخته» (ويكون هذا التصوّر 
قريباً من تصوّر الخبراء» مع أله أكثر سطحيّة). ولكن من جهة 
أخرى» يُمكن استخدام كلمة (anorexic)‏ بالمعنى المألوف أكثر 
ومفاده انحیل للغاية؛ vfextrémement mince)‏ وإن Lai‏ بهذا زر 
أبعد من ذلك des‏ إلى معنى «فارغ من المحتوى؛ «(sans fond)‏ كما 
ي عبارة «حبكة قارغة من المحتوى» (امام #نصددهم)ء أو أيضاً إلى 
معنى Ah‏ القيمة؛ «(dévalué)‏ كما في عبارة «خُفْض قيمة 
الدولار الكندي؛ Canadian dollar)‏ نجهم . ويتطابق الاستخدام 
الأؤل لكلمة (anorexic)‏ مع فئة الكلمات المذكورة أعلاه. ولكنء 
تُمثْل المعاني المجازية التي تنطوي عليها الكلمة حالات أكثر 
حول عمليّة إزالة الصفة المصطلحيّة: حيث إِنّها تشهد «تمييعأ» 
(dilution)‏ لا يُستهان به في معناها المصطلحي. ويتمحور البحث في 
القسم التالي حول عملبة التمييع هذه تحديداً. 


















3- عملية تمبيع المعنى المصطلحن Ge‏ 





والمُنتمية إلى هذه الفئة لدرجة أثها لم تعد تشير إلى التصوّر 


(8) يعني الشخص الذي يمان من ققد الشهنة DES‏ شهوته للطعام يسبب لمر أو غيره. 
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المصطلحيٍ الأصليّ. آخرء lie‏ الشخص غير الاختصاصي 
إلى استخدامها من دون أت يُفكر بالمعنى الأساسيّ للمصطلح 
الأصليّ. وتحتفظ بالطبع الكلمات إدة من صفتها المصطلحيّة 
بشيّه معيّن بالمصطلح se‏ ولكنها تشحن يسلسلة من السياقات 
وبغية فهم ما تُخفيه عمليّة تميبع هذه الكلمات بشكل 
٠ ail‏ ستمخصض الأمثلة الإنجليزية الأربعة التي LÀ‏ على ذكرها في 
de‏ المقالة« ألا رهي: (recycle), (virtual); (stand-alone)‏ 
-(bandwidth};‏ 


اؤلاًء لنتأئل في الصفة :(tand-alone)‏ في ميدان المعلوماتية» 
تُستعمّل هذه الصغة Este‏ لوصف المعدّات المعلوماتيّة (كما في 
تعبيري (standalone computer)‏ = حاسوب مستقل عن الكمبيوتر 
الرئيسي (stand-alone workstation}s‏ = مركز عمل حاسوبيّ مستقل. 
وما إِنْ يُصار إلى إزالة الصفة الممطلحيّة عن الصغة {stand-lone)‏ 
حنى تفقد إجمالاً كلّ صلة تربطها بالحواسيب. يُمكن إضفاء صفة 
(stand-ulone)‏ على کل ما يتمع بوضع Je‏ بدرجات متفاوتة» 
كما تبرهن ذلك الأمثلة المذكورة أدناه. وهكناء يُمكننا أن نقول على 
سبيل المثال: 

1 لا نترئدوا في استعمال المراحيض المدفوعة الأجر An‏ 
الحديثة التي تجدونها في الشوارع في مختلف أنحاء المديئة إن 
اضطررتم إلى قضاء حاجتكم في وقت غير مناسب على ما ييدو. 
Don't hesitate to use lhe modern stand-alone pay toilets‏ }1( 


found on streets throughout the city if nature calls at a seemingly 
inopportune time. 


قصوله التي يبلغ عددها 23 فصلا 














5) يُمكن قراءة غا 





{5) Most of its 23 chapters can be read as stand-alone stories... 
للمؤسسات‎ qi لقد قطّمَ وعدا بتشبيد مصرف جديد مسقل‎ )6 
.2004 الصغيرة قروضاً بقيمة 40 مليار دولار يحلول العام‎ 
(6) He promised to create a stand-alose new bank that would 
lend small business some 540 billion by 2004. 
Ages لا يُشكُل حساب ضمان الموظقين حساباً مستقلاً‎ 7 
فعائدات ضرائب جدول الرواتب هي جزء من موارد المردودات‎ 
العامة المتجدّدة للحكومة.‎ 
(7) The EI [employment insurance] account is not a stand- 
alone, segregated insurance fuad. ts payrol tax revenue is part of 
the government's general revenue stream. 
في ميدان المعلوماتية‎ Crée) ثانياًء لنتائل في الصغة‎ 
ولا‎ if, في مصطلحات‎ (virtual) الصفة الإنجليزية‎ pis 
ب‎ à ١ في المصطلححين‎ 
واقع افتراضيّ. ونتحدّر بوضوح عمليّة إزالة‎ = (virtual reulity)s 
من هذا التصوّر الأخير. وقي‎ (virtual) الصفة المصطلحيّة عن الصفة‎ 
الحقيقة» إن «الواقع الافتراضي» هو عبارة عن «تسح لکل‎ 
شخص بالتصرف كما لو كان موجوداً في مكان لا يكون موجوداً‎ 
وبالمعنى المصطلحيّ الحصريء يتطلب‎ (Laurel 1995: 90( فيه"‎ 
«الواقع الافتراضيّ» ارتداء أجهزة ولوج/ خروج متخصّصة (على‎ 
غرار الأرصوصة الفيديويّة والقمّازات الحسّاسة) التي تسمح بعيش‎ 
تجربة «مباشرة» بشكل تفاعليّ تبادليّ من دون الحاجة إلى شاشة‎ 
حاسوب.‎ 
خلافاً للضفة (#«مله-ؤمهاء). مازال الاستخدام المُجرد من‎ 
الصغة المصطلحيّة لصفة (لهدمة) مرتبطاً ارتباطاً وثيقاً بميدان‎ 
أن نتوه باه يُحيل أكثر فأكثر إلى الإ‎ tell المعلوماتئة. ومن‎ 


303 














مع أن هذا الأخير لم يكن يشل جزءاً من المعنى الأصلي الذي 
ينطوي عليه الواقع الانتراضي. وفي إطار تحليل LE‏ ثُمنا به في 
مقالة سابقة )1997 (Meyer, Mackintosh et Varantola‏ بشأت الصفة 
الإنجليزية (virtual)‏ اقترحتا أن الاستخدامات المجردة من صفتها 
المصطلحيّة لكلمة virtual)‏ كانت تستند إجمالاً إلى ثلاث مميّزات 
Vs‏ ألا وهي: ‏ إنترنت و - وجود مشترك مُحاكى (فبدلاً من 
التواجد الجسديٍ في مكان واحدء يرتبط المشاركون قي ما بينهم 
بواسطة الحاسوب)ء فضلاً عن ديناميكيّ (آيء ما يتم إيجاده 
لغرض معيّن ولمدّة محدودة). وإليكم هذه الأء 








(virtual application) تطبيق افتراضيّ‎ )8 

9) جنس افتراضي (virtual sex)‏ وصف دراسة افتراضي Girtual‏ 
classroom)‏ وسفر افتراضي (virtual travel)‏ 

10( شركة افتراضيّة (virtual corporation)‏ وموظّف افتراضي 
„(virtual employee)‏ 

من الممكن أن يتم «تفعيل» المُميّزات الثلاثة الفمنيّة التي تركن 
إليها الاستخدامات المجرّدة من الصغة المصطلحيّة للصفة (لصامة”) 
كل Le‏ على حدة أو بشكل مرگب» فمثلاً: لا تتطابق عبارة تطبيق 
افتراضي (أي» تطبيق على الحاسوب الذي يعمل على شبكة 
الإنترنت» ei‏ إنترنت» أمَا عبارات جنس افترا 
دراسة افتراضي و وسَفْر افتراضيء فتشتمل كلها على - إنترنت و - وجود 

مشترك محاكى» علماً بأن اتحاد هائين 
استخدامات الصفة cirtual)‏ وأخيراًء ينطوي التعبيران: شركة 
وموظف افتراضيّ على المميّزات الثلاث المذكورة أعلاء 



















أن «الشركات الافتراضيّة» لا تود إلا خلال مدّة محدودة). ٠‏ 
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ثالماء les‏ في كلمة (ف»وهم): يبدو أن الاستخدام المجرّد 
من الصفة المصطلحيّة للكلمة الإنجليزية des (rccycle)‏ إلى التصوّر 
العام نفسه لكلمة «تحويل؟ (transfonnation}‏ المُستعملة في ميدان 
حماية البيئة ومعالجة النفايات. ولكن الجدير بالذكر هو أننا لا نتمكن 
من إعادة تدوير الأغراض وحسبء بل أيضاً عدد كبير من النزعات 
أو الأحداث الفتيّة (انظر المثلّين 11 و12 المذكورين أدناه). ومن 
جملةء D‏ إعادة تدوير الأشخاص» إن جاز التعبير» JR‏ موضوعاً 
متواتراً» كما رأينا في المثل 3. وإليكم بعض الأمثلة: 

(Saturday Night VI لقد حصد فيلم حمى ليلة‎ (13 
الخاض» نجاحاًء ما جعله‎ CHA بالنظر إلى مستواه الفنيَ‎ à Fever) 
يتفرّق بخطوة على غالبيّة إعادات الاقتباس المسرحيّة عن الأقلام‎ 
الموسيقية.‎ 
(1) On its own primitive level, Saturday Night Fever does 
work - and that places it a notch or so higher than most stage 

recyclings of film musicals. 


12( سواء كان أسلوبك بايبي Mae‏ أو «سکاري ie‏ 
أو سواء كنت تتمتعين بالفطرة بأسلوب «سبايس» عفوي خاص بكء 








(©) عنوان فيلم نم تصويره عام 1977ء قا ببطولنه المتل العالميَ جون ترافولنا ob‏ 
Travolta)‏ ويصف الغيلم حال أحد أحياء نيويورك وتأثيرها في فن الديسكو الراج في 
الرقص» وقد ساغذ الفيلم على رواج فن 





في he BEA‏ غار عا bed “ne‏ اوه الي الت في 
التسعينتات. وعُرف اسلوب إيما بالرضة بأسلوب بابي سبايس؛ «(by Spice)‏ أي حرق 
أسلوب الأطفال. UN‏ كانت ترتدي باستمرار ملابس كملايس الدمى. وكانث كل 
عن الفرفة تتفرد بأسلوبها الخاض بارتداء اللابس. وهكذا مثلآء Eat La D‏ ميا 
جافین برفون Cetanie Janine Brown)‏ بأسلوب سمي بأسلوب Ces‏ سبايس» ممه 
le Spice)‏ الأسلوب الُخيق» لأا كانت ترتدي ملابس سوداه لون ياستمرار. 
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GG‏ العودة إلى موضة السبعيتّات هذه GG‏ الفتيات الأنيقات كلهنٌ. 
Whether you're a Baby Spice, a Scary Spice or just‏ )12( 
naturally spicy in your personal style, this recycling of 70's fashion‏ 
is the thing for posh girls.‏ 

db 3‏ يلتسين إلى الدوما تقليد جيراشينكوء وهو موطف رسمي 
مُجرْبٍ تم طرده من حكومة سابقة» منصب حاكم مصرف اليلد 
Yeltsin asked the Duma to give the country's crucial chief‏ ) 
banker's job to Gerashchenko, a recycled official who was fired‏ 

from an earlier government 

رابعاً. Je‏ قي مم طلح (هفا«فصهة): كما لاحظنا he‏ 
يملك مُصطلح (bandwidth)‏ معاني مصطلحيّةُ في ميداني الاتصالات 
عن بُعد والمعلوماتيّة. Le‏ بأن الميدان الأول قد A,‏ الميدان 
خضوع مصطلح (bandwidih)‏ لعمليّة التجريد من 
صقته المصطلحية » اكتسب مظاهر (capacité) fans‏ على اختلافها 
(من مكان وزمان وطاقة وذكاء. Des‏ في بعض الحالاتِ 
مظهرٌ Lots‏ فقط من هذه المظاهر (على غرار نظهر «المكان؛ الذي 
بيرز في المثل 4)» ونساهمٌ في حالات أخرى عدّة مظاهر في تشكيل 
معنى الكلمة (على غرار مظهري «الزمان» و«الذكاء» في المثل 13 
ومظهري «انطافة» و«الزمان» في المثل 14)ء كما بلي: 

4) لا ينبغي تبديد سعة الجريدة على مجموعة طالشة من 
الأشخاص البالغين» إذ يجدر بنا بالأحرى أن نشعرٌ بالأسى على 





الثاني ف 











(4) Newspaper bandwidth should not be wasted an a careless 
bunch of adults; instead, feel sorry for the family, true victims of 
tragedy. 
بدلاً من التساؤل هل كان لدينا مسع من الوقت للقيام بأمر‎ )13 
ماء أو هل كان لدينا استعداد نمعالجة مشروع معيّنء يود العُملاء أن‎ 


يعرفوا إن كنا نتحلى ب «القُدرة» على إنجازه. كما AA‏ كريس LAS‏ 
ii‏ كبير في شركة العلاقات المامّة {Neale-Maÿ)‏ 





(13) Instead of asking if we have time to do something or 
aptitude to handle a project, (clients) want to know if we have the 
«bandwidth», said Chris Lind, an executive at tbe public relations 
agency, Neale-May and Partners. 
تصدر صرخة الاستغاثة الشائعة في آيَامنا هذه في وادي‎ )4 
et] اة الخطاب‎ “M على‎ pis كما‎ RTS 
وتعرف إيللي نيلسون» وهي مود قسم الموارد‎ 
تسمعه مار‎ Gp هذا لامر حن‎ > ٠300 البشريّة في شركة‎ 

وتكراراً من موظفيها. «إنهم يرفعون أبديهم بسرعة ويقولون «نفذث 
طاقتي»: ويعني ذلك كما تمسر أنا عاجز عن فعل أن شيء 
إضافي. وما بيدي حيلة وليس لدي ممّسع من الوقت. 








{14 The most common ery for help these days in Silicon 
Valley comes, as you might expect, in the language of techno- 
speak. Ellie Nelson, a human resources executive at 3Com, knows 
it well because she hears it often from her employees. «They throw 
up their hands and say, «I'm out of bandwidth» she explains, 
meaning at wits end, out of capacity, and out of time. 


باختصارء تكون هذه الفئة من الكلمات المُجرّدة من صفتها 


(©) وادي السيليكون icon Valley)‏ يُعرّف La‏ باسم "سيليكون فالية: هو 
النطقة الجدوبية من منطلقة خليج سان قراتسيكو (Sam Franco)‏ في كايفورنيا 
(California)‏ في الرلايات الشجتة. وقد أصبححت هذه المنطفة مشهورة ببب وجود العديد 
من مطؤري ومتجي الشرائح السبليكونية. es‏ تضم جميع أعمال اعفن العالية في التطلقة 
حيث أصبخ اسم التطقة مرادفاً مصطلح الغنية العاليد. 








المصطلحيّة مثيرة للاهتمام على المستوى الدلاليّ لأسباب Le‏ 

ولا يُحيل استخدام مثل هذه الكلمات إلى شكل مُمَيْع من 
آشكال المعنى المصطلحيّ بدلاً من المعنى المصطلحيَّ الأصليّ. 
فعلى سبيل المثال. حين يتحدّث شخص غير اختصاصيّ عن تناقر 
قصور المناعة المُكتسبة (VIH)‏ فهو يُحيل إلى التصور الطبي. ولكنه 
في المقابل حين يستخدم المصطلح الإنجليزي (طالة»59ه6). كما 
رأينا في الأمثلة المذكورة أعلاهء فهو لا يُسنده بعد الآن إلى التصؤر 
المقصود في ميداني الالصالات عن بعد والمعاوماتية. 


ثانياً» تجدر الإشارة إلى أن الكلمات المجرّدة من صفتها 
المصطاحيّة تكون ثمرة الترسّعات المجازيّة للمعنى المصطلحي 
الأصلي. ويكون هذا التوسع ممتذاً بدرجات متفاوتة تبعاً للوحدة 
المعجميّة موضوع البحث. وهكذاء في حالة الصفة الإنجليزية 
(virtual)‏ مثلاء نكون بصدد كلمة رائجة تغطي» شأنها شأن أيْ كلمة 
رائجة أخرىء سلسلةٌ من المعاني التي تلصف بطابع فضفاض ومُيهم 
اللغاية. 

ثالثاًء قد لاحظنا أن الميدان المصطلحيّ الأصليَ يكون حاضراً 
بدرجات متفاوتة في الاستخدامات المجردة من صفتها المصطلحيّة 
للكلمة. فمثلاء لا تزال الصفة الإنجليزية (virtual)‏ تحتفظ بمقزم 
قويَء بخلاف الصفة (stand-alone)‏ 














وأخيراء من المثير للاهتمام أن نلاجظ أن التبدلات الدلاليّة 
المرصودة حتى الآن قد طابق مع تبدلات تداوليّة تواصلية» إذ من 
الممكن أن يتبدّل مستوى اللّغة الملاتم لوحدة معجميّة تبدّلآ ملحوظاً 
بين الاستخدام المصطلحيّ والاستخدام المجرّد من الصفة 
المصطلحية. وهذا ما سنراه في الفقرة التالية. 





2.3 التبدلات التداولية التواصلية 

حين يكون المعنى المصطلحي LM‏ الذي تنطوي عليه كلمة 
chatte‏ نميل إلى استخدام هذه الكلمة بشكل «pie‏ ويكون 
مستوى العموميّة المستخدّم منوطاً JR‏ كلمة على جدة. قفي الواقع ء 
وكما لاحظنا في عدّة حالات» ولاسيما في المثلين 13 و14 اللّذين 
يتمحوران حول مصطلح bandwidih)‏ يتم النظر إلى عدد لا 
يستهان به من الكلمات باعتبارها JR‏ جزءاً من اللّغة الاصطلاحية 
الخاصة. 








علاوة على استخدام الكلمات المُمَيّعة استخداماً ge ue‏ 
غالباً استخدامها بشكل إبداعيَ ومسلء كما لو أن مستخدييها يريدون 
أن يروا إلى Gi‏ مدى يستطيعون المضي في تمديد معناها. Er‏ 
على الأمثلة التالية: 





5) متى برأيكم ستعمدون إلى ترفيع مصروفي؟ 
[سؤال طرحه 5 على أحد Las‏ 
When do you think you'll be upgrading my allowance?‏ )15( 
[question posée par un préadolescent à un de ses parents]‏ 
16) مع أطيب التمتيات الافتراضية . .. 





ie‏ في أسفل رسالة موجهة عبر البريد 
الإلكتروني] 
Yours virtually...‏ )16( 
[formule de salutation trouvée à la fin d'un message de‏ 
courrier électronique]‏ 
7 اعد تدوير نفسك. 55 بأعضائك. 
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[هفا شعار رفعه فريق التأثير*؟ في ميدان زراعة الأعضاء] 
{ED Recycle Yourself. Become A Donor.‏ 
[devise d'un groupe de pression dans le domaine de la greffe‏ 
d'organes]‏ 
في بعض الحالات» يحيل التلاعب بالألفاظ إلى المعاني 
الممطلحيّة الاصلتّة. وهذا هو مثلاً شأن الصغة الإنجليزية virtual)‏ 
التي تُستخدّم غالباً في سباقات تدور حول التصوّر الذي يكمنُ في 
المصطلح الإنجليزي (virtual reality)‏ = واقع افتراضيّ» وإليكم 
المثلين الاين 
18( 225 مر متأضل في الطبع GR‏ ينص على وجوب أن 
يكون ظهر المركب مصنوعاً من الخشب. .. والخشب هو الشيم 
الوحيد الحقيقي الذي بقَيْ في عالم يُمسي انتراضياً أكثر فأكثر مع 
مرور الزمن. 
There's something deeply rooted in the Canadian‏ )18( 
character that dictates a deck must be made of wood... wood is‏ 
still the real thing in a world that gets more virtual all the time.‏ 
19) أحد أبنانيّ الفعلهين الذي استحال ابناً افتراضياً منذ أن 
اكتشف عالم الحواسيب. . 
One of my actual sons, who bas doubled as a virtual son‏ )9( 
ever since he discovered computers.‏ 


لغوي أوسع ناجم من عملية التجريد من الصفة 














L_4 
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المصطلحيّة باعتبارها حركةٌ تسير تجاه واحدء بحيث JS‏ المعنى 
المصطلحي ابت في ميدان خاض نقطة انطلاقهاء في حين LS‏ 
معنی قريب أكثر تمدّداً في اللّغة eat‏ نقطة وصولها. ui‏ 
الآن ف & 
التجريد من الصغة المصطلحيّة. في ما يختص بالتأثير المعجمي 
بالمعنى الواسع المدلول الذي ASS‏ هذه العملية في اللّخة العاقة 
(انظر الفقرة 1.4) أو في اللّغات المُتخطصة (انظر الفقرة 02.4 
4 التأثير في a‏ العامة 
حتى الآنء عندما كانت عمليّة التجريد من الصفة المصطلحيّة 
تؤذي إلى حصول تمبيع لا يُستهان به في المعنى المصطلحيَ؛ كما 
في الأمثلة التي أوردناها في القسم 22.1.3 كنا تعتبر أننا في صدد 
معنى جديد أو أكثر في اللّغة SLAM‏ وهكناء اكتسب المصطلح 
الإنجليزي (bandwidth)‏ إثر تجريده من صفته المصطلحيّة معنى 
جديداً هو معنى «السعة» في él Ad‏ والذي يختلف عن المعاني 
المصطلحيّة التي تنطوي عليها هذه الكلمةء مع آله يكون مرتبطاً بها. 
من المهمّ أن ثلاجظ أنه في حالات جمّةء يكون لهذه الكلمات 
معنى أكثر دما في au‏ نقصد بقولنا أن المعنى المصطلحي 
يعود إلى معنى موجود أصلاً في اللّغة العاقة (وهذه lee‏ طبيعيَةٌ 
لتشكيل المصطلحات). وعلى سبيل «Ja‏ تنطوي الصفة Girtual)‏ 
على معتى «تقريبً؛ presque)‏ في النفة العاقة (كما في العبارثين 
يبا (virtual standstill)‏ والحاكم المطلق تغريباً 
.((virtual dictator)‏ وإن هذا المعنىء المُستعار Ga‏ والمُعدّل بعد 
ذلك في عدد معيّن من الميادين» يما في ذلك ميدان المعلوماتية» هو 
موجود بشكل ضمني بوضوح في معنى عبارة واقع اقتراضي. وعلیه» 
كان لا يزال المعنى الأصلي الذي تملكه الصفة الإنجليزية Girtual)‏ 
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في اة العامة موجوداً حين تمّ تجريد هذه الصفة (virtual)‏ من 
صفتها المصطلحيّة» مُكتسبة استخدامات جديدة مرتبطة 
بتصوّرات +١‏ إنترنت» وة+ وجود مشترك مُحاكى: و3+ ديناميكي». 
وعليه» في حالة الصغة (virtual)‏ وغيرها العديد من الكلماتء 
يشترك المعنى الجديد المُجرّد من صفته المصطلحية في إطار an‏ 
المحكبّة على الصعيد اليوميَ في الوجود مع معنى أقدم منه تملكه 
الوحدة المعجميّة نفسها. 





وفقاً لملاحظاتناء يُفضي أحياناً هذا الوجود المشترك إلى «إعادة 
تنشيط» معنى أكثر قدماً في اللّغة العامة» وذلك بسبب المظهر 
الرائج؟ الذي تكتسبه الكلمة المجرّدة من صفتها المصطلحية» فإصار 
إذاً إلى استعمال المعنى الأقدم بوتيرة أعلى في اللّغة العامةء في إطار 
السياقات» التي كان يفضّل عليه من قبل استعمال ste‏ له. وهكذا 
مشلا نادراً ما كانت اللاحقة الإنجليزية (mega)‏ = ميغا تُستخذم في 
Xi‏ العامة بالمعنى التقليدتي «ضخم٠.‏ إلآّ أن شعيئة اللاحقة (مهمس) 
في ميدان المعلوماتية (على غرلر كلمة (megsbyte)‏ = ميغابايت» قد 
أذت إلى إعادة انبثاق المعنى She‏ الموجود في al‏ العامة في 
الكثير من الكلمات المرگبة من مثل (megaproje)‏ - ميغا مشروع ٠‏ 
أي مشروع ضخم {megamerger),‏ = ميغا اندماج» أي اندماج 
ضخم. .. إلخ. ويتم على ما يبدو استعمال (mega) LS‏ بسبب 
وضعها ككلمة رائجةء في سياقات كان يتم فيها من JS‏ تفضيل 
استعمال مرادقات من مثل (عهمها) = واسع عليها. 

وعليه» قد cé‏ عمليّة «إعادة تنشيطة المعنى الأصلي في اللّغة 
العامة استخدامات تكون بالأحرى إبداعيّة بحيثُ Ge‏ الكلمة في 
سياقات غير مألوفة. ويوضح مَل الفعل الإنجليزي Se = (delete)‏ 
هذا الأمر de‏ كما في المثلين التاليين: 
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0 ابدّثي بتحضير وصفة الآوشو بوكو الآنغة الذكرء ولكن 
احذقي منها الطماطم واستيدلي نبيذ PAL LUI‏ بكميّة معادلة من 
نيذ القرموت الأبيض الصرف. 
Start with the osso buco recipe above, but delete the‏ )0{ 


tomatoes and replace the Marsala with an equal amount of dry 
white vermouth. 


À 4‏ ذلك كثيراً في توفوسيلء فلجأ هذه السنة أي 
تغنيات اللايزر ليحذف أكياس الدهنيّات المتراكمة في 
حالياً بمحو بعض التجاعيد. 








ويفكر 





(1) Novosel was so impressed he went back this year for 
laser work 10 delete the fatty deposits on his eyelids. And now he's 
considering erin some age lines. 


bus‏ قد 





اسا > اسك انی ف كل اک وعدا ی 


استحداث معان جديدة. فحين ينتج المصطلح عن معنى موجود من 
à RER‏ يُمكن استعمال هذا الأخير في أغلب الأحيان 


بشكل Gel‏ أكثر من السابق. وبكلام آخرء لا تُقف «نهاية» عمليّة 





ل Dire deu es‏ و ps‏ هذه الوجبة مصحوية بطبق 
ر بالزعفران 





tbe وهي مشهورة بصناعة النيذ الذي كان اقتصادها تاريخ يقوم على‎ de 
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Lai Gi التأثير في‎ - 2.4 







ديتاها حتى الآت إلى برهئة أن «نهاية» 

عمليّة تجريد المصطلح من الصغة المصطلحية تقع في اللغة العامة 

LE‏ 32 في الواقع أن عمليّة تجريد المصطلح من الصفة 

À‏ في Qu‏ المتخصّصة ما يدعو إلى السخرية. 

تجريد المصطلح من الصغة المصطلحية 
تأثيرات في he‏ إضفاء الصفة المصطلحيّة على الكلمة. 








احين يُصبح استخدام الوحدة المعجميّة رائجاً في اللّغة العائة» 
قد يرغبُ الخبراء في ميدان استعمالها الأصلي في الاستفادة من 
شعبيّتها من خلال إعادة إدخالها إلى هذا الميدان: إنما من خلال 
ربطها بتصورات أوسع EN‏ من التصوّر المصطلحيّ الأصلي. 
وبُشكُل المصطلح الإنجليزي (زانله: اهده1») = واقع انتراضي خير 
مثال على هذه النزعة. ففي البذى. كان مصطلح {virtual reality)‏ 
يشير فقط إلى التفنيات التي المُمَيْرئَينَ التاليقين» ألا وهما: 1) 
أن يكون المستخدم مُنغيساً بالكامل في عالم افتراضي بفضل أجهزة 
خاصّة للونوج/ والخروجء ولكن من دون أن يكون مزؤدا 0 
حاسوب؛ و2) أن يكون المُستخدم موجوداً في مقام تفال Papas‏ 
مع محيط محاکی» أي محيط يتحكم به. وفي غضون السنوات 
المنصرمة» باتت عبارة pd (virtual reality)‏ للتعبير عن معان 
أوسع بكثير من معناها SLAM‏ وهكذاء نلاشى معنى الانغمار الام 
ات من مثل «الزيارات الافتراضية» tours)‏ لهدطعت») التي LL‏ 
المستخدمون خلالها مكاناً ذا ثلائة أبعاد على شاشة الحاسوب» من 

















(ه) المطلح تفال تبادلي ciment)‏ والذي ag La LE‏ تأثير أو 
فعل لادء يدل على التفاعل بين إتسان ومعلومة SF‏ 
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دون أن يستخدموا نظارات ÉD‏ أو آدوات أخرى. أمَا بالنسية إلى 
معنى JUN‏ التبائّليّء فلقد اضمحلّ كذلك 
Si‏ افتراضيّة» Girtual motion rides)‏ التي لا تسمخ للمُستخدم 
بالتحكم بتجربتها. 

مما لا يحمل إلى الشكَ سبيلاً أن مختلف استخدامات عبارة 
(ra ea)‏ الموشعة أكثر» 









رک طرف والأساليب والوحدات التي يبتكرونهاء ولو لم 
تكن هذه الكلمات تعكس بالكامل المعنى المصطلحيّ الأصلي. 
وحين يكون الوضع كذلك؛ يميل الخيراء الذين يعملون على التصوّر 
الأصلي إلى الشعور بالأسف على ققد قيمة» المصطلح. وفي ما 


يتعلق بالواقع الافتراضيّ؛ لقد صادفنا العديد من الحالات التي كان 

فبها الخبراء ببذلون قصارى جهودهم للتفريق بين ما يُطلقون عليه 
شخ الواقع ا «الحقيقَي؟ Cavraie virtual reality)‏ لمعاني 
هذا المصطلح 1 المبتكرة والأوسم دلالة. 

ا يكن ما يُعبقده فحيراء اللي تشرد عل Li‏ عله 
الظاهرة» من الواضح آله حين يُجِرّد المصطلح من صفته 
المصطلحيّة» » تستطيع استخداماته في اللّغة العامة أن flou DT‏ 
الخطاب المصطلحيْ على شكل معان تكون أوسع Vo‏ بطببعة الحال 

من المعنى المصطلحيّ ٠ se‏ إنما ليس بما يكفي لجملها جزءا 
من aa‏ العامة ويتعيير آخرء لا تنتهي LEE‏ عملية تجريد المصطلح 
من الصفة المصطلحيّة عند تخوم اللّغة العائة. ففي الواقع» من 
ea‏ ج هله العماية ساسلة من المعاتي الوائعة على سم 
المصطلحيّة الأكثر تخصّصاً وصولاً إلى اللّغة العامة 
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من المثير للاهتمام أن نلاجظ أن باستطاعة استخدامات 
الكلمات المجرّدة من صفتها المصطلحيّة أن تُعِيدَ تريب خطاب 
الميدان gs‏ (على غرار ميدان المعلوماتية بالنسبة إلى كلمة 
(اهه)» فضلاً عن ميادين مصطلحية أخرى). وهكذا ee‏ مشن 
في زمتنا الحاضر المصطلحات التالية: عملة افتراضيّة اماع 
currency)‏ واقتصاد افتراضيّ (virtual economy)‏ وشركة | 
(virtual corporation)‏ بمعان مصطلحيّة جديدة في ميدان الاقتصاد. 


اضيّة 





5 الخلاصة 

لقد قمنا في هذه المقالة يتشبيه عمليّة التجريد من الصفة 
المصطلحيّة بسَفْر تقوم به الوحدة المعجميّة حين لا يُثبر التصوّر 
الضمنيَ فيها اهتمام الخبراء وحسبه بل أيضاً الأشخاص غير 
وكما سبق أن رأيناء من الممكن أن نشهذ حدوث 
نمطين من التبدُلات الدلاليّة أثناء هذه العمليّة. وبالنسبة إلى بعض 
الوحدات المعجمية من مثل تنافر قصور المناعة المُكتسية VIH)‏ 

مرضي (boulimie)‏ وتصوير بالرتين المغنطيسيّ (/00809 يبق 
المعنى المصطلحيّ DORE‏ حتى وإن كانت درجة ph‏ 
الأشخاص غير الاختصاصتين له أكثر سطحيةٌ من درجة فهم الخبراه. 
نا في ما يتعلّق بوحدات معجمية أخرى. من مثل مستقل Gand.‏ 
alone)‏ وافتراضيّ (virtual)‏ وإعادة تدوير (recycke)‏ ويعة 
«(bandwidih}‏ قيتمذد المعنى المصطلحي الأصلي أكثر بكثير ٠‏ 
استممالات A le‏ وأخيرا. لقد تمخصنا في 

















«ui‏ قد تي شعيئة الكلمة المجزدة من صفتها المصطلسية إلى 
استخدام أكثر شيوعاً وإبداعية مقارنة بالمعاني الأكثر US‏ التي تنطوي 
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عليها هذه الكلمة. آنا في إطار اللّغات المتخصّصة:» فقد تؤلّد عمليّة 
التجريد من الصغة المصطلحيّة معاني مصطلحيّةٌ جديدة تكون أوسع 
دلالةء سواء في الميدان الأصليّ آم في يادي أخرى. 

لابد من أن تزداد حالات الهجرة المعجميّة من اللات 
المتخطصة نحو اللّغة LI‏ كلما دخلنا إلى «مجتمع المعرفة9. 
ومع تسلل المعارف المتخصّصة إلى حياتنا اليوميّة» 
35 عدد متزايد من الوحدات المعجميّة من طابعه المصطلحيّ 
الثابت» خاضعاً بلك لتبذلات دلاليّة وتداوليّة lots‏ في طور 
عمليّة التجريد من الصغة المصطلحية. 

ما هي تبعات عمليّة التجريد من الصغة المصطلحيّة على علم 
المصطلحات النظري وا ؟ قبل كل شيء: تجعل عمليّة التجريد 
من الصفة المصطلحيّة الحذ التقليديٍ الفاصل بين جدول المفردات 
العامة وجدول المصطلحات أكثر تحركاً. وهكثاء على علماء 

















المصطلحات النظرئين أن يآخذوا في الاعتبار أداء المصطلحات في 
ال au‏ بما ل استخدام المصطللح في us ul‏ د يي 
تسريبٍ ميدان اختصاص soin‏ وذلك حين يسعى الخبراء مثلاً إلى 





داخل الميدان» حين تُعيد الكلمة تسريب ميدان استعمالها Soi‏ 
(علی غرار المعاني الأوسع دلالة لمصطلح Co reality)‏ = واقع 





خبراء في ميادين اختصاص أخرى باعتماد هذه الكلمة (على غرار 
عبارة virtual currency‏ = عملة افتراضيّة في ميدان الاقتصاد). 


فد تؤثّر في المستقبل عملي التجريد من الصفة المصطلحية في 
المهمْتِين المولّج علم المصطلحات التقليدي بتأديتهماء » ونعني Le‏ 
تشكيل المصطلحات (آي الاستحداث) ANS‏ وقد فشكل إمكانية 
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مصطلح متخص اهتمام الجمهور العريض عاملاً من عوامل 
اتسسية less past‏ الوضع الأمثل في أن تكون الوحدات 
المعجميّة القابلة أن تُجِرّد من صفتها المصطلحيّة سهلة الفهم 
والاستعمال. وتُلاحظ أصلاً وجود مثل هذه المقاربة في ميدان 
المعلوماتيّة حيث تحظى الاستعارات (على غرار الفأرة Gouris)‏ 
وأوتوستراد المعلومات l'information)‏ عل (autoroute‏ بشعبيّة متزايدة. 
ويعي الخبراء أن باستطاعتهم تيسيط التصوّرات المُعقّدة واا 
وطأة الضغط الذي ثُسببه التكنولوجيا. 

مجمل الغول: يقع تمده المعنى الذي يحدك عقب عملية 
التجريد من الصفة المصطلحيّة في صميم بعض القضايا التي يترئّب 
على البحث العلميّ أن يتصدّى لها في عصر مجتمع المعرفة هذا 
الذي نعيش فيه. ونأملٌ أن يُسهم عملنا في تحسين عمليّة فهم 
حركات المد والجزر التي يقوم بها المعنى بين AN‏ العامة Sul,‏ 
المتخطّصة. 





الشكر 

(Florence Lehmann) شكرنا الجزيل إلى فلورانس ليهمان‎ cé 
لأنها نولت مهدّة نرجمة هذه المقالة التي بين أيديكم إلى اللّغة‎ 
الفرنسيّة.‎ 

لقد تم تمويل هذا البحث من قبل مجلس الأبحاث في العلوم 
الإنسائبة في كندا. 
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من المعنى إلى التعريف 
في المشهد" الرياضي 


Se ايف‎ 


لاب لنا أولاً من أن ننزه ça Be‏ الرياضي يتحر في مشهد 
يدرس فيه مجموعةٌ من الظواهرء وبأن فكره ei‏ فيه hu‏ حدسيا. 
ds‏ المسألة بطبيعة الحال بمشهد ذهني ويظواهرٌ ذهنيّة [ 
وخر مخيّلة العام الرياضيّ بالمنحنيات والأسطح والأحجام 
والأسهم SAS‏ والتواترات. وهي تساعده على تلمُس طريقه في 
عالم تصوري يتجاوز حدود الإدراك الحسي المُشترك (Bkouche,‏ 
Charlot et Rouché 1991: 223)‏ 








A 2 0)‏ الشهد لرياضي عل عبارة في SAONE‏ ومر 








الضوابط من نوع آخر. وبالمكن: فد طاتا في علوم اخری» من مل زی ر ا - 
ققرات ذات طایع رياضي على مستوى de‏ 

(2) مركز in SAMI‏ احفصت 1 «(Cemre de recherche‏ وحدة التدريب عل 
البحث (UFR Let)‏ جامعة قرائش - 43,9 de France Comm)‏ غتقوم»#فدنا). 
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Ps. 


سنسعى في هذه الدراسة إلى إيضاح التعارض القائم بين 
المعنى» كما يظهر في الخطاب الرياضيّ (والذي تحكمُه التعريفات 
الصارمة والدقيقة)؛ والمعنىء كما يدم وصغه في الخطاب العادي 
(والذي يخضع CLS SRE‏ 


E a‏ ا 





واتطلاقاً من معرفتنا المتواضعة» سنحاول إجراء بعض التقديرات 
. ولنقل على سبيل التشبيه إننا سنتصرّف على طريقة 








(3) نظرة إل كون هذا البحث يطول عذة ميادين» فهو قد يفتح باب لجلافء ولذلك 
أخضعناء لمكم ce‏ زملاء يقوقوننا af‏ كل في جال اختصاصه. وتُقدّم شكرنا الجزيل 
إلى: سيلفيان كاردي-غرينفيئد (متعدم جلد مدهةار5) (وهي Het‏ دس RAI‏ 
اة compuutionnele)‏ ماع في جامعة غراتش ‏ كرنتيه Cuers de‏ 
Franche Con)‏ ومارتین كوتيه Een, (Marine Cou)‏ في معهد الغ 
الفرنسية لوطي langue française)‏ ها (nsttut arional de‏ وجان لرك ديكان Gean-Lue‏ 
Deseupe)‏ (حانز عل دكشوراء دولة؛ وهو معجمي) وسيرينا Serena presse‏ 
Genie)‏ (ومي مماضرةٌ في الجامعاتء واختصاصية في علم سيميائبة الصورة 
وميشال هنري (Michel Henry)‏ (وهو أستاذ ماذة الرياضبّات في جامعة فرانش ٠‏ 
(Université de Franche Comb)‏ وإيغور ملتشرك Clgor Mel uk)‏ (وهو ENS‏ في 
جامعة مونريال اماه[ de‏ انعا الذين قرأوا غطرطتا هذه التي بین أيديكم وقد 
أبدوا بشأنها ملاحظات وستْملوا اعتراضات مناسية تماما وقد ساصوا بفعلهم هذا في تطوير 
بحثنا بشكل ملحوظ. 

(4) ربشكل من لقد عنذت دانيال کاندیل Danielle Cande)‏ (عام 1998) إل 
تند رجه لط SE‏ بحل دن GEE‏ معي SA‏ 
العلمتة. وقد نت ab‏ مدى ته 

PP م ا س بو خف من‎ MI RER TA 
مرصودة.‎ SRE تطؤرات عحتملة الوقوع ولكثها غير‎ 
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العاِم الإحائي”* الذي ينطلقٌ من سن واحدة ليطرح فرضيات معقولة 
حول الماموث الرياضيّ بأكمله. وسيكتشِفٌ «علماء إحائيون» آخرون 
آستاناً أخرى. بل بقابا عظام أخرى. وسيتمكنون بالتالي من تعزيز 
افرضيّاتنا أو انتقادها. 


1 - توافقات اصطلاحية 





تلاقياً ا لوقوع أي سوء اتفاهم. لابدّ لنا من À‏ 
سياق هذه الدراسة» سنستخيم بعض الكلمات الشائعة الاستعمال» 


CA 


إلما بمفهوم «gi‏ كالآني: 
المعتى: لقد اصطدّحنا على أن معنى الكلمة أو التعبير أو العبارة 
هو US‏ عن وحدة شابلة يتعيّن تحديدها بدثّة من خلال الظروف 
الخاضّة لاستخدامها (داخل السياق المقامي أو خارجه). 
المفهوم/ التصؤر: LA‏ نضع المفهوم ‏ وهو عبارءٌ عن محتوى 
قابل للوصف بواسطة تعريف معجميء في مقابل التصؤر ‏ وهو 


محتوى يتم تحديده بالكامل بواسطة تعريف لازم (Gentilbomme‏ 





Ce)‏ المالم الإحائي مو الشخص الذي يدرس هلم الاحائة (أو ا #باليونطولوجياك 
(paléontologie)‏ العام الذي يبحث في أشكال A‏ في العصور ph‏ جي السالفة 
كما للها لشحجرات أو الأحافير cat À‏ اليراية ah‏ 










في ce‏ الاي D‏ الإشارة بشكل ملام ال وسن 
يحتاجها الولفء يعمد هذا الأخير إلى استعارة مصطلح موجود (إذا SA‏ ذلك) يجانه مم 
Eu‏ دواسته» من دون أن يعمد إل رفض التعريقات التي تعرد he‏ 
الغايات أخرى. وهكفاء تحمل كلمةٌ من مثل رسم بيان (graphe)‏ عدا كبيراً من 
التعريفات. لكل متها مسزغاته في مشهد البحث التي تكون مضل ي 

LÉ )6(‏ التقاء هو وليد الصدغة الفحض بيته وبين التعريف الأرسطوطالسنْ بشآن هذا 
التصور. 














(1994- وينتج من ذلك أنه في المقارية التي نعتمدهاء ما من شيء 
يدمو إلى فصل دراسة معن الكلمة عن مع البارة؛ في اق أن 
معنى الأولى يكون منوطاً بالثائي' 7« والعكس بالعکس. 


المعلومة: نهم المعلومة على أنّها محتوى الرسالة الكلاميّة 
الذي es‏ من الغموض المُرتبط بمقام معيّن. ويتوقف هذا الغموض 
على الأهداف التي يضعها المتكلمون صب أعيتهم. . ولیس من باب 
التناقض أن نقول إِنَّ هذا المعنى يؤدي معلومةء وذاك لا يؤدي 
Pole‏ 


المصطلح الرياضي (م. ر.): نُطلق في هذه الدراسة اسم 
مصطلح ياضيّ على الوحدة الني تكون طريقة عملها ESA‏ (سواء 
كانت لفظةٌ بسيطة أو مرگبة) والتي تكون Las‏ ب «المشهد 
الرياضي» (أي الخطاب المكتوب و/ أو الشَّفْهِيَ)» باعتبار أن 
المحتوى المنقول قد يكون تصوراً أو شبه تصور (انظر القاعدة 4 
الواردة في الفقرة 1.6. آدناه). ويْعدٌ التعبير نفسه» Les‏ لوظيفته في 
السياق» بمثابة المصطلح الرياضي" أو اللامصطلح الرياضي. 








عن RE‏ القول الخاصة بالنواصل. 
à‏ ولكن من A‏ أن 2 يينهما في للمارسة 
الرياضية. وهكذا ee‏ تتطوي عبارة LE‏ رقيقة troie fees)‏ عل معنى En bé‏ 
إل العام الهندسي» LS DL‏ عام افيزياء. بد LE‏ لا قم لال معلومة i‏ 
jet‏ ان الصفة رقيقة توفع م كنيب تعريفً te‏ حين أن 











de han)‏ سنا شرطاً ضروريً في علم البصرنات الهندميئة لكي نحكمْ بصحة مقارية 
de Gauss) gê‏ «متامستوموجهاء 

الفهوم الَو للمصطلح الرياضيّ LE‏ عن المفاهيم اللي 
بن بها عادة في علم RAA‏ وني علم D‏ 
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2 - أسئلةٌ استهلاليةٌ ُزعم tel‏ ساذجة 

3) هل Ge‏ المعتى التعريف؟ 

2) هل تملك الوحدة المجرّدة التي شير إليها بكلمة امعنى» 
المعنى نفسه في المجالات العلمية؟ ويفترعل هذا السؤال أن نعل 
الجواب عن السؤالين التالتين إنما الجوهرئيينء ألا وهما: 

3) هل ينطوي تواردان معيّئان ‏ ممائلان من حيث JR‏ = 
اللتعبير نفسه (سواء كانا كلمَتينَ أو 8 
تقد أوامن الممكن أن يسبلا 

















4( ما au gi‏ قر Mae‏ حي موقل اذ ess‏ 
مُتميزين على صعيد الذكل دران على المحان نفد CD‏ 
على معتټین ۴ 

5) كيف السبيل إلى التحقّق من ذلك ND‏ الذي يطرخ 
ENS‏ مركزيّة في مقاربتنا)؟ ومن هنا ينبثق سؤالان فرعيّان أوليان» 
ألا وهما: 

6) هل التعابير المتخذة 












ابهة من حيث الدلالة؟ وكيف 
“ وتحقيقها؟ 


السبيل إلى تصور هذه المقارئة 


ex‏ أن القدرة عل اكم 
ي إن كاتا تتطويان على العنى نفس مد 
ين SN‏ [...] وتحذد مفهوم المنى انطلاقاً من مفهوم «العنى تقسدء 

...] كما نطرح كمسلّمة مفهوم Spa‏ للعنى باعنباره phase‏ التعريف؟؛ انظر: 0۲ج[ 
théorie Hnisiqne sens‏ ها Aleksanéron Mél, «Paraphras et tique dans‏ 
tene. ing pcs Cakier de Loi 521968 p.9.‏ 

(11) يُمكنا إتجاز هذا اتشيه 











7) هل يُشكل المعنى الذي ينطوي عليه تعبيرٌ معيّنٌ خاصيّة 
Ets‏ وهل يُمكن فصله عن التعبير موضوع Pen‏ 

8( ما المقصود بالقول اإعطاء معتى؟ «(donner du sens)‏ 
ولاسيما لتصوّر رياضي؟ 


إذا كان بعض EN‏ اللُغويين يرون أن هذه الإشكالية نقع 
على تخوم السا في طاق أنظمة من مثل الألسني السيكولوجية 
والالستية الاجتماعيّة وعلم المنطق وحتى الفلسفة Lis‏ التعليم)ء فهي 
تحتل با ع ای جا ت EM‏ ع 
الدلالة نفسه الذي ES‏ إليه على À‏ فرع من فروع ES‏ 


es‏ الإشكالية التي نواجهها في معرفة التأثير الذي تُخلفه هذه 
الأسئلة في اللّغة وطريقة عملها في التواصل المكتوب في طاق 
المشهد الرياضي. وما الذي ينيغي فعله للحصول على أجوبة 


موضوعية”" نوعاً ما. 


: عددٌ من الالسنئين اللُغويّين بشكل jt‏ على هله 
الأسثلة من خلال ممارستهم à‏ حتى من دون أن يطرحوها 








(12) في حال ثمناء سائرين على A‏ الصورة السوسورية؛ يممائل العنى AU‏ 
ران على LE‏ وجهان للعملة نفسهاء D‏ العنى وركيزثه: من 






أن التأكبد صحيح بمعزل عن الشخص الذي يصدره. فم 

0 a ue 
وفي بحثثاء ل‎ Lan) بالأحرى بمثابة حدث اجتماعي‎ 
حول هذه الاشكالة‎ LD عل تيل‎ EAN م ا ز. ويغية‎ 
Karl Raid Popper, ها‎ Comalsance beetle, : JÎ عل سبيل‎ JR الراسمة:‎ 
enduit de anglais par Catherine Basçyns (Brune Edidans Complexe, 1978) 
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صراحة. ومن البيْن آنه يتعذّر التمأص من الإجابة عن مثل هذه 
التساؤلات في المُعجميّة التي تكون مهمتهاء من جملة أمور asp‏ 
وصف المعنى الذي تنطوي عليه AN‏ بواسطة مفردات أخرى على 
نحو يُمكن المتكلمين المعنتين من فهمها. 

في مداخل التعاجم» يتمْ فصل الشحنة الدلاليّة التي ينطوي 
عليها المدخل المُركّب إلى عدّة عناوين. ولقد تخ تكريس de‏ أعمال 
الدراسة هذه المسألة. ونه على سبيل التذكار بالأعمال التي قامَّ بها 
(النيتسكي (Elnitsky)‏ عام 1982 وبوزون (Buzon)‏ وديكان 
(Descamps)‏ ولاميزيه (Lamizet)‏ عام 41982 وملتشرك 045:6 
وكتّاب آخرون عام 1995 ص 02. 

في إطار مقاربة تموذج المعنى- Ja‏ علغهمم {approche du‏ 
«du sens-texté)‏ من جملة مقاربات أخرىء LE‏ إشكالبة التطابق أو 
الاختلاف بمثابة المُعطى التجريبيّ (جواباً عن السؤال 5). وبتعبير 
آخر» يقع الجواب خارج النظام بجصر المعنى. 

لو جرى استفتاء بحسب الأصول لرأي شريحة جديرة 
بالتصديق. يمكن أن oi‏ مع بعض done ND‏ إن كان تعبيران 
dites‏ ينطويان على المعنى نقسه أم على معنئين 
الحالة الثانية» سيسعى عائم الدلالة إلى إبراز التفاونات في المعنى 

بين التعبيرين» وإيضاحه مستعيناً بوسائل ألسنيّة ملائمة (على غرار 
اجو Ve‏ إلى تحليل سيم M‏ بموجب طريقة GE‏ عليه 








(14) وذ LS‏ حساب الاحتمال (probabi)‏ في هذا الصدد بمفهرمها في علم 
الاحصاء الرايج حاليا في التعليم الناتوي» ولكثها تتعارض مع الفهوم الذي يقول به زو 
حساب نظرية الاحتمالات. ويغية EAN‏ عل مفارية إيستمولوجية GR‏ انظر على ميل 
Ses-Françoi Pehard, «Approche époque st divers conceptions: JL‏ 

prolubilitiys Repérer IREM, ao. 32 (1998)‏ حا وق 
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يكمنُ عرض بحثنا ينوع أخصٌ قي معالجة لغة العلماء 
لمن باحشين وآساتفة) أثناء مزاولتهم مهنتهم. إلا آنا 
» بغية الإحاطة بخصوصيّة هذا الميدان بشكل أفضلء إلى 
مقارتتها بخصوصيّات طرق تواصل أخرى. 





لقد دقعنا السؤال الأول إلى تبرير التعارض بين المفهوم/ 
والتصوٌر (انظر الفقرة 4 في ما يلي). وستحثُنا الأسئلة التالية على 
اعتماد مقاربة نظامية (systémique)‏ حول المعنى (Gentilbomme‏ 
Andreewskey 1991)‏ ,1985 . ولا يظهر المعنى كمعطى سكرنيّ بل 
كصيغة «مؤلفة» تابعة تلمحيط )81-82 :1997 (Rudford‏ ونعالّم 
الممكنات والمعتقدات )1983 (Martin‏ . 





3 أمثلةٌ استهلالية 
من أجل تبرير التساؤلات التي طرحناهاء ستقترخ بعض الأمثلة. 


3 - المثل 1: كلمة زاوية 

باعتيار أن هذه المفردة Li‏ مفردة من معجم اللّغة أو 
مصطلحاً رياضيّاء فهي متعددة المعاني بشكل واضح. وفي الحالة 
الثانية» Jia‏ المعنى الذي ينطوي عليه هذا المصطلح؛ وبالتالي 
المعلومة التي ينقلهاء VS‏ ملحوظاً تبعاً لاعتبار الزاوية الواقعة بين 
ka‏ مستقيم (demi - droites)‏ (طبقاً أتقليد الهندسة الأقليدي 
(vecteurs) 2‏ أو بين خطین مستقيفين» كما إبراز 
هذا المعنى بشكل يّن. ويمكن أن تكون هذه الزاوية موبجهة أو 
غير موججهة» Lilas‏ بشكل Galet‏ الانجاه أو بالعكس على 360 
درجة تقريبآء Lies‏ على 180 درجة تقريباً (وفي هائين الحالتّين 
الأخيرتين» ترجعنا الزاوية في الواقع إلى مجموعة لامتناهية من 











0 
و 
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الزوايا”'". وعلى الأصخ إلى رتبة التكافق المؤلغة من الزوايا قاطبةٌ 
أساسها 380 درجة أو 180 درجة). فضلاً عن ذلك»ء هل LS‏ 
الزاوية المسطّحة» (ange pla)‏ أر «الزاوية {angle nul) dat‏ 
بالمعنى المألوف: في عداد الزوايا أو اللآزوايا؟ 

من وجهة نظر التدليل المنطقي الاستنتاجيّ (ولكن ليس من 
وجهة النظر GR‏ يتماهى المعنى مع ما أطلقنا عليه اسم تصوّرء 
ا مع عل ی وضمن حدود قا À‏ 

«PL‏ يكون المصطلح «زاوية» قابلاً للإبدال بتعريذ 

يمكننا طرح أسئلة ممائلة حول عدد من الكلمات على غرار: 
قطعة (segment)‏ وطول (longueur)‏ وخطاع (secteur)‏ ومجم (solide)‏ 























(15) وهكفاء يُمكننا أن نسمى فل التعبير عن التعائل (بمعنى الفزكُب) بين زاويتي 
مُوجَهْين 00" بواسطة قياسهماء كالآني: 2 + D‏ = ه» والتعاثل بين خطين 
مستقينين بواسطة العادلة التالية: hp‏ + ۵ = هء حي يرمز حرف ط إلى عدد صحيح 
موجب أو سل او A‏ 








53 كل ممع تراك re te‏ 
ابع مبهم. فهر قد بتطبقٌ عل شكلين هندسئين A sb‏ 
لني لاس لأ تير ناي ادد لظ مي رع الت لي اشير 

عن 180 مرجة؛ angle rentrant)‏ إلا KB‏ حا 
عفوي بالزفوية البارزة التي تلاك حذاً (pointe)‏ والثي غه دائرة Bob QE‏ وشل 











تش ویماکان ue PA‏ ول ا يفال de D‏ النوال 
أحاجي Age‏ 


Le,‏ مواز (paralléle)‏ .. إلخ. ومن ثمء تُطرح أيضاً إشكاليّة 
> سواء الغو أو الرمزي» بشكل غير ملتبسء وهي Ba‏ 
بتار بها بوجه خاض المدرّسون (انظر جمعيّة معلّمي الرياضيات في 
القطاع العام (association des professeurs de mathématiques de‏ 
ce) l'enseignment public (A. P. M. E. P.)}‏ 1980(- 
ER‏ المحترفون التصوّر الذي يكونون في صدده» بفضل 
السياق. وفي أغلب الأحيان» لا حاجة «لقول» ما ليس مُقولا. 

يعد المحلّ الهندسيَ للتقاطء الذي نرى مئه ق 
ثابتة» دائرةٌ (بستوجبٌ زوايا بين خطوط مستقيمة)/ ويتالْف من 
قوسي دائرة تناظرئين (يفترضُ زوايا غير موجُهة بين أنصاف خطوط 
مستقيمة أو موبجهات)/ وله فوس دائرة (يفترضٌ بالإضافة إلى ذلك 
أن يُصار إلى توجيه السطح (سهام)). 


3 المثل 2: 

هل ينطوي على سبيل المثال القول التالي: «يكون المثلّث 
الذي يبلغ طول أضلعه 3 و4 و5 مفلا قائم الزوايا (tn triangle dont‏ 
vies côtés ont pour mesure 3, 4 et 5 est rectangle)‏ على المعثى 
نفسه بالنسبة إلى العائم الرياضيّ Ed‏ وإلى «الطالب EP‏ 
وإلى العالم بالمنطق وإلى المهندس المعماري وإلى JEAN‏ وإلى 
SE‏ ما هي المعلومة Wang‏ هذا القول؟ 

بالنسية إلى الأؤل» تتعلّق المسألة بتطبيق معكوس لمُبرهنة 
فيشاغورس (la réciproque du théorème de Pythagore)‏ على حالة 
خاصّة. إلا آذ الطالب الثانوي سيغقل عن توضيح أن التأكيد يتعلق 
بمعكوس Ge‏ وئيس بالمبرهنة المباشرة. وسيُذكر الشخص 
المتشدد بان مقاسات الأضلع الثلاثة ينبغي أن تُقاس يموجب وحدة 











À‏ تحت زاوية 
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القياس نفسها. أمَا بالنسبة إلى المثّار (الذي يقيس بالمتر) أو 
sgh‏ القول. #حيلة صغيرة» للحصول بسهولة على 
Ale‏ متعامدين. ومن وجهة نظر الباحث في العلوم والمؤرخ» 
نكون في صدد ملاحظة ت Le,‏ معروقة قبل أن أمست هذه الخاصيّة 
فشكل المُبرعنة LAN‏ عن الفيلسوف pl‏ الرياضيّ اليوناني 
الجنسيّة بزمن بعيد. ويستخلص الجاهلون بأصول عِلم الرياضيّات 
بسذاجة أن المصربين كانوا يعرفون أصلاً هذه المُبرقنة الشهيرة. 


إن العالم بالمنطق الشكني» وفي انسجام مع منطق القضابا ها 
logique propositionnele)‏ الكلاسيكي» لا os‏ اصطلاحياً» إلى 

تعبير سليم الصياغة سوى قب صح (ص) أو خطأ (خ)» 
2 غالباً مع المعنى في هذه الحالةء إذ نأخذ 
بالاعتبار مسلّماتٍ di‏ صحيحة فإن القيمة هناء هي صحيحة 
Ke)‏ 


من الواضح أن مدرس الرياضيّات الذي يسر عدم اهتمام 
الطلاب بالماذة التي alé‏ مُنْماً بان «الرياضيّات تفتقر إلى المعنى» 
بالنسبة إلى المُبتدتين (1991 [et al]‏ #طعمط8). لا يكون على الموجة 
نفسها مع زميله عالم المنطقء أو آيضاً مع المهندس الذي يستخيم 
الرياضيّات على الضعيد المهني. فكيف يمكن تفسير مثل هذا 
الاختلاف؟ 











ينتج عن ذلك أن المعنىء أو على NI‏ محتوى الرسالة 






وتبعاً للمهنة التي يُمارسها كل منهما 
ولمقام فعل القولء كما di‏ يكون وثيق الضّلة أيضاً بالمعلومة. ومن 
هنا تنبثق الأسئلة الآنية: 


1) ما المقصود ب 'المعنى» الذي يتطوي عليه القول المذكور 
أعلاه؟ 


2) هل يبقى «معنى Ve ui‏ واحداً في المثلين 1 و2؟ 


G‏ هل يتبغي أن نتخيّل وجود ما وراء المعنى (méta - sens)‏ في 
ما يتجاوز المعنى؟ 





4) هل باستطاعتنا أن نستخرجَ «معنى We‏ عن 
المتكلّم وعن مقام فعل القول» حيث لا تكون سائر معائيه سوى 
مفاعيل معانٍ أو تخصيصات؟ 


5) هل ينبغي أن نستعينَ بظاهرة التضمين الأكثر تعقيداً؟ 


6) هل يكفي التعارض القائم بين المعنى (بمعزل عن السياق» 
والدلالة (مع أخذ السياق النضّي و/ أو المقاميّ في الحسبان) 
هذه ES NAN‏ في معنى المعنى؟ آوليس هذا التبرير تبريراً مي 
محضاء كلامياً محضاً وغير فاعل» على غرار «رهاب فراغ Mad‏ 
(horreur du vide de la nature)‏ الشهير (الذي GA‏ باسكال 
(Pascal)‏ بطلاته)؛ وعلى غرار مختلف أنواع الطاقات (pouvoirs)‏ في 
الفيزياء (كالطاقة الحراريّة (pouvoir calorifique)‏ وطاقة الامتصاص 
pouvoir absorbant)‏ .. إلخ): ومن شأنه أن يملع Bip‏ بقناع 
الجهل؟ فهل بإمكاننا أن نوع الكلمة أو التعبير أو القول أو أن 
نفهمها خارج أي سياق GR‏ اجتماعن؟ 












7 بكلام آخر كل من عام الهننسة والشاح والعماري واختصاصئ 
ميث العلوم عن معنى اکال 2: قهل للم بتحثون عن La‏ 
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3 المثل 3: 

هل ينطوي القول التالي: ١لا‏ يمر عبر نقطثين سوى خط 
مستقيم واحذ فقط؟ (par deux points il ne passe qu'une droite et‏ 
une seule)‏ على المعتى نفسه بالنسبة إلى العالم OUI‏ وبالتسبة 
إلى SE‏ 

JR‏ هذا القول بديهيّةٌ بالنسبة إلى العالم الرياضيّ الذي 
سيوضح بكل صرامة ST‏ هاتين التقطتين لا ينبغي أن تكونا sur pre‏ 
وهو تفصيل بديهي بالنسبة إلى غير العالم» ولا يستحنٌ حى الذكر. 
أما di‏ يالهئدسةء قيعتيره قي المقابل شرطاً لا ينبغي نسياته أثناء 
إجراء مناقشة ماء كما ينبغي لفت انتباه الطلآب إليه. قللوسائل 


التربوية أحكامها. 
بقل M ge‏ 








يعم الرسّام بالممارسة أن نقطتين Notes‏ تُحدّدان الخط 
المستقيم تحديداً دقيقاً إلأ إذا كانتا متباعد: Le‏ فيه الكفاية. فالقول 
إنه يتم دائماً تحديد الخط المستقيم بواسطة نقطتين هو أمرْ نظريي 
محض. وتُشَدْد على واقع أن قولاً Coste‏ كهذا القول يضع في دائرة 
الشك معاني الكلمات المختلفة التي cad‏ ألا وهي: نقطةء يمز 
عبر» خط مستقيمء واحد فقط. ولكن السؤال الذي يطرح نفسه هو 
الآتي: هل يضعها في دائرة الشك بالطريقة نفسها في ذهن كل من 





D eg الخد الذي يتزع‎ GAS de المتحتى في التقطة‎ EU 
سين ترح تقطة امتحتى التحزكة همه مع النقطة لان‎ (AMD القاطع «أم»‎ 
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العائم الرياضيّ والرتام؟ فمثلاًء لا تُشكل سماكة الخط أو سطح 
النقطة إشكاليّة بالنسية إلى عالِم الهندسة؛ لأن الإشكاليّة التي 
يطرحانها تكون بلا أهميّة في حقل اختصاصه. ولكنهما يكتسبان كل 
الأهميّة بالنسبة إلى الرسّام. فصحيحٌ أن مسألة دة رأس القلم تقع 
خارج نطاق حقل بحث Lang he‏ النظريء ولكثها تكتسبٌ أهميّة 
في إطار النشاط الذي يُمارسه الرتام. 

يفضي بنا الأمر إلى البداهة» ومفادها: يكون معنى القول منوطاً 
بمعنى الكلمات التي تؤلّقه. وبالعكسء لا يُمكتنا أن pe fa‏ معنى 
الكلمة من دون أن نهم بالمعنى الذي تنطوي عليه التعابير والعبارات 
التي ترد Lei‏ هذه الكلمةء والعكس بالعكس. ولقد رند اللُغويون هذا 
الأمر مراراً ونكراراً بشآن النصوص العامّيّة الشائعة. وينسجِبٌ ذلك 
La‏ على النصوص الرياضية» ولكن ليس بالطريقة نفسها طبع" 





4.3 المثل 4: 
هل cet‏ المعتيان الان تنقلهما المعادلتان الرَمزيئان التالبتان: 
HO]‏ ا )5 ایا واا + + a?‏ = ثزم + [Ka‏ 
بيعة نفسهاء. بمعزل عن الرسالة 





عديدةٌ فحولت على أثرها إلى نظريةء وبنتائج 
انطلاقاً من مجموعة مسلّمات وقواعد حساب في الحالة الثاء 





(19) في إعلان صذر في مجلة Le Paris)‏ تقرأ ما يل : إمطاء معني للمحلبات 
(donner du se à act)‏ قهل تتملّق السألة يرحدة à‏ 
كتلك التي تجدما في هدف رفي قن التعليم المصرزين إعطاء ممنى لملم الرياضهات 
(donnee du sens aux mathématiques)‏ أو تلك التي تجدها في إطار الحديث القلسقي 
Gens‏ : هل من ممتى للعباة؟ un sem?)‏ عله سه vie‏ ها . 
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يُمكننا بالتالي التعامل مع حقيقتهما 'المتحدرة من 
اختبار» (247 :1996 (Condamine‏ بالطريقة تفسها. 

بالإضافة إلى ذلك هل كانت هاتان المعادلتان الرمزئتان 
مشحونتين دائماً بالمعاني نفسها خلال مختلف مراحل تطور الفكر 
العلمي؟ فهل ينسبٌ الطالب الثانوي الذي يُصادف للمرّة الأولى عبارة 
«جسر الحمير»”*' (pont aux ânes)‏ إلى هذه العيارة المعنى نفسه الذي 
ينسبه إليها العالم با بالبديهتّات الرياضية الْمُتمرّس؟ )1985 (Chevallard‏ . 
4 - بشأن التعارض القائم بين المفهوم/ والتصؤر 

من منظور معجم AN‏ يسيق المعنى التعريف”* الذي يقتصر 


دوره على توضيحه. ومن المفروض أن يستخرجه المعجمي انطلاقاً 
من الاستعمال ‏ وهي are Lee‏ 


أو من 









معاجم AN‏ إلى مفهوم تعنُديّة المعاني. وهكذاء نجد لدی عدد 
من المؤلفين أن مختلف مفاهيم المصطلحات العلميّة تتعلّق بتعدديّة 
المعاتي. 
آبستطاعتنا القول 8 الإجراء يكون معكوساً في علم 
الرياضيّات: بحيث يتم إدراك المعنى الذي تنطوي عليه العبارة 
اتطلاقاً من التعريف أو التعريغات التي يقي عليها المتكلّم-المُحرّر؟ 
ألا يجدر بنا أن نستذكر بالأحرى المجانسة؟ 





Ce)‏ إنها القضية الخامسة من هندسة إقليدس القالة AL‏ إذا كان للمتلت ضلمان 
منساويان» فن لزا 
(20) إن إشكالية معرفة أصل المعنى هي خارج إطار يحثنا. فنظر عل سبيل الثال بهذا 
La Prapmarique aujourd (Paris: EN‏ لاطعالا Anne Reboul et Jacques‏ 
Seul, 1998), chap. 6e 7.‏ 








بغية الإجابة عن السؤال AN‏ اللي طرحنله في القسم 3 نور في 





يتضمّن التعريف الرياضيّ العناصر NS‏ ولا شيء سوى 
العناصر الضروريّة والكافية لتعيين الدور الوظيفيَ للتصور المُعرْف 
داخل النظريّة موضوع البحث. ومن شان أدنى تعديل à À‏ 






العم اجو 7 ريم 
اا ا ا 
آخرء يُمكن لمصطلح واحد مُقترن بمفهوم واحد أن يكون 


تصورات. 


4 - بين المعنى والفهم. المعنى السكوني / الديناميكي 
ترتبط فكرة المعنى بفكرة الفهم بواسطة عمليّة دائريّة ثنائيّة 
الانئجاه (فعل وفعل (us‏ ويُمكننا أن نورل العمليّة التي je‏ عتها 
الفعل «فهمْه* (comprendre)‏ باعتبارها Elus‏ هدفها البلوغ إلى 
المعنى. وأن نؤؤل بالعكس «المعنى' باعتباره النتيجة التي تبلغها 
عمليّة الفهم. 











عملية الفهم عل UNI‏ وجود مشارك دلا رئيسي» آلا وهو : الشخص 
الذي يكون حر ب أن يقهم. وقي الواقع٠ ٠‏ يستطيع القرد الذي ينم ريط بالفاصل الرئيسي أن 
ألا وهو : 0( إدرلك الحتوى؛ (2) تكوين رأي حول واقع الفهم À‏ عدم 
الغهم فهم JL‏ («ملددعفة»وصدمواضت)؛ (3) ومن à‏ التأثل في عملية الفهم تفهاء 
ولاسبما في ظروف العمليتين السابقفين (قهم 
“Georges Marninowsky, «La Topologie temporelle du rue moderne» (thise de‏ 
“doctorat, Universiıê Paris VII, 199).‏ 












يقترح معجم (Le Petit Robert (PR)‏ للقعل الفرنسئ 
Comprendre)‏ = فهم الذي يود من ذادية هذا المفهومء المرادفات 
(déchiffrer) : &‏ = حل الرعوز Gnterpréter);‏ = 
(traduire)s = = (saisis Ji‏ = عبر عن؛ كما إنه بورد ذكر 
الدعابة التالية المُحمْلة بالدلالاتء ومفادها: «إنه سريع الفهم ولكن 








ينبغي أن نشرځ له (il comprend vite, mais il Faut hui as‏ 
«expliquer longtemps}‏ مُيرزاً بلك تسلسل عملية القهم في المدّة 
الزمنيّة. ويستوقفنا في هذا التلاعب على الألغاظ أن المعنى الذي 





مباشراً وفورياً» بل إن المعنى يتشكل يقسم كبير منه بالاستتاد إلى 
التجربة الشخصيّة المعيشة وإلى معطيات خارجية. 
تقودتا هذه الملاحظات إلى اعتبار المعنى بمثابة الإدراك النظرتي 
السكوني لظاهرة فهم دي ريست هذا الإدراك of‏ يطايعة 
الضروري الذي تسؤغه الممارسةء إنّما المُختزلء لاله يحجبُ طابعه 
الديناميكيّ الذي يُشكل النتيجة التي تبلغها Ge JS‏ معر: ولكن 
هذا الواقع المعروف Île‏ في ما يختص بمعجم مفردات اللّغة 
الشائع» هل هو مقيول بالنسبة إلى قائمة المصطلحات SU‏ 
وبنوع خاصٌ بالنسبة إلى ما أطلقنا عليه اسم #تصوّرة؟ هل يمكننا أن 
نحيل هذه الإشكاليّة إلى نظريّة تعدُدية المعاني وإلى نظريّة التعارض 
القائم بين المعنى خارج النض والمعنى في النصّ. وفي ميدان 
الريا اتء جل بك منائلة معن المسطلع جع AN AN‏ 
يُشكل المحتوى الدقيق الذي يتضمُنه التعريف؟ 
ينبغي التذكير هذا الصدد «a‏ طلقا لممارسة شائعة بين 
ao‏ يتم النُجوء» بغية جعل «معنى؛ بعض الأفكار 
المجرّدة محسوساًء إلى صور استعارية مألوفة تستطيع عند الاقتضاء 
0 استعارات مصطلحيّة في A‏ يتتهي بنا المطاف إلى نسيان 
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معناها الأصلي؟ ويُمكن آن تغدو هذه الصور المُثمرة» في مقاربة 
أولى تربوياً تسمح بإنشاء المعنى» Fe‏ في مرحلة متقدمة من 
المعرفة. فيقتضي محوها PR‏ 


في مقاريتنا هذه» هناك تيسيط مبالغ فيه لإشكالية المعنى قي 
المشهد الرياضيء بقصره على التصورء وإنه لمن الملاقم أن نسعى 
فضلاً عن ذلك إلى توضيح ما الذي نقصده بمصطلح "مرجع 
رياضي». ولكي لا نبقى عند مستوى الأفكار المجرّدة» قلنضرب 
مثلاً على ذلك. 


5 للرجع الرياضي 


5 المثل 5 
ما هو الإمُليلج (##جنلاه)؟ A‏ تعريفاتٌ عديدةٌ له. ولنذكر Law‏ 
مہ : 
À‏ مجموعة نقاط من مسطح (pan)‏ يكون Eee‏ مسافاتها 
بالنسبة إلى تقطثين ثابشين. AD‏ بؤرتين) LE‏ 


a) Enseruble des points d'un plan dont la somme des distances 
À deux points fixes, nommés foyers, est constante. 


Le 
RER را عرض‎ 1 
لبة الجينة نفسها‎ 





في هذا الصاد؛ جد تعريفات aie gi‏ إذ 
إا مُخصرة عل نحو مشو وهي MU‏ غير مقبولة في للمارسة الرياضية. إة من شأن 
التقديم الصارم أن EE‏ الت بلا جدوى. 
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ب) مجموعة نقاط من مسطّح يكون خارجٌ قِسمة مسافاتها 
(الانحراف عن المركز) نسية إلى نقطة ثابتة أو بؤرة» ونسيةٌ إلى خط 
مستقيم ثابت أو خط دليلي» GE‏ وأصغر من الوحدة. 
plan dont le rapport des distances‏ صل à) Ensemble des points‏ 
(excentricité) à un point fixe ou foyer et à une droite fixe ou‏ 

directrice est constant et inférieur à l'unité. 

اج) مسْقط دائرة على مسطح (متعايد إجمالا. 
Projection d'un cercle sur un plan (généralement orthogo-‏ )¢ 

nak). 

د) LS‏ من مخروط الدوران بواسطة مسطح يُلافي الراسمات 
كلها ولا Le‏ برأسه. 
Section d'un cône de révolution par va plan rencontrant‏ )4 

toutes les génératrices et ne passant pas par le sommet. 

Ca‏ مخروط ذو مركز خذ معادلته الديكارتية نسبة إلى المحور 
المنعايد القائِم على محري التمائل LR‏ يؤلفانه» الكل الآني 
]1 = ر + ba?‏ 

e) Conique û centre dont l'équation cartésienne par rapport à 
un repêre orthonormé porté par ses deux axes de symétrie est de la 
forme x?/a? + yb? = 1 

و) منحنى جبري من المرتبة الثانيةء بالإضافة إلى شروط 

إتبة نفسها© (من دون نقاط né‏ إلى نقطة 















يكلم عر 
ERE #‏ : 
+ سواء كانتا حقيفيتين À‏ وهريتين» لمتمايزتين أو عتزجتين. 
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9 Courbe algébrique d'ordre 2, plus des conditions qui la 
distinguent des autres coniques de même ordre (sans points à 
fini) 
ز) منحنى جبريٍ من الرتبة الثانية» بالإضافة إلى شروط تمزه‎ 
Qi عن سائر مخروطاتٍ الرتبة‎ 
£} Courbe algébrique de classe 2, plus des conditions qui la 
distinguent des autres coniques de même classe. 
ح) غلاف لمجموعة من الدوائر التي تخضغ لبعض الشروط.‎ 
A) Enveloppe d'une famille de cercles obéissant à certaines 
conditions. 
نملك عدداً من التصؤرات» بالمعنى المذكور‎ LT من ذلك‎ qe 
ننيب إليها الاسم‎ LT يحدثُ‎ CSS آعلاهء يوازي عدد التعريفات.‎ 
he المعاني في ما‎ aus نفسه؟ فهل يُمكتنا أن نتحدث عن‎ 








بمصطلح abat‏ وتبعاً للاستراتيجيّة التي يثبعها المؤلّف في 
عرضه» فهر ينطلقٌ من أحد هذه التعريفات Lens‏ الأخرى بمثابة 


المُبرهنات الرياضيّة. 
هل ينطوي القول الآني: Er‏ خط المستقيم الإهليلّج في 
نقملتين» (une droite coupe une ellipse en deux points)‏ على المعنى 
نفسه من وجهة نظر التعريفات المختلفة (بالنسبة إلى العالم الهندسي 
وبالنسبة إلى غير المُلم؟) 
5 - فرضية المرجع 
Los‏ لائحة التصرّرات هذه المرتبطة بجوهر واحد ظاهرياً 


(25) يتنم التعريف يرتية المتحتى 
نقطة في وضع «عام؟ . À,‏ البطاعات المخروطية ب 











يُسمّى pal‏ إلى إدخال مرجع افتراضيٍ مشترك. وللوهلة الأولى» 
يخطر في بالنا التعارّض الكلاسيكي القائم بين التعيين/ التضمين 
الذي يوضّحه المثل الشهير (Morgenstern)‏ - نجمة الصباح/ 
(Abendstern)‏ = نجمة «Ji‏ بالإشارة إلى المرجع غير اللغرتي 
نقسه» ألا وهو كوكب الزهرة Vénus)‏ وهو مرجمٌ ماديّ يُمكننا 
رؤيته وتحديد موقعه قي الفضاء. 

إلا آنه je‏ «تحديد موقع» فكرة الإهليلّج. فهي غير موجودة 
في أي مكان وموجودة في كل مكان» Les‏ لمقتضيات التفكير 
الرياضي. وينبغي أن يكوت المرء Le‏ إلى حدّ ما بعلم الرياضيّات 
ليُدِرجَ مختلف التصوّرات تحت خانة المرجع نفسه he‏ إمليلج. 
أما غير الملمَ فلا يفقه السبب الكامن وراء ذلك. 

بالإضافة إلى ذلك» كيف السبيل إلى تبرير إطلاق اسم pl‏ 
على منحنى خياليَ (لا يُمكننا رسمه على الورقة) والذي تُذكرنا 
معادلتهء ألا وهي [1 - = PT‏ + *7/8»]ء بمعادلة التعريف المذكور 
أعلاء والتي تملك خصائص شبيهةٌ بدلك التي يملكها الإهلبلج 
الحقيق. مع أنْها غير *مرتية» ولا يُمكن «إدراكها؛ إلا بواسطة القكر؟ 
ال من تصور إلى آخر عبر اعتماد طرق Gi,‏ مُطابقة 
نة معينة لا يُمكن لغير الم بهذا العلم بلوغه. EE‏ من 
ذلك أله في حال كان ثمّة مرجعء فلا يُمكنه أن يكون إلا وحدةٌ 
مجردة. ولنقترخ كمرجع (على الصعيد المجازي 
أساسها برهنة مطابقة للأصول©©؛ تضم التعري 
(المعروفة منها وغير المعروفة) وتقرٌ بتعريف معيّن كممكل عنها يتم 
انتقاؤه (as‏ لضرورات محيطة بالرياضيات. 




















D‏ وبشكل adsl‏ رئية التكافق التي أساسها علم البديات وعلم التطق قبل البرهنة. 
{module l'axiosatique et la logique)‏ 


تجدر الإشارة إلى أن هذا الأمر لا ينطيىُ على التعريفات 
المتنؤعة التي تصوغها معاجم اللّغة المختلفة حول المفردة نفسها. 
ونحن لا نقترح برعنةً تسمح بالانتقال من معجم (Petit‏ (۶۸) 
Robert)‏ إلى {PL (Petit Larousse Hustré) ean‏ بما يُبرّر تعادل 
التعريفات الدلالي. ويُمكتنا آن نتصور بلا شاك dl‏ في «معجم لغة 
تحوّْليَ انعکاسي»» ٠‏ سمخ تحليل سيم GP‏ بالانتقال من تعریف 
معجمي إلى آخر”. وفي الواقع» يكتفي الشّخص الذي يعتمد 
المعجم بالوثوق بفطنة المعجميئين. 

يقتضي الجواب القاموسي التطبيقيّ المُعتَمْد عاد اقتراح تعريفب 
من بين الاحتمالات المُختلفة؛ ومن ثم عند الاقتضاف ذكرٌ 
التعريفات المعادلة والاقتباسات (من دون برهنتها). وهكذاء يلجا 
معجما PR‏ و۲11 إلى التعريف )(« ومعجم (TLP (Trésor de la‏ 
langue française)‏ إلى التعريف (د)ء ومعجم (Lionnais)‏ (عام 1979{ 
إلى التعريف (ه)ء ولكنّه يورد من نَم التعريفات (أ) و(ب) و(ج) و(د)؟ 
أمَا معجم ) (GLLP) (Grand Larousse de la langue française‏ فيلجأ 
إلى التعريف D‏ ويور من ثم التعريفات (ب) و(ج) و(ه)؛ وأخيراً. 
يلجأ معجم (GLU) (Grand Larousse Universel}‏ إلى التعريف (0 
ويورد بعد ذلك التعريفات (ب) و(ج) و(د) و(ه) و(ج). 





من هناء يُطرح سوال في غير أوانه» ومفاده: ما هو كته الوحدة 
te‏ ويكون الجواب باختيار التعريف الأؤل. فهل ينبغي 
على التعريف الأكثر حذساً أم الذي تم التسليم به قبل غيره 
أو ذلك الملائم أكثر لتطور المذقب النظري في مرحلة لاحقة 
أو ذلك الذي يُستخدم أكثر من سواه في ميادينَ علمية أخرى؟ 









(27) يُمكننا تصؤر مثل هفه البرهنة من منظور التموذج AM‏ التعل. 
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بحسب الصياغة المُعتمئةء قد 





آم لا يتم اعتبار الداثرة أو 


الخط المستقيم بمثابة الحالتين الخا النهائيتين (المنحلتين) من 
الات Pad}‏ 9« ومن المهم أن تتفخص في هائّين الحالتين في 
وبعد الفراغ من ا 








anne E 





عنصر خاض» ونعني با إشكالية الصفة النموذجئة. وآخذين بالاعتبار 
الطابع السيكولوجي بالأحرى» وحنى غير المنطقي» سنفسر هذا 
الأمر بشكل موارب مستعينين بالتفاليد الشعبيّة (Slaves) AI‏ 





3.5 - الصفة النموذجية 
ما هو الحجر الذي de‏ حجراً بالنسية إلى الحجارة كلها؟ 
ما هو العصغور الذي Le‏ عصفوراً بالنسية إلى المصافير كلها؟ 
ما هي العشبة التي te D‏ بالنسبة إلى الأعشاب كلها؟ 
ما هو التهر الذي Le‏ نهراً بالنسبة إلى الأنهار كلها؟ 








(28) في ما يتعلق بالدائرة» تكون اليؤرتان متزجقين. وفي ما يتمق بقطمة Aa‏ 
الستقيم» نقع النقطة العادية Goint courant)‏ عل القطعة (tete)‏ التي نجع البزدثين 
واي ينبغي اعتبارها بالاضاقة إلى ذلك بمثابة القطعة المؤلفة من à‏ 
يتألف التقاطع مع الخ المستقيم من تقطة مزدرجة Pot don)‏ ومن وجهة نظر غير 
AR Et‏ العا SAS GA‏ 








به ولكن ل تصلحٌ هذه امیت 

a Kg عتم‎ ls D 
الانحناء) معرفة تصرر الدايرة. ولكثها في القليل تكون مقبولةً في‎ 
الهندسة الفراغية» بالتسبة إلى خط الأسطوات عقا‎ 
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من وجهة نظرنا العلمويّة الحديثة» تبدو هذه الأسئلة غير 
معقولة» ولا تستحقٌ بالتالي أن نوليها اهتمام””©. بيد أن القصص 
ere‏ رح لاس سنا ل يقري E‏ 
وحدهم. وتحكي الأسطود الأجوبة على هذه الأسئلة مد 
الكتاب الذ: ي يحمل اسم qu, EE ite Ca)‏ متا من 









Ge صفحاته. وقد‎ Ci أن‎ Le eu 
بعض الأبطال الفاضلين بنوع خاض بامتياز فك شيفرة بعض‎ 
المقتطقات منه وبإقشاء بعض أسراره. وهكذاء‎ 
الاسطوريي‎ aa هو الحجر بامتيازء‎ (Alain) الأثير‎ 2 
هو العصفور بامتبازء بين العصافير قاطبةٌء والكلا‎ (Estrafl) إسترافيل‎ 














ونهر الأردن (Jourdain)‏ هو النهر بامتياز A EN‏ 
المسي Pate,‏ فما هو المعنى الذي ينبغي أن تنسبه إلى 












به قد ياج بعض AN‏ بل قد مُزعجهم. ولكن 
ن العلماء go A‏ أشدوا أن الصفة الأول اللي ينجل جا 
الباحث هي Aa‏ الحخلاقة؛ SN‏ السالة لا hs‏ بإعادة li‏ ما هو موجوةٌ أصلأء A‏ 
ابتكار ما لا يكون موجوداً بعد. يحل المشهد الرياضي ب «الأشكال الغريبة» من مثل 
«الفضامت (espece abstrait) jo‏ رالتحنبات اللي courbes LAS, ne LL‏ 
rer toute une surfe)‏ و«الجموعات اللامتناهية التي ga‏ سا 
infini de diverses puissances)‏ تات ea) 41 JU,‏ وات ait‏ اقيقد 
تكمن تمديداً في تنمية الخيال فوق حدود الواقع الحاضر ولفحسوس. 










الرياضيات بحصر امعنى. فسن وجهة تظر العلمء. 
تبريري رهزي بل وصفي À‏ 
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هذه الأساطير”” التي هي مزيجٌ من الوثنية والتقاليد التوراتية؟ هل 
نستطيع أن فيها استعارات؟ 


بإمكاننا تأويل هذه الأسئلة على RES‏ الآتي: ما هو الحجر 
الذي يملك على أعلى مستوى خاصيّة أن تُطلق عليه اسم حجر (أي 
ميزة «الحجرية» كما يُسمّيها أنطوان كوليوئي «(Antoine Culioï))‏ أو 
بشكل عاد أكثرء ما هو الحجر الذي نذكره عادةٌ إذا ما A‏ إلينا 








الغريب في الأمر أنه في أيامنا هذه» ومن منظور البحث الدلالي 
عن الصغة النموذجيّة: بات باستطاعتنا أن ننيب إلى هذه الأسئلة 
معنى» فعندما يطرح Goal‏ على نفسه السؤال التالي: ما هو 
العصغور الأكثر نموذَجِيَة؟٠» din‏ على الفور إلى استبعاد العصافير 
اللأنموذجيّةء من مثل النعامة والكيوئي”* والبطريق (ققلاً عن 
عصفور إستراقيل ‏ بالطبع)؛ QU LE,‏ في أصقاعتا إلى عصفور 
الدوري بصفته العصغور النموذجي. 


مما لا شلك فيه آنا لا نطرح في المشهد الرياضيّ السؤال على 
الكل الآتي: ما هو المستطيل الأكثر استطالة من غيره؟ ولكن في 





اتدل افدر ال ر کش اللي بسي فى ماک قشب أي TL‏ 
ht‏ 1 
(32) بتوأّف الجواب بالطيع على جيولوجية وعكذا مثلا كان لا نفك 
الصبية يرذدون في شمال فرنسا أ «الحجر هو ET‏ والآجرة هي حجز» عت (e pier‏ 
une brique et ane brique est ane pierre}.‏ 

)0( عصقور EN‏ من طيور A‏ 
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حال طلبنا إلى أحدهم أن يريم مستطيلاًء dus as‏ كبيرٌ أل 
يري مربْعاً أو شكلاً يالف فقط من قطعة مستقيم ذات سماكة؛ 
علماً بان gris‏ ين يستوفيان التعريف الهندسي؛ ومفاده: 
المُستطيل هو عبارةٌ عن مت أضلاع (parallélogramme)‏ 3 ائم 
الزوايا والغريب حتى أنَّ خارج قسمة أضلاعه يشل رقماً قريباً من 
العدد الذهبيّ. 


وهكذاء يكتسب السؤال التالي: «ما هو المستطيل الأكثر 
استطالة من غيره؟؟ معنى سيكولوجيَّاً اختباريًاً. ولنقل باسلوب 
مجاز À ٠‏ الكميّة اللامتناهية من المستطيلات التي يُمكننا A‏ 
تدورٌ نفسيّاً في فلك مركز ثقل؛ مثاليّ» ونعني 
النموذجيّ AR‏ وهذه الصورة تخلف عواقِبَ تر 
سحب هذا السؤال على الإهليج. فما هو التعريف الأكثر نموذجيّة 
(أي الأكثر تمثيلاً في طبقة التكافو)ء بالنسبة إلى تصوْرٍ الإهليّج؟ 

لشدّد على واقع أن وجود النموذج GA‏ لا يكون Eté‏ في 
تعريف المصطلح» وهو يشهِدٌ بالثالي في صالح وجود معنى متم لا 
يُمكن اختزاله بالمحتوى الدقيق الذي ينطوي عليه التعريفء وهو 
معنى نربطه بالمفهوم. 


6 تكن All‏ 
من المُسلّم به إجمالاً أله oies‏ علينا أن نتخيّل في أصل 
التصؤر وجود التجربة الاختيارتة من جهةء والصياغة الذهنية 
بواسطة il‏ من جهة أخرى. يُعنى دارسو تاريخ اللغة واختصاصيو 
مبحث العلوم بإيضاح هذه العملية في ما يتعلّق JR‏ تصوّر. وإن 
كان الأصل الدلاليّ لبعقى التصوّرات يضيع في غياهب التاريخ 
(على غرار الأصل الدلاليَ نتصوّرات من مثل نقطة (point)‏ وعدد 
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distance) Ailey (surface) وسطح‎ (courbe) gizing (nombre) 
أن نقوم بتخمينات محتملة‎ ee LA إلآ‎ «((croissance) وتنام‎ 
في ما يتعلّق بتصوّرات أخرى تمْ إدخالها حديثاً إلى ميدان‎ 
الرياضيّات.‎ 

يبدو بوضوح أن التصور الرياضي لمصطلح عُمَدة (nœud)‏ هو 
مستوحى من التجربة الاختباريّة؛ قي حين أن تصوّر المصطلح 
الرياضي زمر" (groupe)‏ هو في المقابل صيغةٌ ذهنيّةٌ معزؤةٌ إلى 
العالم الرياضيّ النابغة الذي يُدعى إيفاريست غالوا CEvariste Galois)‏ 
(1832-1811). ويتحثر التصوّر «شكل هندسيْ ارتجاعيّ مُنتظم* 
(fractal)‏ من تركيب بعض الوحدات الرياضيّة التي انْضْمَء في ظلّ 
الظروف الحالية أنها مجدية وواعدة. 








مع أن المعجم التاريخيَ حول التصؤرات الرياضبة لم rai‏ 
انور بعدء إل نا نستطيع في مقار آي ان طرخ سالمة م 
الآن أن هذا التكون الشديد التبدّل من مصطلح إلى آخره يمر 
بسلسلة من المراحلء تبدأ من المرحلة الحدسية الأوْليّة وتنتهي إلى 
ترسيخ Gr‏ صارم AD‏ أي إلى تصوّر يُقَرْن بتسميق أي 


















EN‏ الزمرة هي عبارةٌ عن مزدوجة (ج*) ('.6) حيث ج AG)‏ جوع 
بينما PS‏ (النجمة) قاتون التاليف ادال (loi de composition inteme)‏ عل 
الجموعة ج» وهي ترايطية وتملك عتصراً data‏ كما بات عتصر من 
اعتاصر المجموعة جء يعلاقة متماثلة لهذا القانوت انظر François Le Liommais, Alain:‏ 
Bouvier ct Michel George, Dictiamaire des Mathématiques (Pari: P. U. F, 1979)‏ 
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فغالباً ما تلاجظ في البدء وجود بعض الترذد 
so‏ فضلاً عن تنافس بين التصوّرات 
الممكنة Li‏ غير المتساوية من حيث درجة الملاءمة لجهة تطوير 
المذهب التظري. EE HE ENE‏ 
التعريقيّ ph‏ به على تحو وأخيرآء من شأن اكتشاف 
وقائع ONE SET‏ تعريفات متكاملة. 
في ا Eole «SN anal 5h‏ السؤال شبه الماوراتي 
الآني ci‏ ومفاده: هل Ji‏ لهذا المعنى أن يكون موجوداً في dE‏ 
غياب الوسائل الألسنيّة التي تسمح بالتعبير عنه؟ ومن هنا تنشأ 
إشكاليَةٌ أخرى؛ ألا وهي: ما الذي تقصده بقولنا «أن يكون 
موجودا؟ه» LS D‏ نقصد بالوجود إمكانيّة التطور والاضطلاع بدورٍ 
في خضمْ عمليّة سيكولوجّة معرفيّة عميقة معيئةء من الواضح أله 
مازال بعدُ من المتملر إيصاله (أي أله سابق للحوار - ré‏ 
(#دونهملعة): فيدو هذا الأمر بمثابة الأمر an‏ 9 
يبدو أن فكرة الزمرة (groupe)‏ قد سيقت وجود التعبير اللغوي 
الخاص الذي يسمح بالإشارة إليها. وتتعلق المسألة» في البداية على 
Br 0-0‏ للتحديذ» كاد يُخالجنا شعوز بأنها 6 LE‏ 














الغدرة على تنفيتها ولق تفل مهارتنا إلى الآخرين بواسطة الأمثلة. إن 
بواسطة مصطلحات واضحة ويسيطة؛ ولاسيّما في ميدان الرياضيّاتء 
صلب is‏ طويل a‏ 





الصعيد الألستيَ مع مصطلح ماء he Le‏ الطريق على كل مجاز 





تكونان حاضرئّين في ذهن كل طالبء ألا وهما: Li]‏ مجموعة 
الأعداد الحقيقية المزؤدة بعملبة الجمع» أو مجموعة الأعداد ا 
الموجبّة بحصر المعنى والمزؤدة بعمليّة الصرب. وبعد التفكير EL‏ 
Ex‏ أن هذا التصور هو US‏ الوجود في الرياضيّات. is‏ 
الوجود هذه معتى؟ على التصور المجرّد. 








6 د تتزيفات Phases‏ ورياضيّة 
في إطار نموذج المعتى ‏ النص 78 :1995 (MT [et al}‏ 
Dao 0 Eole AU 19)‏ 
اشكلانيّة دقيقة. ومن peut‏ أن نرى à]‏ كانت قد تمت مراعاة هذه 
القواعد في تعريغات المصطلحات الرياضيّة. وسنذكر باختصار بهذه 





القواعد. 
1.1.6 - القاعدة 1: قاعدة بشكل ie‏ 
لا يُمكن أن يقتصرٌ العنصر المُعرّف*“ على الكلمة البارزة(** 








إدخال هذه القاعدة أحد ابتكارات تموذج المعنى - JA‏ 

(8) طق في علم الدلالة اسم العنصر (dé) SA‏ على الشمة اللازمة ليعضص 
الأغراض أو الأشخاص..في مقابل الشمة (أو العنصر العرف] الخاتة بأغراض أو أشخاص 
ويُصار على الصعيد الدلاقء إل تفسير #العنصر 
ن be Len‏ أو باعتباره يملك قيعة اللصطلح الشامل. 
Ce)‏ نطق اسم الكلمة البارزة مل mot‏ عل الكلمة التي تصلح كمدخل في 









التي تستقطب الاهتمامء بل الفاعلة الدلالية 
المححملة EN‏ عنها بشكل De‏ في الس أو المُضمْنة LG‏ 

المثل 1: في إطار التحليل التوفيقي LV‏ العنصر SN‏ 
المُطابق لمصطلح توفيق (combinaison)‏ بهد الكلمة وحدهاء بل 
ينبغي تأويله باعتباره يمل عبارة "توفيق من دون تكرار العناصر @ 
المُنتمية إلى المجموعة (م)٠‏ (مجموعة تتأف من عدد VON‏ من 
العتاصر) (éléments) de E‏ م عل (combinaison sans répétition‏ 
«(ensemble de n éléments)}‏ حيث يردُ العنصران الفاعلان الدلاليّان 
الإلزاميّان» أي العناصر التي نقوم بتوفيقهاء ولاسيّما عددها (م) وعدد 
العناصر SOL‏ («) الذي تضمٌه المجموعة (م) التي تنتمي إليها 
هذه العناصر. ومن دون qua‏ الإيضاحين» تكون المفردة فارغةٌ من 
محتواها في التحليل التوفيقين» ويكون التصؤر «غير 
آي إنه لا بكون عملياتيَا”. ولا JR‏ الإضافات التالية: من دون 
تكرار (sans répétition)‏ والمناصر (ع) éléments)‏ م) ومجموعة 
الأعداد الأصليّة الصحيحة (ن) (ه 35ms «(ensemble de cardinal‏ 
تساوقات احتمالية. بل إنها تشارك في إعداد المعثى نفسه الذي 
ينطوي عليه المصطلح وتُفرّقَه عن المفردة فات المدى الاعمء أي 
مثلما يمكنا أن نصفها في معجم AI‏ 

المثل 2: في الواقعء يُرجعنا المُصطلح- الصفة DÉS LUI‏ 
الأكمل» (comaximaux)‏ إلى عبارة DS LAN De‏ الأكمل؟ في 











(36) شل العدد الأصل جمرعة Le‏ توما لتصور عند polis‏ ممموعة ممدودة 
Ra‏ متحسحم). 

(37) كانت الصيافة اأقتضبة aa‏ ماد في الكتب للدرسية القديمة كالآني: 
Gui‏ عد (م) من الأغراضى (غ) افأخوفة من مجمموعة الأغراض اللامتناهية AB)‏ 
{combinaison de m objets pris p à p}‏ 


(idéaux comaximaux d'un anneau) ail ti‏ ويتجلَّى التعريف 
الناجز كالآتي: in‏ ن (م) وان» الموجو الحلقة 
(ح) ب «المشاركتين الأكمل» إذا كان مجموعهما يُساوي الحلقة: م + 
ù‏ = ح؟ (deux idéaux 1 et J d'un anneau A sont dits‏ 
-comaximaux si 1 + J = A) (Le Lionnais 1979}‏ وينتقي وجود 
التصور في JE‏ غياب تخصيص مصطلحي Ar‏ احلقة». 
ونستنتج Le‏ تقذم أن التعريفات الرياضيّة تراعي» بشكل مُضمر على 
الأقلء القاعدة الأولى. 

2.1.6 - القاعدة الثانية : قاعدة التحليل 

ينبغي تعريف المُفردة بواسطة مفردات تكون def‏ منها على 
الصعيد hr Le ٠ SN‏ بوجه خاض الدوران في حلقات مُفرغة 
- إله تطح ln‏ المنال بالمعنى Gal‏ في معاجم AN‏ ولکئه 
مُلِخُ في قاثمة المصطلحات الرياضيّة. ونجدر الإشارة إلى أن 
التصوّر الأؤل تر يضف بائه» بالنظر إلى هذه الحالةء أكثر سهولةٌ 
على الصعيد الدلاليَ من التصور الثاني تم في النظرية المعروضة 
- في حال كنا بحاجة إلى ت, لكي Sn‏ توء وليس العكس» مما 
يجعل فكرة البساطة نسبية» ورهن الطريقة التي نعرضٌ بموجبها 
















الا : Le He‏ سيكوت عليه col‏ لو قينا جحي طاح 


عن تنظيم العناصر المكؤنة» والمصطلح #ترتيب» باعتباره 
يفرض على عناصره تنظيماً ste‏ مع أن مثل هذه الملاحظة ae‏ 





ركة امل Gal comariml)‏ ميدان الرياضيات هي Les‏ 
عن مجموعة جُزئئِة من حلقة (amneau)‏ كرافر فبها شرو عة 


351 





على الصعيد التربوي على فهم الاختلاف القائم بين التصورين بشكل 
أفضل. ولكن» لا تتطابق اضطرارآء وجهة التظر المنطقية مع وجهة 
النظر التربويّة.. RU,‏ أن تُحذد «ترتيب عدد معيّن من العناصر (م) 
المنتمية إلى مجموعة تضم عدداً أصليّاً (ع) من العناصر؛ 
(arrangement de p éléments d'un ensemble de n éléments)‏ بمعزل 
باعتباره «متتالية مولَفةً من عدد معيّن (م) من 
ة إلى المجموعة une suite de p 16e)‏ 
éléments distincts de E)‏ . ويُفترض أن تكون المصطلحات الآتية: 
عنصر (élément)‏ ومتميّرّة (distincts)‏ ومجموعة (ensemble)‏ وعدد 
معيّن من العناصر (م (nombre‏ ومتتالية Haye suite)‏ وأكثر سهولة 

من مصطلح ترتيب (arrangement)‏ 
المثل 2: من الممكن تعريف المقطع المخروطي في الهندسة 
المستوية من دون اللْجوء إلى الهندسة الفراغية أو على العكس» في 
Lan‏ الفرافية من مخروط الدوران (انظر المثل 5 
في الفقرة 5). Es‏ أئه يتم احترام القاعدة الثانية باستمرار L‏ 


















3.1.6 - القاعدة الثالثة: قاعدة الكتلة الأقصى 


سرعان ما يغدو التعريف المْعبّر عنه بواسطة المصطلحات 
الأوّليّة الأكثر سهولةٌ وحدها تعريفاً مُطلسّماً. وينبغي› es‏ نطاق 
الممكن» أن تتم صياغة التعريف العائد لتصور معيّن على نحو De‏ 
فيه استبدال أن من أشكال التصؤرات الأسهل الواردة في هذا 
التعريف بمفردة سبق أن تم تحديدها. فمثلاً: بغية تعريف ol‏ 
tarr)‏ لا نستعين (في الهندسة الأرلية) بتصؤرات من مثل: خط 
iene polygonale) da‏ وقفل (fermeture)‏ رتحدُب (converité)‏ 
وزاوية مستقيمة 180 حرجة (angle plat)‏ وشَطر moitié)‏ ويبحسب 
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الترتيب الي لعرض النظرية» نتحدّث U‏ عن مستطيل تكون أضلعه 
متساوية أو عن (losange) A‏ له زاوية قائمةًء وهما يتضمَّنان Su‏ 





AN التصوّرات‎ 





إل ee]‏ ولكنّها غير ملائمة م للإنسان. وتبدو قاعدة الكثلة 
الأقصى بمثابة القاعدة الفر القاعدة الاقتصاد GAS‏ في التعبير. 





هد انی ad‏ للخل و 
تحاشيها من حيث المبدأ. ولكن من الممكن أن 
يع عنصر المعنى نفسه عند نقطة تقاطع شكلين JR LL)‏ حشواً 
ne‏ 





أن ske‏ «المرئع باعتباره Lite‏ قائم الزوايا“ Gosange‏ 
rectangle)‏ أو باعتباره «مستطيلاً مُعَيْنِنَ الشكل» losange)‏ عاوسمادم. 
معنا ألنا نعني مرّئّين À‏ متوازي الأضلاع «(parallélogramme)‏ نظراً 
لعن :هذا المي متضمناً في كل من المستطيل والنعين والأمر 








على المستوى المنطقيَ بحشو غير مرغوب فيه إلآ أنه من الممكن 
تبرير هذا التكرار من وجهة النظر التربوتة. 
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4.1.6 - القاعدة الرابعة: قاعدة 





ينبغي إنشاء التعريف على نحو نتحاشى فيه أن نورة قي 


صياقته: (آ) المُصطلحات Lili‏ و(ب) المصطلحات المترادفة. 





مُسلّماً بها. ولكتنا سنتشخخص من جديد التعريف الأول الذي أعطيناء 
المصطلح ni P‏ (الوارد في المثل 5 في الفقرة ٠)5‏ ألا وهو 
مجموعة نقاط من مسطح يكون فيها مجموع المسافات بين DÉS‏ 
نابقين» (تُسمّيان بؤرتّين)؛ ثابعاً {ensemble des points d'un plan‏ 
dont la somme de distances à deux points fixes nommés foyers‏ 
AS est constante)‏ كل مفردة من الُغردات التي يتألّف منها هذا 
التعريف ile‏ مفاهيم في معجم LA‏ وإن تأثلنا في هذه 
المصطلحات في السياق الرياضي من الهندسة الأوليةء نجد أن 
بعضها هو كناية عن مصطلحات كاملة العضويّة تمْ التعريف بها 
يشكل بيّن في وقت سابقء في حين آن بعضها الآخرء على غرار 
الأدوات النحويّة من مثل أدوات التعريف (des, 4', La)‏ وحرف الجر 
(à)‏ والفعل aies‏ ##سهده) قد تمّت استعارته لغوټاً كما هو 
من Ga‏ الشائعة. ويبدو أن بعض المصطلحات من مثل Manet‏ 
و«مجموع؛ و«مسافة» لا تستوجب الإستاد إلى تعبير سابق (في سياق 
عرض أوْنِيَ على الأقلّ) حتى يُصار إلى تأويلها بشكل let‏ 
المعنى» مع أنها متعدّدة المعاني من وجهة نظر نظريات رياضية 
أخرى. Giles‏ حسن استعمالها أن يكون القارئ مُدرباً بشكل ملائم. 











على ها الإجام» يقترح ملتشوك وضع دليل لكل مقردةء وهكقاء 
بَ» Gps‏ تصنيف مفاعيم محجم Petit Robert‏ عاء ما يلي : ue‏ 


كما إنها ES‏ ما نستطيع تسميته #أشياه المصطلحات» (أو 
المصطلحات المُقئّعة) التي تعمل وكأنها مصطلحات. مع أنها لا 
تملك تعريفاً de oi‏ ولا du‏ التض الموجه إلى إنسان قار 
بصلة إلى الصياغة الشكلية مثلما يقتضيها كل من علم المنطق الصارم 
والحاسوب. 


اب) إذا ما اعتمدتا وجهة نظر نظريةً بشكل دقيق» ن 
ما يُقدّمه التوضيح بواسطة مصطلح مُرادف هو تأخير المشكلة وليس 
حلهاء » لات المُصطلح المُرايف يحتاج بدوره أن يُعرّف. فالتأثير 
الوحيد الذي AE‏ وجود المرايف هو زبادة الفوضى في القوائم 
المصطلحية» إذ إن تعريف المصطلح «إزاحة» (déplacement)‏ (في 
إطار هندسة التحويلات) باعتباره تساوي القياس 0500401 
وتساوي القياس باعتباره إزاحةء ليس سوى الوقوع في أحبولة 
الدوران في الحلغة المُفرغة. ومن منظور تعليميّء تعد ue‏ إدخال 
مُرادف مُوْحء ليس بصفته معرفاً بل باعتباره es‏ لإضفاء معنى على 
الوحدة الرياضيّة المُجرّدة؛ مع تحذير المبتدنين في ميدان الرياضيات 
من الوقوع في الانزلاقات غير المرغوب فيهاء في عداد الأساليب 
والطرائق الغغالة لحمل هؤلاء على استيعاب تصور جديد (برّغم 
الانتقادات المُبرّرة مع ذلك التي يُوجّهها Ga‏ 










(39) ينمي عددٌ من هذه اللصطفحات إلى ما ُطلق عليه عل gi‏ ريا 
(RME Michén)‏ اسم معجم مقرهات الذّغة العائة ذي الترجه العلمن. إلا أن 
الشهد الرياضي» طابعها العام من بغلال دمج سيمات خاصة. ولا تقتصر Be‏ 
التكسر على أن نجعله أكثر سهولة كيفما افق 


(40) زير gaie‏ إزاحة (Géplacement)‏ فكرة التحرك المستمرٌ الذي تستيعده» من 
سيت da‏ خندسة التحويلات (يخلاف حالم الحركة الجردة tata‏ باعتار أن 





البعض CAGE‏ ويحقى ec‏ قد نكت الوحدات نفسها تسميات متتوّعةً. ومن الحكمة = 
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2.6 - تعريفات جامعة أو تعريفات تراكمية 


تجدر الإشارة La‏ إلى أن مصطلح *بؤرة» Gogo)‏ الوارد قي 
التعريف (أ) في 5 المذكور في الفقرة 5» قد تم التعريف به في 
الوقت نفسه الذي تم فيه التعريف بمصطلح “ab‏ وهذا شآن 
المصطلح Les‏ دليليَ» (directrice)‏ المذكور في التعريف (ب) قي 
JEU‏ 5 الوارد في الفقرةٍ 5» وكذلك تعريف مصطلحي «نقطة الدائرةه 
(centre)‏ واشعاع؟ (rayon)‏ المذكورين في تعريف الدائرة (6ك). 














نشدّد على واقع أن هذه المصطلحات لا JR‏ تسميات بسيطة. 
ولا تكون خصائصها معروفةٌ قبل إيراد التعريف الذي يتضئُنها. 
فخارج إطار التعريف» لا يملك مصطلحا «بؤرة» ودخط ie‏ 
محتوى خاصاً JE‏ منهما يُمكن استثماره على الصعيد الرياضي» في 
حين يكون مصطلح D‏ اا في سيق مقارية TA‏ 
للتحديد بشكل مستقل. ونستنتج إذاً وجود تراتيبة في التبعية بين 
المُعرّفات المُتضئنة في التعريف الجامع نفسه (الذي يكون عبارة عن 
تعريف متزامن لعذة مصطلحات). ولا Le‏ مصطلحا «بؤرة» و«خط 
دليليَ» في عداد العناصر الدلائيّة الفاعلة كما هو حال المصطلحات 
التالية: منحنى مُقفل (courbe fermée)‏ ومستو (plane)‏ وجبري 
(algébrique)‏ ومن المرتبة الثانية (du second ordre)‏ ومن الفئة الثانية 
(@e 1 seconde classe)‏ التي (BE‏ في تعريفات الإهليأج التالية ((من 











التعريف ج) إلى (التعريف ز)) والتي تنطوي على المعنى نفسه في 






me)‏ ا ولیس «كمجموعات» من 
ي 2 تى من الوقت الطييعي) معنى Ro‏ 
وسوخ التسمية الماتة الهجورة عل es phonétique) js‏ 
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إطار العديد من التعريفات الأخرى. ويُمكننا بالتأكيد أن نتحدّث عن 
البؤر التي يملكها المنحنى ذو العروتين 0605800 أو Grès‏ 
كاشيني (Ovale de Cassini}‏ أو بِيضوي ديكارت (ovale de‏ 
Descartes)‏ إلآ أن الخصاتص التي تتّصف بها يؤر هذه الأخيرة 
و ا وعليف. 

يجمع التعريفان (D‏ و(ب) الواردان في الغقرة 5 عدّة مُعرّفات ترا 





6 - مجلا dep‏ مضبوط 
من المعروف À‏ في تاريخ علم الرياضيّات» استحالت بعض 
المصطلحات التي كانت id‏ مصاق المصطلحات الأحادية 
المَفهم إلى مصطلحات مُبهمة» نظراً إلى التطؤر الذي شهذه هذا 
العلم. 


نشهد في المولفات الر, 
يُصار إلى تعيين نوعها بواسطة عناصرٌ محدقةء من مثل: تكامل 
نيوتن (intégrak de Newton)‏ وريمان (Riemann)‏ وليبسغ 
(Lebesgue)‏ وكورزويل ‏ هاتستوك Kurzweil-Henstock)‏ إلى آخره 
ونکاد eu‏ عن مجاز مرسل مضبوط هدفه تمويه نقص ppt‏ 
المصطلحية. وفي الواقع» إذا أخذنا بعين الاعتبار كثرة المصطلحات 
المُشابهة نسبياً (انظر بهذا الصدد تصور الزاوية angle)‏ الذي ورد في 














تتطابق بؤرات الرايا الإعليلجية أو 
بيد انها das‏ بشكل أعمْ l'ai Je‏ 
أخرى- ويمكتنا أن نحذد يؤرات العدسات 


)0 تذكر به في عل البصرقات 







المثل الأول في الغقرة 1)» ينتهي بتا المطاف إلى الحصول على 
مجموعة مصطلحات مقرطة الغنى يصعبٌ التحكُم بها. قمصطلح 
JASS‏ نفسه قد استُخدمَ في سياق الت بلا عنصر Pat‏ « علماً 
أنه قد تن التذكير مُسبغاً Ge‏ مفهوم من مفاهيمه» بل لقد (أعيذ) 
ري Ne‏ 


بد أن 35+ في هذا الشأن بأ من الممكن نقل التصورات من 
PARENT‏ هذا ما يكون عليه الوضع حين ننتقل من 
فضاء GS‏ الأبعاد إلى فضاء متعدّد الأبعاد. وهكذاء نتحدّث عن 
بؤرة «المُجِسٌّم الإهليلجي' (ellipsoïde)‏ و«المُجِسّم AN‏ 
«(hyperboloïde)‏ كما LU‏ حين JE‏ التصؤر «مكمب زابده 
#طتدمعمرم)ء تقوم dé:‏ تصوّرات «نقطة الدائرةه Centre)‏ و«الضلع 
القطريٌ» (diugonale)‏ . ولكن à‏ وهذه Gage EL‏ أن يُصار 
إلى إعادة التعريف بالتصؤرات المُهاجرة (رأن تتم (GEL‏ بشكل 
متاسب في النظرة المُستقبلة. فهي تجلبٌُ معها اقتراحات مقبولة 
ظاهرياء إنْما يتعيّن إعادة النظر فيها في السياق الجديد. 


من الممكن نقل تصؤر «ارتفاع» المشلّث Gauteur d'un‏ 

















)0( إن المنصر الحدد (ltemminan0‏ هو Lie‏ عن أحد مكرّنات التركيب Br‏ 
الاسمي النوطة بالاسم الذي JE‏ المنصصر GE‏ في هذا التركيب. ويكمن دور المناصر 
للد في تفميل الاسم (للْسدّد) وإضفاء غصيصات عليه. 


(42) نتحذث أيضاً عن JAN‏ بمعنى تكائل ريمان (intégrale de Riemarn)‏ وتكامل 
ليسغ (égale de Lbrague)‏ وتكامل SAS‏ هتستوك de Kurt‏ عامروة )1 
à ent)‏ أو بشكل ختصر أكثر تكائل - ر JASS (Re‏ ل (intégrale)‏ 
وتكائل - كه LAS, (Kéimégrale‏ كنك م وفعلية من هذا المصطلحه 
عل غرار : قابل JURA‏ عل طريقة تكائل - ر éRamégrable)‏ وفابل للتكائل على طريقة 
تكائل - ل (Lniéprae)‏ وقابل للتكائل عل طريقة تكائل 4 ه RHiatégrable)‏ وكات 
على طريقة تكاشل - ل (#جهفنعامة)-. 
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triangle)‏ إلى الشكل الرباعي السطوح Cétraèdre)‏ ولكن سرعان ما 
يتبادر إلى ذهننا السؤال الآتي: هل تكون الارتفاعات Le‏ في 
الشكل الرباعي السطوح كما تكون في TU EP‏ هذه 
الخاصيّة هي خاطتةٌ إجمالآ» ولكن ثمّة أشكال رباعيّةُ السطوح 
توضف Lil‏ متلاقية الارتفاعات (#دوةامه0ط.ه). وتكون 
مزؤدةٌ ب «ملتقى الارتفاعات؛ (orthocentre)‏ آسوةٌ the‏ ويفتخ 
التصوّر المنقول ملتقى الارتفاعات الباب أمام القيام باستكشافات 
جديدة. فما هي الخصائص التي يُمكننا الإيقاء عليهاء مع إجراء 
بعض التكييفات» وما هي تلك التي يتعذّر الإبقاء عليها؟ 








6 اقتضاء الوجود المنطقي 


في معجم ٠ HR‏ لا يشل المعجمي باله في الاهتمام بمسالة 
تسمیات حيوانات 
c(himéres) PLAN AU‏ والوحوش الخيالية» من مثل طيور 
اليل المُفترسة”**' (stryges)‏ والستتور”**” «Centaure)‏ ولا يؤر 
بالنسبة إليه. إن كان هذا الوحش المرجع لا يظهر في 
الحقيقة التي يمكن ملاحظتها أو «تصؤرهاهء ويكفيه أن يُلاجِظ أن 

ثمّة نصوصاً تأي على ذكر هذه التسمية بوتبرة لا ُستهان بها. ولكن 
في المُقابل» de‏ كل تعريف في ميدان الريا ات تبريراً da‏ 

















(») حيوان خرافيّ له راس أسد وجسم شاة وذتب حبة» وهو at Eee‏ 

A عبار عن شياطين تسا ذات أجنحةء ويكون جسمها تصفه كجسم‎ Ca) 
تقض‎ M ريغال‎ su À Be وتصفه الآخر كجسم عصقورء وهي نُصدر أصواناً‎ 
دمادهم.‎ Jus sa بشكل أساسيّ على المولودين‎ 

(LE GS Came)‏ تصقه وجل وتصفه فرسء كان يعيش في CThessahe) LL‏ كما 
تروي الأسطووة. 
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سواء كان بيا - على شكل مبرهنة الوجود (théorème d'existence)‏ - 
أو مُضمَراً في حالة البتداهة. قلا ي Le‏ مثلاً أن agé‏ وجود 
التصوّر «مثلّث» LAN «(triangle‏ نعرف تماماً أن نرسِمّهء في فكرنا 
على الأق. بيد D‏ بعض مبرهنات الوجود تستوجبٌ تدليلات Eee‏ 
25 انظر على سبيل المثال وجود الأعداد المتسامية (ombres‏ 
(transcendants)‏ 

















لا يجدر Gb‏ تصوّر من التصؤرات التي م إدخالها حديثاً أن 
يكون ذا طابع تنافضيء لا في ذاته ولا من حيث تبعاته» كما هو 
حال بعض الأوهام» من نوع القطع الزائد Gyperbole RUN‏ 
pentagonale)‏ الذي a,‏ (كذا) خصائص كل من القطع الزائد 
(hyperbole)‏ والمُخِمُس «(pentigone)‏ أو العدد المنحيح الكسريي 
(entier fractionnaire)‏ أو أيضاً مجموعة المجموعات كلها (ensemble‏ 
«de tous les ensembles)‏ وهي عباراتٌ تخلقٌ مُفارقات لا تُطاق. فلا 
مكان للإردافات (exymorons) ALAN‏ (كتلك التي نراها في ad‏ 
على غرا ار: ميت حي (mort vivant)‏ 2253 حالك (obscure clarté)‏ 
وصمتٌ ممم للآذان assourdissant)‏ نوت صفوف التعابير 
الرياضية وات الجغزى ار إل أن الطراعية التي تحظرها 
على الصميد اللوي بفضل جمود 
كإردافات el‏ بالمعنى الفويّ لهذا 











5.6 - إردافاتٌ مصطلحيةٌ 
في الواقعمء هذا ما يكون عليه الحال بالنسبة إلى بعض التعابير 


الجامدة التي لا ينتج معناها الإجمالي عن مجرّد مزج معاني 
مكوناتهاء على غرار التعابير زاوية مستقيمة 180 درجة (angle‏ 








Lis, plat)‏ متعدّدة الدلالات (fonction multivoque)‏ ومجموعة 
مشرّشة «(ensemble flou)‏ وفي الواقع» تتعارض الصفة 
«مستقيمة 180 درجة» مع الصغة «مزؤية». إذ لا تستطيع LAN‏ 
الطبيعيّة» المزؤدة ب «حدّه (pointe)‏ أن تكون زاويةٌ من دون حذ. 
6 الدالة (بالمفهوم الحديث لهذا المصطلح على الأقلّ) 
عتصرآًء أي يكنء من المجموعة المصدر بعتصر واحد على الأكثر 
من المجموعة الهدف. وتفرضٌ خاصيّة التحلّي بصفة المجموعةء 
على JS‏ عنصر التخيّر الصارم التالي: «بنتمي/ لا ينتمي؛ يتتمي» إلى 
المجموعة موضوع البحث. منا QAË‏ بشكل جذري a‏ 
بغية التشديد على تشكيل الإردافات GUN‏ المصطلحية تشكيلا 
نابضاً بالحياة ومخالفاً للتماسك المنطفئ. سنستشهد leu‏ بتصؤر 
انعد الكسري» frationnaire)‏ دمتعددسية) الذي يعود تاريخ إدخاله 
إلى عهد قريب. فق يكون عند الأبعاد في الفضاء عدداً صحيحاً 
من حيث طبيعته. ويُشكل مصطلح بعد كسري»ء من زاوية هذا 
المقهوم. إردافاً اجئ ALAN‏ 
التفترض ألا أقمنا على قطعة خط مستقيم طولها ط (D)‏ نصقّي 
ة متواليّين يبلغ قطر JS‏ منهما نصف طول القطعة. ويكون طول 
الخط الذي أقمناء بهذه الطريقة مُساوياً لطول الدائرة بكاملهاء أي À‏ 
يبلغ 2 بي ط (2×1)» ويُسجل هذا الخط في شريط تبلغ سماكته ط/ 
2 (2). وإذا ما طبّقنا هذه العمليّة على كل قطر من القطرين AN‏ 
الذكرء نحصل على خط مساو في الطول 2 بي طء ولكنه يكون ذا 



























)83( تقضي GA‏ بتزويد كلّ عنصر من عتاصر المجموعة oi‏ ابل 
(التعتفال>هه). يكون لنا ملء الخرية يتسميته كما يلو أناء قتستطيع أن تطلق عليه مغلا اسم 
(degré d'appartenanse) LE à‏ 
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سماكة تساوي ط/4 (1/4). وبعد إجراء عدد pire‏ (ن) من العمليات 
من هذا القبيل» تغدو السماكة ط/2” (* 1/2). ومع تكرار هذه 
العمليّة إلى ما لا نهاية له يمتزج الخط المتموّج Gigne sinueuse)‏ 
مع قطعة الخط « مع احتفاظه بطول يُساوي 2 بي ط» آي 
أطول من ط. فما هي طبيعة هذا الشيء العجيب الغريب؟ لا يمكنه 
أن يكون لا متحنى أو بعداً 2 (dimension‏ ولا سطحاً أو بُعداً 
Ge és (dimension 3( Css‏ أن باستطاعتنا تصور بُعدٍ متوسط بين 
pad‏ 2 و3ء أي بالتالي» LS‏ أن Si‏ فضاء ذا بُعد كسري. 









7 الصفة المصطلحيّة 

ic‏ التفرْع الثنائي «المُفردة الفلانية (البسيطة أو المركية) هي 
مصطلحٌ آم لا» (telle lexie (simple ou composée) est ou n'est pas‏ 
Lie un terme)‏ مُجديةً في مقارية أولى: ولكن le‏ أنها لا 
تعكسل Le‏ صورة الواقع في إطار مقارية أكثر دق 

هب مثلاً الاخخبار التالي: عطي Ve‏ يتمحور حول موضوع 
الرياضيّات (يتوجه إلى الأكاديميين بقدر ما يتوججه إلى طلاب 
البكالوريا)» ونطلبُ إليهم أن يُشيروا بخط إلى الكلمات والتعابير 
المصطلحيّة. وإن كان البعض لا يترد EU‏ في تصنيف Ba‏ 
المصطلحات (من مثل: LU‏ الحدود (rinôme)‏ ر 


(dérivée seconde)‏ ونقطة 45,425 «(point méplat)‏ یری 









البعض الآخر À‏ مسألة الانتماء إلى المصطلحيّة الرياضيّة بكلّ ما 








في التحنى هي التقطة التي يمالك فيها المنحتى انحناة 
(بالمتى الهندسيّ sh‏ لهذا للصطلح) معثوماً أي صفر. 
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Lacs‏ معايير مختلفة من مثل : الكلمة واردة في معجم مصطلحيّء أو 
إنها تملك تعريفاً دقيقاً أو لا تملك المعنى نفسه في اللغة الفرنسيّة 
المحكيّة. وتبعاً للمعيار المعتمّد وللسياق وللمعارف التي as‏ بها 
القارئ» يُمكن أن JA‏ اللائحة. وفي بعض السياقات» تبدو المفردة 
وكانها حمّالة تصوّر دقيق» قي حين A‏ تبدو في سياق آخر وكالها 
تنطوي فقط على مفهوم DE‏ غير خاضع لتعريف رياضيّ مُسبق. ولن 
يخطر ببال أحد أن يطرخ هذا السؤال بشأن مصطلحات من مثل: 
(Gonstruction) 5‏ وقياس (mesure)‏ وتقاطع (intersection)‏ وضبط 
(contrôle)‏ (انظر جمعيّة معلّمي القطاع العام AP.M.E. P.‏ عام 
1996 ص 587). .. إلخء والني أسميناها أشباء مصطلحات. 








إليكم تعبير اسطح قابل للنشر؟ (surface développable)‏ . 
يستطيع المؤلّف في بداية الفصل أن يجعلنا نشت بواسطة اختبار 
بسيطء الموضوع الذي تتمحور حوله المسألة. فمثلأء من الممكن أن 
يتم بّسط المخروط (oône)‏ على الطاولة» في حين es‏ فعل ذلك 
مع الكرة -(enhère)‏ ويروي طلآاب هنري ليبس (Henri Lebesgue)‏ 
أن هذا العالم الرياضيّ Gus‏ العظيم الشأن» كان ché‏ قبل 
الشروع بإعطاء دراسة تحليليّة حول الأسطح القابلة للنشر التي كانت 
pitié (derivées) tte‏ حالات انقطاع» إلى تجعيد ورقة ومن ثم 
بَسْطها على طاولة المكتب. وعند هذه المرحلةء لم تكن عبارة 
«سطح قابل للنشره JS‏ مصطلحاً Le‏ بعدء MS‏ 
الطريق فقط لإدخال تصور جديدء ألا وهو: «سطمٌ قابلٌ للنشر غير 
(surface développable non réglée) “42,‏ . 





(45) في الواقع» نبرين أن من ا ممكن رسم أي سطح قابل للتشرء بالمنى AGE‏ 
من خلال إزاحة خط الستفيم» ومن هتا نشاً المصطلح المْحي سطح متظم surfe réglée)‏ 
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1.7 اسم العلم والمصطلح 

بغية إدراج المصطلح في 25 «اسم العلم؟» يستعين المعجميّون 
عموماً بمعيازين غير متكافقين من حيث الأعمية )1982 e)وا))ء‏ ألا 
ay‏ 

1) ليس لاسم العلم معنىء بل له مرجع فقط. 

2) ليس لاسم العلم سوى مرجع واحد. 

يقتضي هنان المعباران أن تعر ماهيّة المرجع الرياضيّ (انظر 
الغقرة 2.5). ولعدم توافر الأفضل» حددناء باعتباره فكرة sn‏ 
ونعني بذلك Lt‏ التكافؤ التي أساسها برهنة مطابقة للأصول؟. das‏ 
المصطلح» وهو عبارةٌ عن وحدة ذات طريقة عمل لغويّة de‏ 
المغردة (سواء كانت بسيطة أم مركبة) التي تسمح بتعيين هذه ١‏ 
المقام الحواريّء Lait‏ كان آم Ps‏ 

هل من حاجة إلى التذكير بأن عدداً كبيراً من المصطلحات 
يحتوي على مقرم يُفهرسه المعجميّون باعتباره اسم علم 

















(46) بخلاف علم الرياضئات؛ يُمكن أن تلك بعض مصطلحات العلوم La‏ 
مراجع مادية. وهكفاء نجد سوائل يشار إليها يمصطلحات كسول التيليك ادا 
méthyle)‏ وحامض الأزوتيك (acide epoque)‏ وماء جاقيل (eu de Jai)‏ وشراب 
الابازاك de Laharrague) Gr SO‏ معدو وشراب شفايشور الكحول liqueur de‏ 
تل راذنا بواسطة 







تقع 
متائية الاعداد المشرية الا à‏ التقرييّة # عل محالية الأعداد العشرية اللامتناهية 








الجذر الرقم 2 التربيمئ (2ق)» أم لا. وينبخي لمعرقة ذلك إجراء يرهنة ملزلنا ns‏ حنى 
إشعار آخر كيفبة القيام بها. 
(47) يمكننا على Le‏ سواء عرض الصطفع بواسطة رمز إلكترون. ولكدّنا لن نبحث 


هنا هذا الاحتماق. 


.(Gentilhomme 1995)‏ ,35 أسماء العلم هذه محتواها الطبيعي: ما 
خلا في إطار الاستطراد التاريخيّ أو العلومنء ولا EN JA‏ في 
التدليل المنطقيّ الرياضيَ بحصر المعنى. وهكذا مثلآء في التعبير 
الجامد «معادلة كليرو» انم عل ومناصدية). لا يسمح اسم 
العلم كليرو ie (ira‏ بجعلنا تستدلٌ أن المسألة تعلق 





ce ay - AG)‏ حيث tt y Li‏ وم Liu‏ ويُضاف إلى هذا 
di‏ باستطاعة كلمة كليرو؛ إن لصقناها يمفردة مختلفة أن دجلل 





هذا الوضع المُغارِق يبلح ذروته مع اسم العالم الرياضيّ الكبير 
السويسريّ الجنسيّة أولير Œulen)‏ وتنؤه بالوحدات EAN‏ التاليّة: 
زوايا (caractéristique) 5,264; (angles)‏ ودائرة (cercle)‏ وخدسية 
(conjecture)‏ وناستة (constante)‏ ومعيار (critère)‏ ورسم get‏ 
lé, (diagramme)‏ مستقيم (droite)‏ ومُمادلة (équation)‏ رصيغة 
(formule)‏ ومتطابسقة (identité)‏ ودليسل (indicateur)‏ وتكامل 
(intégrale)‏ رنقطة (relation) iie, (problème) LL, (point)‏ 
ومجموع (somme)‏ ومبرهنة (héorème)‏ وتحويل Cransfommation)‏ 
المنسوبة كلها إلى أولير. ولا صادف De‏ مشابهة في اللّغة العادية. 


st‏ على واقع أنْ التعبير المصطلحيَ في معادلة كليرو له 
مرجع des‏ فقط لا غير (بالمعنى الذي رأينام في الفقرة à‏ 2.5 بيد أن 





الخط المستقيم التالي ay = 2 + AO‏ وو امتيالٌ قل نظيره في في 
صغوف المعادلات ا ومن هنا يطرح السؤال AN‏ نفسهء ألا 
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وهو: هل يُمكتنا مع ذلك أن SE‏ هذا المصطلح باعتباره اسما 
SRE‏ 


7 - سوال مطروح طرحاً سیا 





السؤال ا على Je‏ وان ا *. ومفاده: LS Jar‏ 
المفردة الفلاتيّة اسماً نكرة أو اسم علم . ويفعلهم هذا يتصرّفون 
كما لو É‏ خاصيّة كون المصطلح اسم علم هي 26 داخلية تلصف 
بها المفردة موضوع البحث. 











(48) بمكنتا طرح السؤال تفه بشأن عدد كبير من المصطفحات. فبالنبة إلى 
مصطلحات مُبرهنة برياتشون (théorème de Brianchon)‏ وقانون هوسبيتال Krégle de‏ 
L'Horpial)‏ ومُتقيم بمسون (#منسلة PAS «(droite de‏ هم من بتذكرونه ما خلا 
بعض الاختصاصيين» العالين EAU A‏ الفرنسيّين الكبيرين» ونعني بهما: شارل جوليان 
برياتشرن )1783-1864( (Charles Julien Brianchon)‏ وغيرم دو لربیتال Ge marquis‏ 
de Hospital) (1661-1708‏ انه أر المالم الهندسي الاسكوتلتدي روبير مسون 
(Robert Simson) (1687-1768)‏ ويقتصر دور ALLAN‏ هؤلاء الذين 1 في العصر الذي 
ترعرعوا فيه مساهمات جليلةٌ لعلم الرياضيات» عل كونها #علامات دلالةه لا شخصيّة, 
نيم الكلمات التي ترمز إل أشكال» على فرار للبرهنة والقاتون والخط للستقيم» الزؤدة 
بمستوى شامل. فهل À‏ العباراث النالة: aps‏ الشرطي ومُبرهنة بريائشون رقاتون 
هوسبيتال ومستقيم سبمسون» بمثابة الصطلحات أسماء العلم أو الأسماء النكرة؟ وُكتب 
مصطلح رياضيات (صدونادصضطاهد) في اللّخة الفرنسية بالحرف الصغير حين يكون في 
gd‏ وغالباً ما يُكنب بالحرف الكبير حين يكون في الفره. /؟ وكيف يشعر الستخدمون 
هذا الأمر؟ وهل pl‏ يتاثرون بذلك بالطريقة نفسها؟ فمثلاء يستخدم المشروع البورباكيسنين 
Ji‏ الصفة بورياكستيّ (bourbaliste)‏ نسب إل نيكولا بورباكيست Nicolas‏ 
man‏ رمو اس عام یادن ومن رفز لل اسم جموعة عمل تضم علماء 
رات صاهرة تحت هااا الاسم الستعار] حرف البداية 

















6( إنه عيارة عن قياس 1955 أي برهان ذي حي يُكرءٌ الخصم على اختبار واحد 
من بديلين كلاهما في غير Late‏ 





في المشهد الرياضيّ» fa‏ طرح السؤال بشكل مختلف. إذ قد 
انُستخدم المغردات المصطلحيّة عينها إما كمعيّن جامد على غرار 
عنوان فقرة معيّنةء أو Gates‏ مُثقلة بالمعاني في إطار البرهنة. 


وهكذاء DR‏ كريستيان ÉD‏ وديديبه تروتو (Vassard et‏ 
Trotoux 1998)‏ مساهمتهما «باسم مُبرهنة شطيرة الجانبون» 
théorème du sandwich au jambon)‏ وتظهر العبارة نفسها في 
سياق اليرهنة الآتبة: «تنّجه المتتالية (us)‏ نحو صفرء تبعاً لمُيرهنة 
الشرطي (théorème du gendarme)‏ أو à‏ الشطيرة (théorème du‏ 
«saadwich}‏ [. ..] لآلها bloc‏ بمتتاليتين dns‏ نحو صفر». 
وجديرٌ بنا أن صخ أن العالم الرياضي يملك مصطلححين رادقين 
تحت تصرّفه للإشارة إلى هذه المُبرمَئةء ألا وهما: «مُبرهنة الشرطي؛ 
وامُبرهنة شطيرة الجانيون»» وندوّنهما من منظور منطقيّ سليم على 
| = مبرهنة شطيرة الجانبون» وذلك 
لأنهما كتاية عن اسمّين مختلفين يُشيران إلى المرجع نفسه. 


سنذكر مرّةٌ جديدةٌ بالتناقض الكلاسيكيّ التالي: Morgenstem‏ 
(نجمة الصباح)/ Abendistemn‏ (نجمة الليل)» للإشارة إلى المرجع 
انفسهء آلا وهو: كوكب الزهرةء ما عدا آنه في مجال علم القلك» 
لا يكون المرجع عبارةٌ عن محض فكرة يُمكن رؤيته 
بالعين الُجردة أو أفضل بواسطة المقراب. ونستتتج من ذلك عاد أن 
ين» العائذين ذلكوكب نفسه يختلفان من حيث 
واقع وجود بعض السياقات التي لا يكونان فيها 
قابلّين للاستيدال المُتعاوض. 


























لا يُمكننا أن نسحب ذلك على المشهد الرياضي. ds‏ لمن 
البديهي Le‏ العالم الرياضي لا يُورد في تدليله المنطفيّ واقع أن 
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المسألة à les‏ «شرطيّ ينتمي إلى هيئة مولجة بنوع خاصٌ A‏ 
والمحافظة على النظام والأمن العا D‏ ب محجم «(Petit Robert‏ 
كما إنه لا يذكرٌ من باب أولى WA‏ تتملق بر #طبق من المأكولات 
مؤلّف من شطيرتي خبزه نضع بينهما مأكولات باردة» 
إلى خف Von‏ عن خويحة pt‏ خد ار قر ف تمق للجفظة 
(المصدر نفسه). وليست هذه التفاصيل ملا لتنظيم السياق تنظيماً 














يُمكننا أن نطرحَ على أنفسنا هذا السؤال: هما المغزى من هذه 


PA التسميات‎ 





بة»؟ ويكمن الجواب في التداوليّة التواصليّة» قفي 
نتعلّق المسألة يوحدة (جائبون أو مسجون) محاطة 








أو شرطئين). ونُضيف إلى هذا الأمرء طابع اللعب 
الذي يتنافى مع ما اشتهر عن الرياضيّات بأنها علم «جدّي 


7 المُعيّتات الحصرية 


هل 26 Lies‏ تواصل تضطلمٌ بدور المعيّنات الحصرية في 
المشهد الرياضي؟ تخطر في بالنا بالطبع رموز الجبر الحُروفيّة. 
ففي الواقعء Ge‏ للشخص الذي يُدلي أن يُشِيرَ بواسطة أ (6») 


(49) ولكن. لا يستطيع الفارئ أن يمنغ نفسه من التيشم وهو بكر يذلك (وهو A‏ 
لا يقعل الحاسوب الذي يهل الفكاهة). وني الشهد الرياضي» Ê‏ الخلثي الإنان لحتو 
التضمينن الأشترك الذي ينطوي علبه الاطار encadrement)‏ ومن البالغ فيه رما أن 
a‏ هذه العبلوات بامتبارها JR‏ الات المامدة التي وجدها كربيكه pee)‏ إذ 
Lo‏ مصطلخان رياضيان مزئقان بطريقة عمل خاطة» وعما ينقلان تصؤراً كر et‏ 
de‏ عناصر دة قات مظهر غير لاتق بمعرقة. 
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Des‏ وج © وس ©) وص GO‏ وع (2) وأ (۸) وب (8) وج 
©) وص 00 وع (2) أو بواسطة أحرف الهجاء البوتانية ألفا (6) 
Les‏ (8) وغاما )7( ودلتا (8) وبسي (#) وأوميغا (ه)ء أيٍ 
مجردة (entité)‏ استحسنء من دون أن يحمّلها Zi‏ خاصية أب 
(ولا حتى خاصيّة الوجود المنطقي). ونايراً ما تنتقِصُ بعض 
الاستعمالات من هذه الحريّة» على غرار استعمال بعض الرموز 
الحقيقيّة الجديرة بالملاحظة (كالنسبة التغريبيّة بي (٭) وأساس 
النظام اللوغاريت يتميّ الطبيعي © ويعض الحالات الأخرى) أو 
الاستعمالات المُرتيطة من جملة أمور أخرى بالتقليد الديكارتن 
الذي يُكرّس الحروف الأخيرة من الأبجدية للإشارة إلى المتغيرات 
(variables)‏ والحروف الأولى منها للإشارة إلى المُعايلات 





وحدة 

















(coefficients) 





és soie M tel point) &‏ (د) Au‏ الفلان 
telle fonction)‏ ؟ وب (س) المجهول الفلانيَ Goit x telle‏ 
tinconnue)‏ إلى هنم النقطة وهذه الدالّة وهذا المجهول أي ميزة 
خاصّة. وحتّى عقب إجراء تدليل متنطقيء قد يستنتج العالم 
الرياضيّ Guen‏ وجودهاه. فسبّان لو LS‏ أطلقنا tele‏ أسماء جان 
(lean)‏ أو تیکول (Nicole)‏ أو جوزفين Goséphine)‏ أو کونیغوند 
«(Cunégonde)‏ كما كان يفعل هنري del‏ ليجعل ثغور مستمعيه 
تفر عن ابتسامة D‏ نوع من مُلطف تعليمي) - على الأغم من أن 
التعامة الي ME‏ حه SR‏ عل اعيات تنطوي 
م 5 لا تكون ملاثمة في هذا 








8 الخلاصة 





لا نذّعي LA EN‏ استوقيتا الموضوع من كل جوانبه في هذه 
الدراسة فلقد ساهمنا بإنجاز القليل وتبقى أمور عديدة مطروحة 
لامعالجة. يقتصر غرضتا المتواضع من وراء هذه الدراسة على اقتراح 
بعض مواضيع البحث قي ميدان لخات الاختصاص الواسع حيث لم 
ai‏ برأينا إلى تحليل العديد من الأسيِلة تحليلاً مُعمّقاً بما فيه 
الكغاية. 


نطرخ فرضيّة أن المصطلح» وحو وحدة ذات طريقة عمل لغوت 

في المشهد الرياضيء يُشكُل نظاماً (Gentilhomme 1985) {£a‏ 
يبي غمره في اة أكر سا اسياق لفن والواسع ومسي 
الاجتماعي والمقوّمات الحواريّة والنداوليّة التواصليّة والمُعرفيّة) بغية 
وصف طريقة عمله وفهمها. ويحتوي هذا النظام ail‏ على نظائين 
cie‏ سوسوریین متداخلين» » ونعني بهما الدال والمدلولء وقد 
استرعى هذا الأخير انتباهنا بوجه خاصٌ. فما درجنا على تسميته 
معنىء إِنّْما pod‏ إلى مكوين» ألا وهما: المدلول التصوري الذي 
يدل وحده في المسار المنطقي للبرهنة والذي يُحيل إلى مرجع 
نفساني» والمدلول المفهوميّ الخاضع على نطاق واسع للا 0 
الغامرة» كما af‏ يؤذي دوراً سيكولوجياً وكشفيا على جانب من 
الأحمئّة. 








من الملائم في المشهد الرياضيّ الفوارق الدقيقة في 
المقاربة الأولى القاضية بأ «مرجع المصطلح يتألّف من المحتوى 
الذي ينطوي عليه تعريفه». . فبالإضافة إلى ذلك يبدو لنا آل 
المصطلح يُجيز تموذج رتبة التكافو («التي أساسها البرهثة»), 


باختصارء فقد أفضى بنا الأمر إلى طرح المتقابلات التالية من 
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جملة متقابلات أخرى» آلا وهي : مفهوم/ تصؤر ومعنى سكوتي/ 
معن ديناميكيٍ ومرجع معاجمئ/ مرجع رياضئء فضلاً عن إدخال 
بعض المصطلحات التحؤُليّة على غرار المجاز المرسل المُضبوط 
والإرداف GAL‏ المصطلحيٍ والتعريف الجامع والصفة المصطلحية. 

إلى التموذجية المائلة في الفكر والتي تشهد على 
au‏ 












ي. وتطرح هذه الأمور 
عديدةٌ: عسى أن on‏ على إنجاز أبحاث تكون أكثر منهجية. 
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الثبت التعريفي 


استحداث Dj : Néologie)‏ الاستحداث (توليد) هو عبارةٌ عن 
عمليّة صوغ وحداتٍ معجميّة جديدة. والاستحداث نوعان: 
استحداث الشّكل واستحداث المعنى. وفي كلتا الحالفين» تتعلق 
المسألة بالإشارة إلى حفيقة جديدةٍ جديدةٍ أو تصوْرٍ جديد). 
vale‏ يقضي استحداث الشكل مُبركة وحدات في حين 
à‏ استحداث المعنى استعمال Dis‏ موجودٍ أصلاً في اللّغة موضوع 
البحث من خلال إعطائه محتوى لم يكن يملكه قبلاً - سواء كان هذا 
المحتوى مُبتكراً على الصعيد التصوري أو مُعبْراً عنه er‏ تاريخه 
بواسطة دال آخر. 








استخدام :mploî)‏ انُطلق اسم استخدام على استعمال أت 
«is de‏ نحويةً كانت أو معجميّةٌ أو أي جملةٍ من آي نمط كائت» 





«(anglaise de Fries)‏ اليه لكر ا ا ا بل 
تكون لديها مجموعة استخداماتِ فقط. 
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استعمال :(Usage)‏ تُطلق اسم استعمال على مجموعة قواعد 
الّغة المُيتة نسي والتي يستخدمها العدد الأكبر من المتكلّمين في 
وفي مكانٍ اجتماعيٌ i es‏ 
JS‏ كتاب ال (Bon usage)‏ (وترجمته الحرة 
مجموعة الإرشادات المعياريّة التي JR‏ نموذجاً اجتما: 
هيلمسلف «(Hielmslev)‏ فيضع الاستعمال في مقابل المقياس 
enorme)‏ مُعتبرأً أله يتألف من مجموعة الخصائص غير المتمايزة. 














أشباء المُرادفات :(Quast-srmonymes)‏ نَصِفُ وحدثين Ar‏ 
tail‏ شبه مرادفقين حين تتشاطران في Les aid‏ لا يُستهان به من 
مدلولهما كقاسم مع ألهما لقان مع مستوبي لته مختاقين 
أم لاشتنا ي طرف de‏ مختلفة (انظر Lai‏ الترادف 
الناقص incomplète)‏ عنسدردهدره)). فنتحدّث عن أشباه المرادفات 
على صعيد المستوى Ga‏ في GAS‏ من مثل أوجاع معدة/ 
وفرحة (maux d'estomac/ gastronomie)‏ باعتبار أن مستوى الكفاءة 
هو الذي يُحدّد اختيار الكلمة؛ وعن أشباء المرادفات اللْهجِيّة أو 
الجغرافيّة في مزدوجاتٍ من مثل: الجوّال (في مصر)/ والخلوي (في 
لبنان)ء ناهيك LL‏ المرادفات التنافسيّة (synonyme de‏ 
concurrence)‏ حين تكون || مفقودة» فتتضارّب بالتالي المصالح 
التقنيّة أو التجاريّة. إلا أن تيستيير Tesnière)‏ ء1)» يُطلق اسم عنصر 
فاعل على الوحدات التي تُشير إلى كاثناء 
بطريقةٍ أو باخری» حى بصفتها مجرّد ممثلاتٍ صامتةء في العمليّة 
التي يُعبْر عنها فعل الجملة. وهكذاء في جملة «أعطى جاك Eu‏ 
لابنه» لا تمثّل كلمتا «ملبّسة» ودابن؛ الشّشخص الذي يقوم بالعملء 
ولكتهما يُعدّان مع ذلك يمثابة العنصرّين الفاعِلّين. وتكون العناصر 
الفاعلة أسماء sis‏ أو عناصر Dole‏ للأسماء. وهكذاء تتميّز أفعال 
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JEAN‏ بواسطة عدد العناصر الفاعِلة التي يُمكنها LR‏ 225 أفعال 
إلى العناصر القاعلة» على غرار فعل «أمطرت»ء وأفعال أخرى 
عتصراً Se‏ واجداً» على غرار قعل ils «gi‏ أخرى 
أيضاً لها عنصران قاعلان» على غرار فعل D‏ وأخيراء as‏ 
أفعال تَنجِدُ ثلاثة عناصر فاعلةء على غرار فعل «أعطى٠.‏ وطق 
اسم العنصر الفاعل الأول على فاعل الجملة المعلومة» والمنصر 
القاعل الثاني على المفعول به (في إطار الجملة المعلومة) وعلى 
نايب jeu‏ (قي الجملة المجهولة). آما مصطلح العنصر الفاجل 
الثالث» فيدل على الشخص الذي يتمّ العمل تصالحه أو على حسابه 
(أي المفعول به غير المباشر أو المعمول الثاني أو المُضاف إليه). 

أنطولوجيات Lil :(Ontologtes)‏ ترسيماث تُظهر مختلف 
التصوّرات ob‏ بميدانٍ معي فضلاً عن العلاقات التي تربط هذه 
التصوّرات في ما des‏ 

أبديوغرام (#صسدج64: إله عبارة عن صر 
















فكرةٌ لا كلمةٌ خاصّةٌ بهذا الشيء أو 

ترادف (Synonyme)‏ : يُمكن للترادف أن 
أن Gill‏ على مصطلححين اسم مرادفين حين ب 
استيدال أحدهما بالآخر في سياق قولٍ واحدٍ معزولء أو أن تُطَلِوَ 
ان AA‏ مرن QE D‏ ن DE‏ متب ين 
في السياقات كلها. ولكن» لا وجود عمليّاً للمرادفات الحقيقيّة 











المصطلحات الشعبيّة LI‏ ناهيك بالترادف التعييتيّ الذي يكون 
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المرادفات» ce‏ مثلاً على ذلك: رتيس المكتب الب 
الولايات المتّجدة الأميركية. 


تر کیب («مقاادمو»0©): نعني ب 
دلالية ة طلقا من عناصر معجمية قابا 
قي إطار ain‏ وبهذه ali‏ يوضع التركيب ا في مقابل 
الاشتقاق الذي يُشكل الوحدات المعجمية الجديدة غارة 





نضع الكلمات المركية من مثل GES‏ ومُجتمهنيّ في مقابل 
الاشتقاقات من مثل معلمة وأنسئة. 

تركيب مونيمئ («#فمر): di‏ تركيبٌ Alle‏ من موي 
(monèmes)‏ أو أكثر ويُمكن تحليله إلى fier‏ معنى على الاقل. 

تركيب :(Grammème) Goo‏ إله نقيض المورفيم المعجمي 
الذي يُعرّف باسم (#مغهع0 (أي» الوحدة المعجميّة الضغرى). 
وتكون المورفيمات النحوية إا كما في المثلّين التاا 
لااستقرار ويَيُحكوميّ؛ أو منفصلة؛ fs‏ حروف الجرٌ وأدوات 
التعريف» فضلاً عن بعض الظروف. 

ثبت المصطلحات (Lexique)‏ 
مجموعة الوحدات التي JR‏ اللّغة LOL‏ بجماعة ما أو بنشاط 
بشري معيِّنٍ أو بمتكلّم. .. إلخ. وغالباً ما يت وضع نبت 
المصطاحا في مقابل معجم مفردات اللّغةء با 
مُخصّصاً للّخة» في حين يكس الثاني للخطاب. Gé‏ على وحدات 
المعجم اسم وحذات معجمية صغرى (##«طعع). بينما agi‏ 
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وحدات (orbles) Gus a‏ أو كلمات (mots)‏ (باعتبار SF‏ 
توارد als‏ تكن). وعليه. يكون معجم 
مفردات الت نموذجاً عن معجم مفردات المتكلّم» أو بحسب وجهة 
النظر cad‏ نموذجاً عن معجم مفردات الجماعة RAI SN‏ 





Las‏ طرق وأساليب Le‏ تسمح لنا باستحداث الأشكالء 
وأبرزها: الاشتقاق بإضافة السوابق Gels‏ أو اجتزاء الكلمة أو 
بواسطة BUS‏ الأراتلة . - إلخ. ويرى البعض آنه من الممكن أيضاً 
اعتبار الاقتراض EAN‏ من QUI‏ أخرى (emprunt)‏ يمثابة 
الاستحداث. وغائياً ما تتراكم الأساليب؛ deu‏ قد يُطالعنا في الكلمة 
نفسها أسلوب التركيب والاشتقاق» إلى ما هنالك. 








:(Dialogisme) à lo‏ هي عبارةٌ عن مفهوم توسّع الفيلسوف 






فمن وجهة نظر باختين» ترمز الجوارية إلى التفاعل الذي 
ن الخطاب الخاصٌ بالمتكلم والخطابات الخارجيّة بالنسبة 
إليهء ونعني بها خطابات الأشخاص الآخرين بمختلف أشكالها. 
ويُمكن تشبيه هذا التصوّر بمفهوم التناصٌ Gintertextualité)‏ 





خاصية fai‏ عارضّة extrimsèque)‏ إعممقصاهها (Propriété‏ 
طق صفة عارضّة (extrinsèque)‏ على خصائص غرض أو se A‏ 
حين نعو ie‏ قوس غير BE‏ ان ge‏ كرض وان 





أجزاتهء أي ti‏ تدځل قي جوهره ولا تكون ee‏ ولا طارقة. 
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سيمة تقديرية :(Virtoime)‏ في مصطلحيّة بوتييه #عنلادط .8)* 
تعن السيمة التقديريّة بمثابة مجموعة السيمات التي تؤلّف العنصر 
المتغيّر في دلالة الوحدة المعجبية. 37 
أي YU‏ تتفعُل إلآ في بعض التواقيق المحدّدة في 








الخطاب. 


ميمة ذاتية/ سبمة مُكتسبة :(Sème inbéreut/ sème afférent)‏ 
نتحدّث عن السيمة الذاتيّة للإشارة إلى المميّزات LUI‏ بكل 
مورفيم (morphème)‏ بض النظر عن العلاقات التي قد HS‏ مع 
Li EES le‏ السيمة المكتسية» إنشاؤها في 
المقابل في طور الخطاب. بواسطة التدليلات المنطقية السياقية ومن 
خلال عمليّة أخذ bas‏ الاجتماعيّة في الاعتبار. وتتحثر 
الاستدلالات المنطفيّة السياقبة التي تنبثق عنها السيمات المُكنسبة من 
السياق الذي ترد فيه الوحدة والذي يتفؤق في أغلب الأحيان على 
الجُملة. فمثلاً» إِنْ عبارة «رُفِعْت الراية الحمراء؛ تعني Le‏ للسياق أن 
الشورة قد بدآت أو أن الخطر بات داجما أو آله من الممنوع أو 
المحظر القيام بأمرٍ معين. 
ملم المصطلحات التطييقي :CTeminographie)‏ تماشياً مع 
التضاد العَائِم بين علم الأئفاظ (lexicologie)‏ والمعجميّة أي» صناعة 
المعاجم cflexicographie)‏ نضع علم المصطلحات GA‏ في مقابل 
علم المصطلحات التطبيقي. فهذا الأخير يُسجل المعطيات التي 
نحصل عليها بواسطة البحث المصطلحيّ ويُعالجها is‏ فهو 
يُشير إذا إلى النشاط القاموسيّ الذي يقوم به عالم المصطلحات 
التطبيقيّ. 
علم المصطلحات النظري/ قائّمة المصطلحات (Terminologie)‏ 
١‏ - نُطلق اسم علم المصطلحات النظريّ على دراسة تسمية 
المفاهيم (أو التصؤرات) LÉ‏ بميادين المعارف المتخصّصة أو 
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ات دراسة منهجيّةً. ويتوافق هذا التعريف مع الأعمال المصطلحيّة 
عن العقيدة التي أوجدها أوجين ووستير -Œugen Wister)‏ 
وعليه» يكون المنهج في علم المصطلحات النظري خاضعاً 
بشكلٍ منهجيّ لو كي جا AN‏ والمقاهيم 
«(onomasiologie)‏ إذ À‏ ينطلق من المفاهيم الخاضة بميدانٍ le‏ 
ويبحث عن الأشكال الألسنيّة اللّعْوبَ التي نتناسب معها. ويعطي هذا 
المذهب التكرق الأونويّة للمقهوم» سيقو المفهوم العلميّ أو 
بشكل متمائلٍ في agi) dis‏ مصطلح) أي لفقٍ 











3 - يحتاج کل نظام ومن باب الى ds‏ علم إلى مجموعة 
مصطلحاتٍ QE Pie‏ ي وصارم يستخدمها لي رَ إلى المفاهيم 
التي تكون مُفيدةٌ له. وتؤلّف مجموعة المصطلحات هله قاِمة 
مصطلحاته. فما من علم أو pli‏ يفتقر إلى قائمة مصطلحاتٍ خاصَّةٍ 


به. 








علم المصطلحات النظري الاجتماعي :(Socioterminologie)‏ بغي 
التميّز عن علم المصطلحات HN‏ الذي يضرب عرض الحائط 
بالنواحي الألسنيّة Ga‏ الاجتماعية» نادى المصطلحيّون النظريون 
الفرنسيون Le‏ مطلع الثمانينيّات بمفهوم علم المصطلحات الاجتماعي 
الذي يرمي إلى أخذ النواحي الألسنيّة Er]‏ الاجتماعيّة للتواصل 
العلميّ والتقنيّ في الاعتيار. كما إِنّ هذا العلم يؤثر استخدام عبارة 
3,3 نشاط Va (sphère d'activité)‏ من ميذان «(domaine‏ نظراً إلى 
العلاقات الجديدة التي تنشأ بين العلم Gall,‏ والإنتاج والتي لم تعد 
تسمح بتفضيل صفاء العلوم التي أضححت جميعها على Quai‏ في ما 
بينها. ويأبى علم المصطلحات الاجتماعيّ أن يُعطي الأولويّة للمفهوم 
في إطار دراسة معاجم مفردات اللّغة المتخطصة» فيتعارض بذلك 
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مع علم المصطلحات النظريٍ EN‏ من ووستير. فهو يُعالج 
المصطلح GE‏ من متظور à‏ الرمز الألسنيّ ln‏ مُنطلقا له» 
كما إله de‏ بنوع Ja‏ بمقامات المشاركة القاصلة حيث jh‏ 
الاختصاصي إلى التخلّي عن الخطاب LUN‏ الذي يستخدمه بين 
نظرائه من الاختصاصيّين لاعتماد التسويات الكلاميّة مع شركاء أكثر 
إندماجاً في عملبة التلقي» كالجمهور مثلا. dis‏ علم المصطلحات 
الاجتماعيّ بالممارسات المؤسّساتيّة التي Sa‏ إلى مراقبة 
الممارسات الكلامية في السياقات التككولوجية وتسجيلها ومَغيّرتها. 


عنصر قاعل :(Aetant)‏ تُطْلنُ ble‏ اسم «القاعل؟ على 
الشخص الذي يقوم بالعمل الذي يُشير إليه قعل الجملة المتعدي أو 
اللازمء والذي يشكل الجواب عن السؤال التالي: من يقوم بالعمل 
القلاتي؟ 








عنصر JE‏ (#مصلدة06): يدل هذا المصطلح في المعجمية 
على الاسم العام أو الشامل الذي يدل في تعريفات المصطلحات. 


لا يضع التقيد المصطلحي في خان المصطلحات NS‏ 
المصطلحات التي تكون مكوّناتها ملحومة خطياً (على غرار كلمة 

- مثلا) أو موصولة بعلامة وصل (على غرار العربي‎ us 
بعض‎ die الإسرائيلي). بيد أنْ هذا الحصر هو محض خطيي» وقد‎ 
9 المصطلح ركب لخ‎ dm لأسن‎ 









à‏ (على غرار «أحمر ps‏ القرده) وء وعن حال مركبة (على 
غرار قولنا «بسرعة البرق؟) وعن اسم مركب (على غرار: قلم 
الحبر). 
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لقظة أوائلية »و 8): إنْها عيارة عن اسم مُختضر مولي 

من الأحرف الأولى من الكلمات التي تتكوّن منهاً العبارةء LS,‏ 
ds, Hit‏ كلمةٌ hais‏ على غرار كلمة يونيسكو ويونيسف وفاوء 
ولا AA‏ حرفا حرقاً كالمُختصرات بالأحرف الاستهلالية سينا 
م. م. (في إشارة إلى الشركة المساهمة fn‏ 

وتجدر الإشارة إلى أنه يتخ دمج الألقاظ cu‏ بشكلي انضل في 
ain‏ نايك We‏ تسمحٌ لنا بان ند Ge‏ منها الصفات والأفعال وما 











معيّنةِ. ويستخدم علماء الألفاط هذا 
المصطلح» في حين يؤثر علماء المصطلحات النظرتون في أغلب 
الأحيان استعمال مصطلح لغة اختصاص de spécialité)‏ مدومد). 
وبما 6 علم المصطلحات النظري يأخذ على عاتقه في الواقع Lie‏ 
النظر في معاجم المفردات المتخصّصة أكثر مما تتمخص في 
الاشكال الخاصّة بالخطابات داخل ميدانٍ معيْنٍ (كالبرهئة 
والاقتضاءات التوجيهيّة ومدى أهميّة المصطلح والعبا Gi.‏ 
فمن المناسب أن ؤثر فيه استخدام UV]‏ عبارة لهجة أو معجم 
مفردات jan a‏ على حساب عبارة لغة الاختصاص. 


(Néologisme) Shoes‏ : إن المُحدثات هي عبارةٌ عن وحداتٍ 
Ham‏ لم تكن موجودةٌ من قبل (سواء دال جديد أو علاقة جديدة 
بین الدال والمدلول) من شأنها أن تعمل في إطار نموذج تواصلٍ 
vaine‏ وتتطابق هذه sde‏ عادةٌ مع JA po‏ يخالج المتكلمين. 
وتبعاً للنموذج المنتقى» نميّز بين المُحدثات الناجمة عن التعاقب 
الزمنيّ القريب والبعيد والمحدثات التي تمس اللّغة بمجملها أو 
استخداماتٍ معينة منها (على غرار اللّهجات التقنية). وفي WU‏ هذى 








يتحاشى المعجميّون وضع علامة (معنى مُحدّث) إلى جانب الكلمة 
المُحتّة» ويؤثرون بالأحرى تدوين التواريخ التي تعود إليها 
المُحدثات 


ا سو à‏ عبارة عن لابح 





PÉTER SU‏ ويم مسيم مفردات المغة في علم 
المصطلحات النظري يي الألسني لغوت بمثابة اللائحة الشمولية 
للتواردات المذكورة في مدؤنةٍ ما. ودرجت العادة على استعمال 
مصطلح معجم Se‏ في إطار الدراسات التي He DAS‏ 
متخصّصةء فنتحذث عن معجم مفردات الطيران ومعجم مفردات 
السياسة. .. إلخ. وي تمييز معجم مفردات اللّمْة عن ثبت 

المصطلحات. إل LA‏ لا نقع Lits‏ على هذا التعارض بينهماء EEF‏ 
Canet‏ 2 سدق ع PR‏ 
مُتعاوض من دون إجراء أت ت 











(Organisation intermationle de المنظمّة الدولية 33224 (إيزي)‎ 

روس كمسب إلها هيئةٌ دوليّةٌ مؤلّفةٌ من ممفلين عن 
ن 158 دولةء على قاعدة ملي لكل Ass‏ 
في العالم. وقد أبصرت هذه المنظمة 
غير الحكومية التي AY‏ الربح النور عام 49قاء وهي تسمى إلى 

إنتاج مقابيس ومعايير دولبة» LE‏ بمقاييس إيزو (150 “Gnormes‏ 
هدفها ضمان الجودة في الميادين الصناعيّة والتجاريّة. وتعمل هذه 
المنظّمة على رفع المستويات القياسية ووضع المعايير والأسس 
والاختبارات ومنح الشهادات المتعلّقة بها من أجل تشجيع نجارة 
السلع والخدمات على المستوى العالميَّ في شنَى Es‏ ما عدا 
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الإلكترونات حيث توجد هيئة خاصة بهذا المجال LES‏ «الأجنة 

(Commission Electrotechnique الكهربائيّة الدوليّة؟‎ rés 
8860 من اليونانية‎ (ISO) وتأتي كلمة إيزو‎ . Internationale (CED) 
Gnternational إسوس بمعنى المساواة؛ لا من الاتجليزية‎ 
(Organisation ولا الفرنسية‎ Organization for Standardization) 
ويقع مقر الأمانة المركزيّة التابع‎ .intemationaie عل‎ normalisation) 
لمنظمة إيزو في جنيف في سويسرا وتسهم كل دولةٍ عضو اشترالكٍ‎ 
كل دولةٍ مندوبيها للمنظمة من‎ pbs «à مالي لتمويل أنشطة‎ 
والاقتصاديّ. وبعد‎ Gi خبراء عاملين في مختلف مجالات النشاط‎ 
أن تقبل المنظمة ترشيحاتهم يعمل هؤلاء الخراء في المديد من‎ 
المتخضصة في شى المجالات. وتُقسَم منظمة إيزو إلى‎ Gill di 
تُعنى كل منها بمعالجة‎ (TO) (comité technique) 


















ثبت المصطلحات 





إدخال معلومان 
gi‏ 
إرداف AE‏ 


إرشادات دولية 


Ar 

استبطان 

استحداث لغوت خارجي Li‏ 
استخدام 
استداريّة 

استدلال 


Sens de la traduction 
Unilingue/ Monolingue 
Mononymie 

Monosémie 
Pistémologue 

Gestion automatique 
Implantation 
Implantation informatique 
Perception 

Oxymoron 

Directives internationales 
Esperanto 

Intension 

Néologie exogène 
Emploi 

Gircularité 

Inférence 


Métaphore cognitive استعارات مَعرفيّة‎ 





Emprunt استعارة لغوية‎ 
Métaphore terminologique استعارة مصطلحيّة‎ 
Usage استعمال‎ 
Usage réel dé استعمال‎ 
Usage possible استعمال مكن‎ 
Création organisée qe استتباط‎ 
Substantif اسم‎ 
Norm trivial ge اسم‎ 
Nom propre اسم علم‎ 
Nom-étiquette Sa اسم‎ 
Nom systématique اسم منهجي‎ 
Nom semi-trivial GA اسم نصق‎ 
Nom semi systématique اسم نصف منهجي‎ 
Non commun اسم نكرة‎ 
Isonymes اسمّان متساویان‎ 
Cobyponymes اسمّان مندرښجان متشاركان في الوجود‎ 
Dérivation اشتقاق‎ 
Cadres # 
Uniformité conceptuelle اراد تصوّري‎ 
Redondance th} 
Redondance larvée إطناب مقلع‎ 

Revitalisation 
Appréhension اعتقال‎ 
Analyse componentielle إعراب دلالي‎ 





Présupposé théorique 
Mise en mots 
Linguistique appliquée 
Linguistique de corpus 
Compréhensibilité langagière 
Appartenance au domaine 
Semi-experts 

Ontologie 

Schèmes 

Idéogramme 

Fiche terminologique informatisée 
Dimension émotionnelle 
Dimension connotative 
Dimension dénotative 
Banque de terminologies 
Structure communicative 
Structure de surface 
Structure profonde 
Structuration lexicale 
Constructivisme 
Interrelation (une) 
Interface 

Impact linguistique 
Fixation des termes 
Assertion 
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Echange international du تبادل‎ 


Echange aveugle ie تبادل‎ 
Echange négocié عليه‎ SE تبادل‎ 
Echanges internationaux standardisés sé Up تبادلات‎ 
Déplacement référentiel تبدل مرجع‎ 
Variations micro- et macrogéographiques تبدلات چغراقة صخرى‎ 
وكبرى‎ 

تبديل ارتدادي Rétroconversion de dictionnaires spécialisés‏ 
للمعاجم ال تخصّصة 


Focalisation 
Fixation du sens des termes spécialisés 


Analyse contrastive 
Analyse combinatoire 

Analyse comparée 
Réductionnisme terminologique 
Variabilité terminologique 
Chevauchement 

Circulation 

Articulation des sens 
Syuonymie 

Synonymie référentielle 
Alignement 

Unbrication 


Fixation définitionnelle 








Cheminement 
Composition 

Syatagme nominal 
Syntagme performatif 
Construction mentale 
Synthème 

Codage 

Cooccurrence 
Cooceurent aléatoire 
Désignation 
Dénomination standardisée 
Isomorphisme 

Isotopie sémantique 
Eclaiement 

Formation de termes. 
Formation vivante 
Classement alphabétique 
Classification arborescente 
Classement systématique 
Typologie 

Concept minimum 
Concept superordonné 
Concept maxiraum 
Concept subordonné 
Concept coordonné 


Acculturé (concept) 
Archi-concept 

Conception iogiciste 
Concept migrant 
Antonymie 

Connotation 

Praxis 

Corrélation sémantique 
Expression figée 

Plurinymie 

Polysémie inter-domaines 
Polysémie intra-domaine 
Mulilinguisme 

Polysémie 

Définition conventionnelle 
Définition linguistique 
Définition cumulative 
Multidéfinition 

Définition lexicographique 
Définition harmonisée 
Définition encyclopédie 
Définitions complémentaires 
Echevau sémantique دلا‎ 
Globalisation des dénominations de notions للقاهيم‎ aus {355 
Glissement de référence غير مرجعي‎ 








Interaction 
Intercompréhension 
Interprétation ultralogiciste 
Activation 

Entrapolations 

Découpage sémantique 
Découpage du terme 
Restriction de sens 

Analogie de forme 

Analogie fonctionnelle 
Intègrisme anti-linguistique 
Schématisation 
Représentativité 

Etirement 

Matérialisation des pensées 
Démarquage 

Dilution 

Tnterpénétration 

Organisation linguistique 
Organisation sémique 
Aménagement terminologique 
Constitution du mot en type 
Occurrence 

Communication techno-scientifique 


Consensus 


Interdépendance y 
Documentation يق‎ 
Harmonisation de terminologies  تاحلطصلا وید قياس قوائم‎ 
Extension توسع‎ 
Extension sémantique D توسّع‎ 
Extension de sens 
Permanence de signe 

Fixité 

Glossaire 

Lexique 

Homonymiser 

Lexicaliser 

Monosémiser 

Figement du syntagme 
Communauté linguistique 
Paronomase 

Gestionnaire terminologique 
Note technique 

Mobilité langagière 

Champ conceptuel 

Champ de l'entrée 

Champ terminologique 
Dialogisme 


Vie sémiologique 








Toi‏ عارضة 


Propriété extrinsèque 


دراسة LS‏ تسمية المفاهيم أو الأشياء Onomasiologie‏ 


دراسة معاتي الكلمات 
درجة التخطية 

ذغماتية مناهضة للالستتة 
دلالة 

دلالية 

دلیل 

دمغات تداوليّة تواصلية 
دمقات التساوق 
دمغات جغراقية 

ركيزة إلكترونية 

رؤحتة اللأصوات 

سابقة 

سمة اخبارية 

سسمة تصورية 

بسمة تقديرية 

سمة دلالية 

سمة مكسبة 

تفاهم 








Sémasiologie 

Degré de recouvrement 
Dogmatisme anti-linguistique 
Signification 
Sémantisation 
Répertoire 

Marques progmatiques 
Marques de pondération 
Marques géographiques 
Support électronique 
Spiritualisation des sons 
Préfixe 

Trait facultatif 

Trait conceptual 
Virtuème 

Trait sémantique 

Trait afférent 


Malentendu 





Sème générique 


Polysème 





شحنة معنوية 
شطحات آسلوية 

شكل لسن En‏ 

شكل التباڈل 

شكل مختصر بواسطة الحروف الاستهلاليّة 





صناعة (ات) اللّغة 
صناقة 
صورة D‏ 


صورة سوسورية 


Sème inbérent 
Sëme idiolectal 
Sême spécifique 
Sémiotique du signe 
Scénarios 
Quasi-concept 
Quasi-terme 

Arbre du domaine 
Charge sémantique 
Charge de seas 
Dérives stylistiques 
Popularité 

Forme linguistique 
Format d'échange 
Sigle 

Format-pivot 
Stéréotype 

Forme standardisée 


Diacritiques sémantiques 


Morphologie 
Terminologicité 


Industrie(s) de La langue 


Taxinomie 
Image mentale 
Image saussurieane 


Image acoustique 
Figure métonymisée 
Formulation laconique 
Touraure courante 
Caractère activé 
Typographie 

Processus de «dilution» 
Flexibilité linguistique 











Phénoménologiste 
Lexicologue 

عام الدلالة الألسني الغو Linguiste sémanticien‏ 
عالم اللذهب Cognitiviste Gal‏ 
عام الصطلحات Terminographe‏ 
عالم الصطلحات النظري Terminologue‏ 
عالم مصطلحات نظري Terminologue normalisateur un‏ 
عدم مهارة تريرية Maladresse rédactionnelle‏ 
عقيدة ووستيرية Doctrine wüstérienne/ Dogme wüstérien‏ 
علافات إضمارية تعريفيّة Implications définitoires‏ 
علافة اتمكاسيّة Relation réflexive‏ 
علاقة تجريبيّة Rapport expérentiel‏ 
De‏ تربط الاسم التوعي بالاسم Relation hyperonyme-kyponyme‏ 


ei 
Relation symétrique 
Relation transitive 





Rapport référentiel 


Marque d'usage علامة الاستعمال‎ 














Indication de domaine علامة دالّة على الميدان‎ 
Marque socio-professionnelle علامة ممتبهيّة‎ 
Etymologie 
Phraséologie terminologique 
Praxématique 
Sémantique différentielle 
Sémantique référentielle 
Sémantique textuelle 
Sémantique du prototype 
Terminotique 
Socioterminologie علم المصطلحات النظريي الاجتماعيّ‎ 
Opérations de filtrage morpho-syntaxiques الَضْفِية والفرز‎ 

D‏ التحوية 
al‏ الكلمات في عمورٍ استبدالي Mise en paradigme‏ 


Déterminologisation  gllali إزالة المبغة المصطلحيّة عن‎ lue 
Terminologisation عمليّة إضفاء الصبغة الصطلحيّة على الكلمة‎ 





Décontextualisation عمليّة التجريد من السياق‎ 
Opération d'assignation de sens 

Vulgarisation 5 3‏ 
عملية جعل الدخل وحدة معجميّةٌ صغرى Lemmatisation‏ 


Collecte semi-automatique _ iil عمليّة جمع المصطلحات شبه‎ 
Processus d'accession au sens هدفها البلوغ إلى المعنى‎ 
Primilifs 295 عناصر‎ 
Invariant linguistique SE Go GA عنصر‎ 





عتصر فاعل دلالي Aciani sémantique‏ 


Définisseur عنصر معرّف‎ 
Rubrique عنوان‎ 
Excès du signe غزارة الومز بالعاني‎ 
Flou خوش‎ 
Richesse du signifié غنى المدلول‎ 
Vide linguistique Ex فراع ألسني‎ 
Absence lexicale فراع معجمي‎ 
Prescription normative he فزض‎ 
Hypothèse فرضية‎ 
Espace rédactionnel virtue] فضاء تحريري افتراضي‎ 


Acte de référenciation 
Acte de dénomination 
Index 

Index alphabétique 
Intension des noms 
Supralinguistique 
Surmot 

Classe fonctionnelle 
Trop plein de sens 





Actualisable 
Lecteur averti es على‎ a قارئ‎ 
Règle d'économie d'expression ali غي‎ Gal قاعدة الاقتصاد‎ 
Base de données 1 ان‎ 


Dictionnairique 
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الجأ إلى التنويع المصطلحي 

لجأ إلى المساواة بين هذين اللصطلحين 
لغة اختصاص 

لغة اختصاص فرعية 

لغة اصطلاحيّة خاضّة 

لغة اصطناعيّة 


Inventaire 
Terminologie maison 
Pré-dialogique 

Finalité 

Interversion 

Règles d'ordonnancement 
Valeur de vérité 
idéographie 

Ensemble sémantique 
Eymon 

Mot vedette 

Mot déterminologisé 
Mot-ck 

Mot dilué 

Mot grammatical 
Universaux 
Omniprésence 
Indistinction lexicale 
Suffixe 

Héteronymiser 
Isonymiser 

Langue de spécialité (LSP) 
Sous-langue de spécialité 
Jargon 

Langue artificielle 


1,45 
لغة تحؤلية اتعكاسية 


مبدأ التعادل الممهومي 
متساوي في الدلالة 
متعاوض 

متغيّرات المعنى 
متكلم 


pre des‏ نحو 








Langage de programmation 
Métalangage 

Langue vivante 

Langue delphique 

Langue usuelle 

Langue générale 

Langue isomorphe 

Langue contrôlée 
Acronyme 

Lexe 

Technolecte 

Matériau linguistique 

Text Encoding Initiative (TEI) 
Principe d'équivalence notionnelle (PEN) 
Equisignifiant 
Interchangeable 

Variables de sens 

Locuteur 

Patron morpho-syntaxique 
Homonymie 

Homonymie fonctionnelle 
Société du savoir 
Nomenclature 

Calque 

Néologisme 





de‏ رسي 
مصطلح شامل Ji‏ 


Environnement sémantique 
Stock kxical 

Seripts 

Entrée lexicographique 
Ecole de Vienne 
Corpus 

Sous-corpus 
Synonyme 
Parusynonymes 
Souplesse linguistique 
Surface sémantique 
Niveau de familiarité 
Désigné (un) 

Arbre du domaine 
Arborescences terminologiques 
Formants 

Formants gréco-latins 
Terme (s) 

Terme interdomainial 
Terme sous-cechnique 
Méta-terme 

Terme technique 
Terme binaire 

Terme officialisé 


Supergénérique 





Equivalent 

Terme construit 
Terme évocateur 
Antonyme 

Terme télique 
Equivalences 
Nomenclateur 
Opérateur d'inversion 
Correspondance terminologique 
lisible 

Traitement terminologique 
Métadictionnaire 
Dictionnaire de langue 
Vocabulaire 
Lexicographe 
Lexicographie 
Lexicomatique 
Informaliser 

Sens 

Sens hors texte 

Sens dynamique 

Sens statique 

Sens en texte 

Sens voisin 


Norme ISO 





Normalisation 
Désignateur 

Effets de sens 

Lexie 

Lexie simple 

Articles terminologiques 
Sémème 
Conceptualisation 
Acception (s) 

Notion interlinguistique 
Notion isolée 
Onomastique (approche) 
Onomantique (approche) 
Approche textuelle 
Situation dialogique 
Standardisation 

Acquis 

Thésaurus 

Etiquette 

Lubrifiant didactique 
Pratique discursive et gnoséologique 
Normalisateur (s) 
Grammème 

Encyclopédie (s) 
Encyclopédisme 





Domaine 





Domaine de spécialité 
Domaine de spécialisation 
Sous-domaine 

Domaine terminologique 
Polyglotie 

Syntaxe 

Grammaticalité 

Forums terminologiques 
Relativisme 

Diffusion des connaissances 
Textualité 

Systèmes de notation 
Système symbolique 
Système graphique 

Système idéographique 
Référentiel terminologique 
Théorie de la désignation 
Théorie de la signification 
Modéisation 

Archétype 





Modèle linguistique 
Prototype 
Typicalité 


Noyau sémique 








puis‏ (ات) 

واصف (ات) 

واضع المعجم/ معجمي 
وحدة 

وحدة (ات) جملية 





وحدة ذات دلالات معجميّة متعدّدة 
وحدة مرجسية 

وحدة الصطلح 

وحدة معجمية 

ؤم باللصقات 

وصف دلالي 

ges 


Migration 
Ingénierie documentaire 
Marqueur (s) 
Descripteur (s) 
Dictionnariste 

Entité 

Phrasème(s) 

Unité structurale 

Unité de catalogage 
Phraséoleème 

Unité polylexicale 
Unité référentielle 
Uniterme 

Unité lexicale 
Etiquetage 

Description sémantique 
Descriptiviste 


الفهرس 
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Er‏ !م ف.: 7 11 التحؤل المنهجي : 106ء 115 
34 53« اق 21 149 Ge NO‏ 117 196 273 














370 4368 «309 353 

برونوء فرديناتد: 499 ٠194‏ الترادف: 1ل 80 7لك ٠146‏ 
269 166 172 73 198 

بلزاك» أرنوريه: 13« 65 تراسك» روبرت لورنس: 37 

البنية التصورية: 98 114» ٠‏ ترايسي» EAN‏ 247: 249 
 - 280 4277 272 0‏ التركيب التعبيرئ الرصفي: 234 
281« 285 التركيب الموتيمي : 14 234 

البنية المعرفية: 270 595+ ديديه: 367 

براسوت» كلاود بيار: ۰27 ۰30 التساتل: 111 
2 34 التسمياتية: 47 448 86« 190 

بوتبیه» برنارد: 414 28 ۰27 99« 109« 113« تلك 119 
فح IF‏ 25ل 38ل كفل 147« 

بوزون» كريستيان: 327 150« لكل 167 - 169+ 

بيجوان» هنري: ۰8-7 ۰23 جد 174« 180« 84“ 
»2 نون 19« فت 27 - 

بيرسوث. جينيفر: 2120 اء 4238 4240 1243 4256 264 
296 التشاكل الدلالي: 128 

بيركلي» جورج: 80 التصوّر: 26 - هق 82 83 88ء 

بيسيهء برونوهو: 031 099 وى 493 6ف 497 7ملء 
269 وول كلد تلك 424 

یکوش» جاكلين: 265 26 _ 127 130« 137 = 
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145« 147 148« 2ك 38« فى 92 كف 99« 





154« 156 - 4157 159 = 117« 123« 150« 160« 
161« 164 174« 176 - 196« 4216 4254 273« 
177« 179 - 4186 208« 309« 326 368« 370 
4214 269 - 272« 276« 
4283 4285 298 - 299« -£- 
امت 4305 هلق 23 cp‏ إيف: 429 31 35 
2328 330« 335 - 337« 321 
346« 351-350 
pa‏ الأدنى/ الأقصى: 9+ 32 مخ- 
التضاد: 8« 425 4158 2168 النصائص الذاتيّة: 226 4227 
2 174 175« 257 429 233 - 427 429 
التعاذل القهومي: 203201 اك 253 _ 254« 1258 
205 - 1206 4208 219 220 260« 263 
تعددية المعاني: 436 57 467  <80‏ المخصائص العارضة: 4226 233- 
483 109 - 4110 4117 123« 1235 239« 257 _ 258« 
16« 172« 1203 20+ 260 261 
4218 25( 229 251 - 
252 259 حت كم -د- 
1335 337« 340 اقدال/ اللول: 8« 26ء 28 
التعريف الصطلحي: 33« 158 = 429 32-31« 447 55-54« 
159« 4182 277 2 تال 137 145 147« 
التعريف المنطقي: 110-109 149 - 150« 152« 154 = 
التعمّد الدلالي: 335 156« 159 - 160« 162 ل 
ssh‏ الدلالي: 291 163+ 165 - 166 172« 
توارون» فيليب: 827« 23 124 - 177 179 AB‏ 
التواصل: 47 0-9 416 9ا 185 - 186« 265ء 1300 
24: 37« 448 55 .456 69« 4336 370 
1 73 80-78 85 87 داي» بیاتریس : 126 
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دولوسالء سيمون: 299 

دیوف» راي: 173 

30-29 427 لويك:‎ à 

ديكارت؛ ريتيه: 480 4339 2357 
369 

ديكان» جان لوك: 327 








الذرائميّة : 208 
الذكاء الاصطناعي : 106 107» 
12-111« 4123 220 


ge 

راستييهء فراتسوا: 425 IUT‏ 
117« 232« 266 

راسل» برترائد: 480 294 

رايء ألان: 478 4238 4299 
305 

رايلء : 

رايمون» كريستيل: 40 

الرمز اللغوي: 4139 162 163 








روبير عارئن: 263 

روندوء غاي: 117-116 

ریخز» فريد وارن: 115ء 118- 
us‏ 


صن - 
سابیر» إدوارد: 85 
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ساجيهء جوان: 424 32 33 
7 114 215 

سلودزيان» موتيك: 436 105 

سوسّور» فردیناند دو: 027 229 
6 80« 116« 138 - 144 
63 370 

سیر ميشال: 167 

السيمات: 150 160 241 = 
22 4257 4259 261 








شلومان» ألفرد: 197 217 


-£- 

علاقة التناقض : 174 

علم الألفاظ: 44 47 49 150 
57, 209 

علم الدلالة العفاضلي: 232 233 
6 241« 263 

علم الدلالة امرجعن: 235 

علم دلالة النصوص التخطصة: 
7 131« 133 


علم المصطلحات الاجتماعي: 88 





202 . 201 
«AS «213 - 212 «210 


0 272« 24« 281 = غوديلء روبرت: 0139 143 
2 286-284 1 

علم الصطلحات الكلاسيكي: يست 
2S «114 7‏ 4127 132 اين» لودفيغ : 80 

علم المصطلحات المعلوماتي: 106 فرريتييرء أنطوان: 273 





7 110 فوستره أوجين: 21 2423 
علم المصطلحات Éd‏ : 197 435 437 46« 49« 106 
علم المصطلحات النصي: 123 108 - 4109 كلل للع 

29 132 قالء 20!. 139 اقاء 
علم المصطلحات النظري: 8 4195 97 217 


23 28 30 .433 38-35 الفولغاتا: 13ء 120 
140 44 كف 50 451 457 فيرزبيكاء آنا: 32 
464 72« 99« 1107 09 فيرونيء جان: 212 
3ا کال 145 - «M6‏ قیلیں ه: ۱14 
149« 4168 173 4185 فيلير» جوديت: 73 
7 281 .282« 285« 317 





عملية الأعلمة: 211 212 دك 
عملية يناء المرجع : 230 كابريه؛ ماريا تيريزا: ۰37 439 
العنصر التصوّري: ٠27‏ 115 43 215 
116« قلكء 168 كاديوء بيار: 426 4229 1231 
العنصر اللغوي: 112 113 23 - 24 239 204 
3 247« اک فكت وکر 
ع 61 263 264 
غالواء إيغاريست: 347 كاسيرره إرئست: 109 122 
غامبيهء إيف: 266 كامبنهود مارك قان: 27 28 
غريماس» أ. ج.: 49 175 152« 191 
غلاشوء شلدون لي: 257 كاندلره غونتر: 43 
غودان» فرانسوا: 37: 225 کربیکه» سول آرون: 84 - 85 
غودمان» آرثر: 121 ls‏ جورج: (25 


413 


كويران» ر. جو: 116 








لامرتي, 
لامیزیه» برنارد: 327 
لاندوء 





لغة الترميز الدودة: 412 213 

اللغة الطبيعيّة: 81-80« 87- 
90« 109« 278« 286 

اللغة الخخصصة: 294ء 314+ 
318-316 

اللّخة الدلفئة : 118 

439 33 - 32 426 العامّة:‎ al 
-99 497 195 493 89 487 
= 198 «121 - 120 «100 
212 429 4203 4200 
- 291 4252 4220 كات‎ 
+301 «299 297 ,295 
317-311 

اللّغة الوثائقيّة : 279 

الوراء بيار: 192 

لوكء جون: 80 

لبيسغء هنري: 357» ۰363 369 
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Tiges AQU 

289 436 133.32 إنغريد:‎ à 

مبداً التعال الفهرمي : 201 
203: 205 - 206 4208 
9 220 

الجانلة: 165 - 4166 4172 
4177 180« 4203 335 

للحور الاستبدالي: 0107 128 2 
4130 تكن 169 

للحور التركيبي الترايطي: ٠107‏ 
129.128 

المحور التركيبي التعييري: 129 

مدرسة 24 كفك 4214 
219 

العجميّة المتخصّصة: 2106 4128 
132, 191« 193« 195 - 
4196 4202 4210 212 

219 4204 IN الفهوم‎ 

مفهوم الخصائص EAN‏ 
236 

اللقارية العجمية: 192 











215 214 71 : 

الميادين التخطصة: 157 2166 
283« 291 296 

الميادين الموضوعاتة : 69 

70 450 431 48 da 
فتك لق‎ 4102 4100 «97 
31 29 4126 - 125 
«274 - 273 OT - 269 
128$ . 283 4280 +276 
316 306 


257 لوسياتو:‎ age 


-ù- 
108 : التزعة الأصولية المحافظة‎ 
117-116 109 التزعة المنطقية:‎ 
286 : 
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نیکو» جان: 64« 273« 369 

اتيموء فرانسوا: 226 .4227 4228 
21« 233 424 4239 
4251 4254 4259 1261 
264.263 


a 

الهندسة التطبيقيّة الصطلحية 
اللمعرفة: 112 

اعوقمانء لوثار: 120 

الهبيرميديا: 110 

هيلمسلف» لويس: 139 





3-5 
الرحدة العجميّة: 32 33: 69 
471 86 92 493 22 
4294 297 - 1298 308« 
312 34 316 


رضع القرائم: 14ل 197 








